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КОМИ КЫВ ТУЯЛӦМ
ЯЗЫКОЗНАНИЕ

УДК 811.511.132

О. Н. Баженова 

Серпаса коми гижӧдъясын роч торъякывъяслӧн 
стилистика могъяс

Стилистические функции русских лексических заимствований 
в текстах коми художественной литературы

Рассматривая стилистику некоторых русских лексических заимствова-
ний в текстах коми художественной литературы, автор статьи использует 
концепцию стилистических функций, предложенную И. В. Арнольд. В данной 
статье анализируются три стилистические функции: характерологическая, 
экспрессивная и эмоционально-оценочная. Автор приходит к выводу о том, что 
заимствования в характерологической функции служат для характеристики 
говорящего или предмета речи. Также заимствования в этой функции помо-
гают воссоздать колорит эпохи, описанной в произведении. В экспрессивной 
функции происходит контаминация лексем разных стилей, используются изо-
бразительные глаголы, а также имена, указывающие на интенсивность при-
знака. Эмоционально-оценочная функция выходит на первое место в заимство-
ванных пейоративах. 

Ключевые слова: коми язык, стилистика, стилистические функции, заим-
ствования.

Коми гижӧдъясысь роч торъякывъяс туялігӧн колӧ кутны тӧд вы-
лын, мый гижысьяс кызвыннас зільӧны мыччӧдны чужан кывлысь 
аслыспӧлӧслунсӧ. Та вӧсна рочыштӧмъяс паныдасьлӧны гежӧда. 
Но мыйкӧ кӧ рочӧн шуӧма, сідзкӧ, гижысьыс вӧчӧма тайӧс тӧдӧмӧн, 
кутшӧмкӧ могӧн. 

Рочысь босьтӧм торъякывъяссӧ, миян ногӧн, позьӧ юкны кык пельӧ. 
Ӧти-кӧ, найӧ некутшӧма донъявтӧг мыйкӧ нимтӧны: либӧ мыйкӧ важӧн 
вӧвлӧм (купеч, помещик да с.в.), либӧ ӧнія кадся (интернат, чемодан да 
с.в.). Мӧд-кӧ, рочысь босьтӧм кывъяссӧ пыртӧны сёрниӧ, мед мыйкӧ до-
нъявны, вынсьӧдны, серпасавны – сідзкӧ, кутшӧмкӧ стилистика могӧн.
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И. В. Арнольд серти, стилистика мог – тайӧ кывлысь вынсьӧдан, 
сьӧлӧмкылӧм эрдӧдан, донъялан да мич петкӧдлан позянлунсӧ 
мыччӧдӧм [2, с. 84]. Сьӧлӧмкылӧм эрдӧдан да донъялан позянлунсӧ ту-
ялысьяс тшӧкыда ӧтувтӧны да вӧдитчӧны «эмоционально-оценочный» 
терминӧн. Сідз, А. Н. Ракин «Стилистически окрашенная лексика коми 
языка в лексикографическом аспекте исследования» гижӧдын видлалӧ 
сэтшӧм кывъяс, кодъяс и петкӧдлӧны сёрнитысьлысь донъялӧмсӧ, и 
сэк жӧ мыччӧдӧны сылысь сьӧлӧмкылӧмъяссӧ. Кывкудъясын татшӧм 
кывъяссӧ пасйӧны ласк., шутл., ирон., укор., неодобр., презр., пренебр. 
Коми кывкудъяс лӧсьӧдігӧн тайӧ пасйӧдъяссӧ колӧ эськӧ вуджӧдны ӧти 
ногӧн, шуам мелі, шмонитана, серам выв лэптана, дивитана, увтыртана, 
кедзовтана, омӧльтана да с.в. [14, с. 83].

Тані ми видлалам рочысь пырӧм кывъяслысь куим пӧлӧс стили-
стика мог: серпасалана, вынсьӧдана да донъялана. Колӧ пасйыштны, 
мый тшӧкыда куимнан могыс ӧтувтчӧны: ӧти и сійӧ жӧ кывйыс вермас 
и серпасавны сёрнитысьсӧ, и петкӧдлыны, кыдзи сійӧ мыйкӧ донъялӧ, а 
донъялӧмыс тайӧ вермас лоны мӧрччанаӧн, вынсьӧдӧмаӧн.

Коми гижӧдын паныдасьлысь роч кыв вермас петкӧдлыны сёрни-
тысьлысь мортсямсӧ. Сідз, И. Г. Тороповлӧн «Но-о, биа бордаяс!» повесь-
тын Педӧсь нима зон сёрниысь казялам здокнитны кыв: А сідз жӧ здок-
нитас Кӧпылыд! Мамсӧ дзикӧдз матӧ воштіс, и мамыс сыкӧд тшӧтш 
вермас здокнитны… Зӧрыд ӧні бырис да [15, с. 218]. Роч кывйын эм из-
дохнуть кадакыв, кодлӧн вежӧртасыс ’кувны (пемӧс йылысь)’, некутшӧм 
содтӧд вежӧртас (дивитана ли увтыртана) кывкудйын абу пасйӧма [13, 
т. 1, с. 643]. Коми кывйын здокнитны кадакыв, миян ногӧн, увтыртана. 
Та йылысь висьталӧны синонимъяс, кодъясӧн вӧдитчӧны мӧд сёрниты-
сьяс. Дина, кор мӧвпалӧ Кӧпыл-чань да сылӧн мамыс кулӧм йылысь, шуӧ 
Федялы: Сё равно вед найӧ абу олысьяс… [15, с. 248]. Висьталысьлӧн 
сёрниысь аддзам усьны кадакыв: Сӧмын тай сэки жӧ и усис Педӧсьлӧн 
Кӧпылыс… [15, с. 219]. Вермас лоны, мый здокнитны кадакывйын увтыр-
тана вежӧртасыс артмис сдохнуть кадакыв тӧдчӧмӧн. Кывкудйын тайӧ 
кадакыв весьтас эмӧсь груб., простореч. пасйӧдъяс [13, т. 4, с. 66]. Ме-
дым петкӧдлыны Педӧсьлысь веськодьлунсӧ, дыгыдсӧ да пемӧсъясӧс 
кедзовтӧмсӧ, гижысьыс бӧрйӧма рочысь босьтӧм кадакыв.

Ӧти кывйысь мӧдӧ вуджигӧн торъякыв вермас воштыны 
кутшӧмсюрӧ вежӧртас. Шуам, жировать кадакыв роч кывйын кутӧ 
татшӧм вежӧртасъяс:

I. Проводить жирование.
II. 1. Кормиться, гуляя, резвясь (о животных). 
2. перен. разг. Резвиться, тешиться, баловаться (о человеке).
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III. Разрастаться в ущерб развитию плодов (о растениях) [7].
Коми кывйын  жикруйтны (жыкруйтны) кадакывлӧн вежӧртасыс 

‘жить в довольстве, достатке; жить без забот’ [10, с. 212]. Тайӧ када-
кывнас вӧдитчӧны и пемӧс, и морт йылысь сёрнитігӧн: Тані вотчышт, 
а ме кытшовта веськыдвыв, оз-ӧ сьӧлаяс сэні жыкруйтны [9, с. 21]; 
Виктор карын жыкруйтӧ да мый сылы чӧс туйсьыс? [12, с. 11]. Колӧ 
пасйыны, мый коми кывйын жыкруйтны (морт йылысь) кадакывлӧн 
эм дивитана да  серам выв лэптана рӧм: Та вӧсна ӧд депутатъясыд и 
бырӧдісны народнӧй контрольтӧ, медым жыкруйтны позис [1, с. 186].

Эпоха серпасалӧм могысь рочысь босьтӧм кывъяс вермасны 
тыдӧдны гижысьыслысь шӧр мӧвпсӧ. Сідз, «Но-о, биа бордаяс!» повесь-
тын вель уна рочысь босьтӧм кыв йитчӧма вӧйна темаӧн. И ми гӧгӧрвоам, 
мый Прибалтикаысь Комиӧ вӧвъясӧс вайӧдысь ныв-зонлысь уджсӧ, 
кынмалӧмсӧ, тшыгъялӧмсӧ, кывкутӧмсӧ позьӧ орччӧдны вӧйнадырся 
лоӧмторъясӧн. Таысь кындзи, повесьтын сёрниыс мунӧ 1945-ӧд вося 
гожӧм, ар да тӧв йылысь. Со некымын сёрникузя: Водьті тані аслас 
Степан Перымскийлӧн штабыс вӧлӧма! [15, с. 156]. Медбӧрын миянлы 
Лёнякӧд веськаліс зэ-эв сутши-кетши эскадрон [15, с. 175]. А Ювена-
лийыс пӧ, аслас Соняыскӧд, кутас мунны медбӧрын, кыдз шуласны, мед 
пӧ тылнымӧс пыкӧ, а мӧд ногӧн кӧ – арьергард [15, с. 187].

В. И. Шаховский «Проблема разграничения экспрессивно-
сти и эмотивности как семантической категории лингвостилистики» 
гижӧдын торйӧдӧ «экспрессивность» да «эмоциональность» терминъяс. 
Сы ногӧн, экспрессивность – шуӧмлысь мӧрччана, йиджана позянлунсӧ 
вынсьӧдӧм, а эмотивность колӧ, мед петкӧдлыны сёрнитысьлысь 
сьӧлӧмкылӧмсӧ да донъялӧмсӧ [17, с. 56].

Коми сёрниӧ роч кывъяслысь пырӧмcӧ позьӧ гӧгӧрвоӧдны и стили-
стика боксянь вынсьӧдан могӧн. Шуам, кор быд лунся сёрниӧ пыртӧны 
официальнӧй стильысь терминъяс: Менам, ерӧмакань-вакукань, кырым 
оз лыб государственнӧй добра таргайтны, – букыша вочавидзис брига-
дир [15, с. 253]. Йӧй ли прӧсуж ли, а татшӧм преступление вылӧ ме ог 
мун [15, с. 253]. Куим вежон служитін да, дас вит шайт дон урон вай-
ин вичколы [6, с. 65].

Шуӧмторсӧ вынсьӧдӧм могысь коми гижысьяс мукӧддырйи 
вӧдитчӧны рочысь босьтӧм образнӧй кадакывъясӧн: ...Таысь ставсьыс 
веськыда звермис том ань, швач кучкис мужичӧйлы ныр-вомас, ӧтчыд 
дай мӧдысь! [11, с. 467]. 

Тані тшӧтш позьӧ гаравны ёна тӧдчан признак вылӧ индысь 
кывбердъясӧн да эмакывъясӧн вӧдитчӧмсӧ: ...Пырис сыкӧд зэв мича 
ныв, этша шуны мича – красавица! [11, с. 467].
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Донъялӧм могысь ми тшӧкыда вӧдитчам пейоративъясӧн (омӧльтана 
кывъясӧн). Мукӧдыс на пиысь – рочысь босьтӧмаяс. Сідз, миян ногӧн, 
мерлина кыв артмӧма мерлиный кывбердысь, кодлӧн вежӧртасыс ‘па-
даль, мертвечина’ [5]. Коми кывйын тайӧ вежӧртассьыс артмӧма некы-
мын: 1) ‘падаль’; 2) ‘дохлятина’ прост. (о ком-либо хилом, болезнен-
ном); 3) бран. ‘падаль’ [10, с. 388]. Куимнан вежӧртассӧ позьӧ аддзы-
ны татшӧм сёрникузяясысь: 1. ‘падаль’: – Быттьӧ тшыг кӧинъяс, кын 
мерлина йирам, – дзикӧдз зумышмӧма Шаклеев [4, с. 57]. 2. ‘дохляти-
на’ прост. (о ком-либо хилом, болезненном): Ӧд сійӧ, топалӧм бокъя-
са мерлина, медъёна пыкис войнасӧ! [15, с. 234]. 3. бран. ‘падаль’: – У, 
мерлина! – пинь пырыс сӧдзӧдіс Ӧнтип, кор сэтчӧ вайӧдісны кузнечӧс 
[16, с. 239].

Рочысь пырӧм пейоративӧн вермасны не сӧмын дивитны, но и 
ошкыны. Сідз, сатана омӧльтана кыв пасйӧма роч кывкудйын прост. 
[13, т. 4, с. 29], комиӧ сійӧ пырӧма сӧтана ёрччан кывйӧн: – Кутшӧм 
сӧтана бара тыкӧласӧ индіс тэныд-а?.. [4, с. 17]. Но мукӧддырйи 
тайӧ кывнас тшӧтш и ошкӧны: Кусыньтчӧмӧн сералӧ да шуалӧ: – Но, 
сӧтанаясыд, кужӧны оз?.. [5, с. 161]; – А муса, сӧтанаыд! Синъясыс! 
И бур сьӧлӧма, тыдалӧ, веськыд нюма [11, с. 223].

Коми кывйын тайӧ пейоративыс артмӧдӧ зумыд кывтэчасъяс: 
Пӧрысьджык йӧз вӧлі сӧмын ёрччӧны тайӧ кывнас, кор ёна дӧзмасны, 
шуасны: «Сюрс сӧтана!» [8, с. 11]; Локтӧй, локтӧй, зӧлӧта чукӧръяс, 
сӧтана лыысь жуглӧмторъяс! [3, с. 252] да мукӧд.

Серпаса коми гижӧдъясын рочысь пырӧм торъякывъяс вермас-
ны пӧртны олӧмӧ куим пӧлӧс стилистика мог: серпасалан, вынсьӧдан 
да донъялан. Серпасалан могысь босьтӧм роч кывъяс оз воштыны роч 
кывлы лӧсялана стилистика рӧмсӧ (шуам, сдокнитны ‘сдохнуть’, жы-
круйтны ‘жировать’). 

Шуӧмторсӧ вынсьӧдӧм могысь сёрнитысь вермас пыртны быд-
лунъя сёрнитан стильӧ мукӧд стильлы лӧсялана рочысь босьтӧм кывъ-
яс. Вынсьӧдӧм могысь вӧдитчӧны и вӧчанторсӧ образнӧя петкӧдлысь 
рочысь босьтӧм кадакывъясӧн, признаклысь ёнлунсӧ тӧдчӧдысь 
кывбердъясӧн да эмакывъясӧн.

Донъялан торъякывъяс (рочысь пырӧм пейоративъяс) вермасны 
тшӧтш бергавны ошкана вежӧртасын, роч кывйын моз. Коми кывйын 
найӧ тшӧкыда артмӧдӧны зумыд кывтэчасъяс. А тайӧ висьталӧ крепыд 
да дыр кежлӧ вужъясьӧм йылысь.
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УДК 881.511.132

Н. И. Ваттулева 

Библия вуджöдан туйвизь
Из истории перевода Библии на коми язык

В статье рассматривается история перевода Библии на коми язык, начи-
ная с первых переводов Стефана Пермского и до наших дней.

Ключевые слова: Библия, перевод, коми язык, библейские термины.

Библия коми кыв вылö вуджöдан историяыс  ёна важся, сылöн туй-
ыс зэв аслыспöлöс. Библия – збыльысь зэв тöдчана небöг:
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– медъёна паськалöма: уналаын тöдöны, кызвын йöзыс 
лыддьывлiсны либö кывлiсны;

– медся вуджöдана: уна кыв вылö вуджöдöны, уна войтырлöн эм нин;
– медважся гижöд: став мирöвöй литературасьыс медваж. И. А. Ку-

ратов на тöдчöдлiс: «Ен кыв – мортöс бурас велöдöм»;
– наука пырöдчö татчö: туялö сiйöс астрономия, история, теоло-

гия, психология, медицина да с.в. Тайö висьталö сы йылысь, мый Би-
блия шымыртö ас пытшкас олöмсö быд боксянь;

– олан законъяслы подув: конституция, юридическöй, гозъякост, ёрд-
вывса, моральнö-нравственнöй индöдъяс баласö босьтöны Библияысь. 

Библиялöн коланлуныс пыр вöлi и эм. Сiйö кыпöдö  войтырыслысь 
аскылöмсö: войтырыс кылö асьсö коланаöн да тöдчанаöн, видзö войты-
рыслысь аслыспöлöслунсö. Паськöдö войтырлысь видзöдлассö: содтö 
тöдöмлунъяс, матыстö мирöвöй культура дiнö. Сöвмöдö-озырмöдö 
кывсö: чужöны выль кывъяс, паськалöны понятиеяс, ловзьöны важ 
вунöдöм кывъяс, наöн тшöкыдджыка вöдитчöны газет-журналын, 
радио-телевидениеын, Библия гижöдъяс бергалöны öтуввезйын. Пуктö 
подув гижöда кывлы: тадзи вöлi миян коми войтырлöн (Степан кадö, 
а сэсся XIX-öд нэмö), тадзи вöчсьö талун и мукöд кывъясын. Видзö 
войтырсö: бур велöдöмыс оз лэдз орны, бырны, но вуджö водзö чужы-
сьяслы, тайö ёна матыстö öта-мöд дiнас. 

Мир пасьтала талун 7000 гöгöр кыв. Статистика висьталö, мый 636 
кыв вылö вуджöдöма нин ставнас Библиясö, 1442 кыв вылö – сöмын Би-
блиялысь «Выль Кöсйысьöм» (Новый Завет) юкöнсö, 1145 кыв вылö – Би-
блиялысь торъя небöгъяс, 2400 кыв вылын мунö на вуджöдчан уджыс, 1700 
кыв вылын нинöм на абу вуджöдöма. 200 кывйын войтырыс гöгöрвоö ас 
кывсö, но оз сёрнит, 200 гöгöр кывйын сёрнитысьысь сöмын 12 мортöдз.

Коми кыв вылö Ен гижöд медводз вуджöдны босьтчö Перымса Сте-
пан XIV-öд нэмын. Томдырсяньыс Степан вöлöма зэв сюсь зонкаöн. 
Вичкобердын öти воöн велалöма лыддьысьны. Сёрöнджык сiйö велöдö 
греческöй да иврит кывъяс, пыдысянь туялö Библия. Мамсяньыс Сте-
пан вöлöма коми, та вöсна сылы абу вöлöма веськодь коми-зыряна вой-
тыр. Ёна кöсйöма, мед эськö комияс эз овны пемыдас, но вöлiны сюсь 
велöдчöм йöзöн. Гöгöрвоöма, мый кутас кö войтырыс тöдны Ен гижöд, 
кужас видзны-дорйыны асьсö да петны йöзö. Медводз Степан тöдмалö-
туялö комияслысь олöм-вылöмсö. Нёль воöн важславяна да греческöй 
анбур подув вылын лöсьöдö 24 шыпаса коми анбур, кутшöмсюрö шы-
пасъяс лöсьöдö важ коми пасъяс вылö подуласьöмöн. Коми муö локтöдз 
на анбур отсöгöн дасьтö-комиöдö кутшöмсюрö Библия терминъяс. Вич-
ко гижöдъяс да сьыланъяс комиöдö Коми муын нин. Кыпöдö вичкояс, 
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вичкобердын восьталö школаяс, велöдö войтырсö гижны, лыддьысь-
ны, гöгöрвоöдö налы Ен гижöд, сувтöдö коми войтыр пöвстысь вичко 
кесъялысьясöс. 17 во чöж Степан велöдö-ышöдö коми-зырянаöс, öтувтö 
найöс, дорйö найöс топöдöм-дзескöдöмъясысь. Перымса Степан водзын 
сулалiс ыджыд мог – матыстны коми войтырöс Енлöн бур велöдöмыс 
дiнö да кыпöдны найöс велöдчöм йöзöн. Колö шуны, мый тайö каднас 
пансьö оз сöмын лыддьысян, но и гижанкультура. Унакодь небöг вöлi 
лöсьöдöма-вуджöдöма Степан кадö. Туялысьяс шуöны, мый Степан 
вуджöдлöма Библияысь торъя юкöнъяс, нöшта Иоан Златоустлöн литур-
гияысь юкöн. Весиг миянöдз воисны Степандырся кывъяс, кыдзи вежа, 
мыж, вичко, Ен – Библиялöн тайö медшöр колана тэрминъяс [1, с. 3]. 
XIV-öд нэмся кывйыс вöлöма ёна матын öнiя коми дорö, гижлöмаöсь эж-
вагорувса сёрнисикасöн [5, c. 22]

XV-ӧд нэмын Перымса Степан кулöм бöрын Ен гижöд вуджöдчан 
уджыс сувтö. Кутшöмкö кад комиöдöм гижöд-сьыланъяс олöны на. Вич-
ко службаяс мунöны на коми кывйöн, но вочасöн ставыс кусö. Степанöн 
лöсьöдöм анбур вöлöма зэв тöдчана, гижлöмаöсь абу сöмын комияс, но 
москваса гижысьяс гуся гижöдъяс дасьтiгöныс. 

XVI-ӧд нэмö коми службаысь вочасöн дугöдчöны да вуджöны важ-
славяна кывйö. Вичко кесъялысьяс унджыкыс рочöсь. XVII–XVIII-ӧд 
нэмъясö Степанлысь анбурсö вежöны роч анбурöн. Тайö кадколастас 
вошöны Степанлöн вуджöдöм гижöдъяс. Кытчö? Öнöдз стöча оз тöдны. 
Кöнсюрö манастыръясын кывлö коми кывъя сьылöм, но коми кывлöн 
тöдчанлуныс саялö-вошö [5, c. 7].  

XIX-öд нэмö садьмö Библия вуджöдчан уджыс. Медуна 
вуджöдчысьыс вöлöма XIX-öд нэмö. Босьтчöны оз сöмын вичко кесъя-
лысьяс, но велöдчöм йöз, кыв тöдысьяс: А. Шергин, А. Попов, В. Кок-
шаров, М. А. Кастрен, Ф. Й. Видеман, П. И. Савваитов, П. А. Попов, 
И. А. Куратов, В. Куратов, М. Георгиевский, Е. А. Афанасьев, Н. Попов, 
П. Распутин, Г. С. Лыткин [5, c. 8–9].

Абу став вуджöдöмсö вöлi йöзöдöма, но та вылö видзöдтöг 
вуджöдчан уджыс мунiс водзö. Унджык вуджöдöмъяссö позьö аддзы-
ны аркивъясысь. Вуджöдчысьяслысь уджсö вöлi ёся донъялöны, ёна 
гижасьöны, мед эськö вуджöдöмыс вöлi сöстöм коми кывйöн. Öнiя коми 
кывлы тайö пуктiс аслыссяма подув. 

1813-ӧд воӧ Вежа-Петыркарын воссьö Библия вуджöдчан котыр 
(«Российское библейское общество»). Тöдчанлуныс котырыслöн сыын, 
мый вуджöдöны Библиясö оз сöмын важславяна кывйöн, но и мукöд 
войтыръяслöн кыв вылö. Тайö котыр отсöгöн 1823-öд воын йöзöдöны 
комиöн Матвейсянь бур юöр, вуджöдысьнас вöлöма А. Шергин про-
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тоиерей. Дерт, уна кыв пыртöма рочысь, но тайö вуджöдöмыс ыджыд 
тöдчанлун вайис коми кыв кыпöдöм.

1873–1874-ӧд воясö И. А. Куратов, коми литературалы, коми по-
эзиялы подув пуктысь, тшöтш пондылöма комиöдны Евангелльöяс. 
Кувтöдзыс удитö вуджöдны сöмын Лука серти буръюöрысь кык мед-
воддза юрсö. Чукöртлöма 25 кыв вылын «Выль Кöсйысьöм», медым 
вежöртас боксянь вуджöдöмыс артмис стöчджыка. Ачыс И. Куратов 
пасйö, мый вуджöдчигас вöлöмаöсь торъя сьöкыдлунъяс. 

Тöдчана пай Вежа гижöдъяс вуджöдан уджö пуктiс Г. С. Лыт-
кин – коми кывтуялысь, историк, литератор, этнограф да фольклорист. 
Г. С. Лыткинлöн уджыс тöдчис ёнджыкасö вичко небöгъяс комиöдöмын, 
Библия терминъяс лöсьöдöмын. Сiйö чукöртö кывъяс мукöд диалек-
тысь (öксы, мöвпавны), босьтö важ перым кывъяс (быдкутысь, вич-
ко, Енмöсчужтысь да с.в.), пыртö выль кывъяс (бурюöр, келманiн, 
вылыс öксьöм, тшöктöм (заповедь). Г. С. Лыткин вуджöдiс медуна. 
Но колö шуны, мый вуджöдöмъясыс ёнджыкасö подуласьöны роч Би-
блия вылö, тыдалö роч калька. Г. С. Лыткинлöн вуджöдöмъясöн пась-
кыда вöдитчисны коми сёрниа йöз. Тайö вуджöдöмъясыс мунiсны 
тшöтш кыдзи велöдан материал – вичкоясын, духовнöй семинарияясын. 
Вуджöдöмъяс пыр коми кывйöн позис восьтны Вежа гижöдъяслысь 
вежöртассö. Важ гижысьяс пиысь кодсюрö пасйылöма: «грамотаа зыря-
на бура лыддьöны да гöгöрвоöны Вежа гижöд, вежа небöгъяссьыс унатор 
вуджöдöма зырян-коми кыв вылö». Г. С. Лыткинöн лöсьöдöм терминъ-
яс пырисны водзö Библия вуджöдан уджъясö, и öнöдз наöн вöдитчöны 
(кыдзи öксы, бурсины, Ен Ыджыд, вотчукöртысь, Вежа Лов). 

XX-öд нэм заводитчигöн сöвет кадö вуджöдчан уджыс куслö. 
Но та вылö видзöдтöг 1950-öд воясö атеизм кадö В. И. Попов (Висер 
Вась) гусьöн заводитö комиöдны ставнас Библия, уджалö та вылын ко-
мын во. Нöшта сiйö вуджöдö бурсьылöмъяс, лöсьöдö кевмысьöмъяс, 
бурвисьтавлö коми йöзлы. Эз вöв кокньыд аддзыны Библия терминъ-
яс сöвет кадö. Художествоа литератураын, велöдан небöгъясын найö 
пöшти эз бергавны, коми кывчукöръясысь татшöм кывъяссö вöлi 
тодмышкалöма. В. Попов чукöртö терминъяс йöз сёрниысь, аркивъя-
сысь, пыртö-лöсьöдö выль кывъяс (бурвисьталöм, индысьпас, тырдон, 
гижöдтöдысь, эскöм, вись, висьпуктанiн да с.в.). 1979-ӧд воын Библия 
вуджöдан институт отсöгöн вöлi йöзöдöма комиöн Библиялöн «Выль 
Кöсйысьöм» юкöн, Россияын олысь став фин-угор кывъясысь медводз. 
1981-öд воын эштöдö комиöдны ставнас Библия, но йöзöднысö артмö 
сöмын 10 во мысти. В. И. Попов ыджыд пай пуктiс коми кывйын Библия 
терминология сöвмöдöмö. Сöвет кадö 70 воöн зiлисны вужвыйöныс нет-
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шыштны Енсö морт олöмысь, морт вежöрысь, но В. И. Попов, позьö 
шуны, выльысь вужйöдiс вуджöдчан уджсö, кодi мунö öнöдз. 

XX-öд нэмö вуджöдчан уджыс вöчсьö паськыдджыка. Воддза нэмъ-
ясас кö босьтчылiсны вуджöдчан уджö торъя йöз, то талун уджалö та вы-
лын Библия вуджöдан институт, кодi туялö богословие, кыв да культу-
ра боксянь. 

Коми кыв тöдысьяслöн вуджöдчан котыр отсöгöн уджыс мунö 
водзö. «Талунъя вуджöдчöмын ми вöдитчам воддза став вуджöдöмнас 
– тайö ыджыд озырлун да тöдчана отсöг, – висьтасьö вуджöдчысьясысь 
öти. – Но выль кывъяс артмöдны лоö на. Кывйыс вежсьö. Юасям, кор-
сям кывъяс йöз костысь, видзöдалам кывкудъяс, коми гижысьяслысь 
гижöдъяс. Вуджöдчысьлы лоö унатор кутны тöд вылас: ас кывлысь 
грамматика, гижанног, лексика, оригинал вежöртас – и ставсö тайöс 
сяммыны шуны комиöн».

Талун гижöны тшöтш донъялан статьяяс, и тайö бур. «Коми ги-
жан культура панысьяс» небöгын гижысьяс пасйöмаöсь татшöм при-
мер (важ коми гижöдысь Трöица енпöв вылысь неыджыд юкöн): «сэсь 
вэлмöссис йэн авраамлу мамбри тупу дорын, пукысьлы сылы öдзöс вод-
зын чомлöн сылö луншöрö…». Сёрöнджык вуджöдöм: «И петкöдчис 
ен Авраамлы Мамри тупу дорын, пукалысьлы сылы храм öдзöс вод-
зын…». Донъялысь пасйö, мый «Орччöдöмысь тыдалö, мый öткымын 
кыв öнi кутö нин мöд вежöртас: чом кывйöн пасйылiсны вичко, крам» 
[5, c. 22–23]. «Чом» да «крам» кывйыс Библияын оз сорласьны. Танi 
сёрниыс мунö Авраамлöн олан чом йылысь. Сiйö вöлi ветлысь-мунысь. 
Авраам дырйи крамыс эз на вöв, Енмыс вöлi бöрйö места-юрбитанiн, 
кытчö вöлi вöчöны висьпуктанiн (жертвенник). Крамсö лэптiсны ёна 
сёрöн, Соломон кадö. Мукöддырйиыс ми зiлям асладорсянь, ас культу-
расянь пырны Библия гижöдö, ас понятиеясöн гöгöрвоöдны сiйöс. Но 
тайö историческöй гижöд, и та боксянь оз позь сэнi мыйкö дзугны.

Библияын абу сöмын духовнöй терминъяс, сэнi колö ставпöлöс 
кывйыс: тышкакöлуй, рöмъяс, пемöс нимъяс, вир-яй юкöнъяс, кодзув 
нимъяс, паськöм, дозмук, сёян, висьöм нимъяс да с.в. Дзонь иструк-
цияяс сетöма Библияын, шуам: кыдзи колö вузалöм мутö бöр босьтны; 
дыр-ö гöль мортöс тэ верман уджöдны и с.в.

Библияын паныдасьö ставпöлöс стильыс и жанрыс: историческöй 
небöгъяс, поэзия, висьтъяс, шусьöгъяс, инструкция, велöдöм и с.в. Би-
блия гижöд шымыртö олöмсö быд боксянь – сiдзкö, уна кыв позяс сэ-
тысь аддзыны. 

Библия гижöд миян Коми муын талун паськалö уна ногöн: позьö 
лыддьыны да кывзыны сiйöс öтуввезйысь, тöдмасьны «Бурсиöм» ради-



14

оуджтас пыр, кывны вичкоын коми служба, эмöсь комиöдöм фильмъяс, 
челядьлы мультфильмъяс, сьылан дискъяс, бурсьылöм небöгъяс, кыв-
буръяс, нуöдöны öтлаын лыддьысьöмъяс. Талун позьö шуны, мый ми 
озырöсь, öд миян эм ас кывъя  тайö зэв тöдчана да мöрччана Гижöдыс 
– Библия. Тайö небöгыс восьтас унатор, мый ми ас сайын эгö тöдлöй, 
петкöдлас, кыдзи колö бергöдчыны Енлы колана олöмö, пыдди пукты-
ны öта-мöдöс да овны олöмнымöс мöвпалöмöн. 
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Н. А. Габова 

«Соломонлöн шусьӧгъяс» небöг комиӧн
О переводе книги «Притчи Соломона» на коми язык

В статье рассматривается особенность жанра притчи, говорится о со-
временном переводе книги «Притчи Соломона» на коми язык и об основных те-
мах притч данной книги. 

Ключевые слова: жанр, притча, параллелизм, перевод, редактирование, 
тестирование, Соломон, мудрость.

«Соломонлöн шусьöгъяс» небöгсö комиöн йöзöдöма 2017-öд во 
помын. Небöглöн олöмö петöм йылысь вöлi висьталöма да нимöдöма 
небöгсö Коми Республикаса Ёртасян керкаын Коми гижöд кывлы 
сиöм лунъяс пасйигöн. Небöг комиöдöм вылын кык во чöж уджалiс 
вуджöдчан котыр. Уджыс мунiс некымын тшупöдын. Медводз Би-
блия вуджöдан институт нуöдiс вуджöдчысь котыръяслы семинар. 
Вуджöдчысьяслы велöдысьяс семинар вылас лыддисны лекцияяс, 
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нуöдiсны практика уджъяс, кöнi вöлi видлалöма переводческöй могъ-
яс да вуджöдöмас сьöкыдлунъяс стöч тайö небöг сертиыс, корсьöма 
вуджöдчан туй-нырвизьяс, медым вуджöдöмыс ас кыв вылын юргис 
бура да вöлi гöгöрвоана. Мöд тшупöднас вöлi вуджöдöм. Водзö текстсö 
видзöдiс богословиеысь редактор экзегетика боксянь, öткодялiс по-
дув текстöн. Редакторным кывкутö вуджöдöмлöн вежöртас вöсна. 
Та бöрын вуджöдöмсö вöлi гораа лыддьöма коми йöз пöвстын, апро-
батор нуöдiс тестируйтöм. Гораа лыддигас казялан, восьтö-ö ассьыс 
сьöлöмсö лыддьысьысь лыддьöмтор дiнас, гöгöрвоö-ö выль торъякывъ-
яслысь вежöртассö, сибöдö-ö выль терминъяс, нöшта на вуджöдчысь 
казялö кыв артлысь тэчöмсö, кывзö шусьöгыслысь коминас юргöмсö. 
Тöдчö та дырйи сiйöтор, лöсялöны-ö сёрникузяясыс тайö шусьöг жан-
рыслы. Тестируйтöмыс нöшта на бур сiйöн, мый сетö позянлун вы-
льысь син пырыд нуöдны кывъяслысь гижанногсö. Со и артмö, мый 
коми лыддьысьысь донкывъялö вуджöдöмсö. Вуджöдöмсö лыддьысь-
нас вöлiны сыктывкарса, ыджыдвидзса, шойнатыса, визинса, изьваса 
войтыр, а том йöз пöвстысь кызвыннас вöлiны университетса коми сту-
дентъяс. Водзö вуджöдчан уджын сьöкыдлунъяс дырйи, кор колö вöлi 
гöгöрвоны шусьöглысь подув мöвпсö, а сiдзжö торъякывлысь колана 
вежöртассö, отсавлiс консультант – важ кывъяс бура тöдысь. Татшöм 
ногöн уджпуктöмыс висьталö сы йылысь, мый библия текст вуджöдöм – 
зэв кывкутана удж, öд мöд войтырлöн, важ еврей кывъя войтырлöн куль-
тураысь миянлы унатор абу гöгöрвоана, та вöсна колö тöд вылын кут-
ны, мед эз ло вуджöдöмас мыйкö содтöма либö сэтысь мыйкö вежöма да 
мед эз ло сiдзи, кыдзи артмис öти вуджöдöмын, мый «ылöг вески» пыд-
ди вöлi артмöма «ылöдчысь вузасьысь», кыдзи семинар дырйи вайöдiс 
тайö примерсö филология доктор А. С. Десницкий. Медбöрти вуджöдöм 
шусьöгъяссö вöлi бурмöдöма стиль да кыв боксянь, орфография да пун-
ктуация боксянь öнiя кыв индöд серти, вöлi лöсьöдöма водзкыв. Татшöм 
ногöн вуджöдöм текстыс лои дась, медым сiйöс позис йöзöдны.

Вуджöдiгöн тӧд вылын пыр колö кутны важ еврей кывъя оригинал-
текстсö, аслыспöлöс жанрсö да поэзия ногсö. Вуджöдöмас нöшта 
колiс петкöдлыны сэтшöм аслыспöлöслун, кыдзи параллелизм, кор 
öтитор йывсьыс висьтавсьö кыкысь: öти стрöкаын мöвпыс и сы улын, 
мöд стрöкаын, сiйö жö мöвпысмöд кывъясöн висьталöма. Паралле-
лизм дырйи кывйын колöны синонимъяс, антонимъяс. Коми кывйын 
найö эмöсь, кывъясыс сюрисны кокньыда. Вуджöдчöмыс сöвмöдö-
паськöдö синонимиясö, кор матын вежöртаса кывъясыслöн вежöртасыс 
джудждаммö, паськалö-векняммö либö вежсьö. Татшöм кывъяс: шусьöг, 
мывкыд шуöм, туйдöдöм, кывйöз, мывкыд йöзлöн шуöм кыв, нöдкыв – тек-
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стас найö вежöртас боксяньыс лоины зэв матынöсь. Матын вежöртасын 
лоöны да артмöдöны синонимичнöй ряд и татшöм кывъяс, кыдзи мыв-
кыдлун, велöдöм, тшöктöм, бур оласног, веськыдлун, веськыда вöчöм, 
кывзӧм, збыль, сюсьлун, тöдöмлун, вежöр, буралöм, чирыштöм. Танi 
тыдовтчö, мый кыв вежӧртасыс паськалö-джудждаммö. Кыв велöдiгöн 
öнi эм дась материал, кодöн позьö бура вöдитчыны.

Сёрнитны кö притча жанр йылысь, коми Библияын тайö кывсö 
вуджöдöма кык терминöн: «велöданвисьт» да «шусьöг». «Выль кöсйысьöм» 
небöгын Исуслысь велöдöмсö ог вермöй шуны шусьöгöн, медсясö сылöн 
сёрниыс матын висьт дiнö, кöнi эм сюжета висьталöм. Та вöсна комиöн 
лöсялö «велöданвисьт» термин, а Соломонлöн притчаяс вуджöдöма кыдзи 
«шусьöг», öд унджыкыс матын кывйöз да шусьöг дiнö поэзияа афоризмъяс 
вöснаыс. Но квайтöд юрын эм аслыспöлöс велöдöм аллегория отсöгöн, 
эм серпас отсöгöн велöдöм, кор эновтöм му йылысь серпасыс висьталö 
вежöртöм мортйылысь, кор сiйö оз тöждысь аслас сьöлöмпытшса олöмыс 
вöсна, лэдзчысьö олöмсьыс. Сизимöд юрын тэчасногыс бара торъялö, сэнi 
медводз мунö велöдöм, сэсся лоöмтор, сценка и кывкöртöд. С. С. Аверин-
цев кывкудйын пасйö, мый притча – тайö велöдана да аллегорическöй 
литературнöй жанр, сiйö матын басня дорö [1, с. 305]. Медшöр торъялöмыс 
сыын и эм, мый тайö жанрыс велöдана. Роч гижöдö притча пырöма 
вуджöдöмъяс пыр, медсясö религиознöй литература вуджöдöм пыр. 
Тайö зэв важся жанр, кöнi дженьыда мыйкö йылысь висьталöма сiдзи, 
мый сылöн эм позянлун паськöдчыны и мый ачыс вермö пырны выль 
жанръясö, и сылöн могыс век велöдана-туйдöдана. В. И. Тюпа висьталö, 
мыйöн торъялö тайö жанрыс: сiйö олö-вылö вомгора сёрниын; сюжетсö 
абу паськöдöма; дженьыда висьталö мыйкö-кодкö йылысь; мортлысь сям-
öбичасö абу паськöдöма, сöмын шуöма; эм аслас торъя тэчасног; дженьыд 
да стöч шуöмтор; подуласьö кывзысьлöн тöдöмлун вылö [8, с. 25]. Шусьöг 
жанр ас пытшкас босьтö да водзö нуö войтырлысь олан опытсö. Шусьöгъяс 
– тайö йöзкост творчество, сылöн абу торъя гижысьыс, öд вуджö войты-
рысь войтырö либö олö öти войтыр пытшкын. Висьталанторсö жанрыс 
босьтö олöмсьыс. Тайö жанрын мортлöн абу нимыс, а шуöма мортсö сылöн 
кутшöмкö торъя сям-öбича, олöмас туйвизь бöрйöм серти: бур гöтыр, дыш 
морт, зiль морт, броткысь гöтыр, бать-мамöс омöльтысь да с.в. 

«Соломонлӧн шусьӧгъяс» небöг Библияын пырö мывкыдö велӧдан 
небöгъяс лыдö. Татшöмъяс лыдас лоöны Псалтыр, Екклесиаст, Иов, 
Сьыланъяслöн сьылан небöгъяс. Соломон ӧксы аслас олан нэмӧ чукӧртіс 
да гижаліс куим сюрс шусьӧг, но тайö небöгас сылысь пыртöма комын 
шусьöг. «Комын шусьöг гижи тэныд, медым велöдны да туйдöдны 
тэнö» (Сол.шусь. 22:20).
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Кутшöм медшöр мöвп нуö небöгыс? Öти-кö, мед мортыс лача кутас 
Ен вылö. «Талун ме велöда тэнö, медым Господь вылö лачатö кутiн» 
(22:19). Мöд-кö, тшöктö мортлы босьтны Енсянь тöдöмлун. «Тэныд ним-
кодь лоас, менсьым тöдöмлунöс кö видзан сьöлöмад, мывкыд кывъясöн 
кö кутан сёрнитны» (22:18). Коймöд-кö, мортыс талун мед тöдмалас 
Енсӧ. «Став аслад туйясын Господьöс тöдмав, Сiйö туйястö тэнсьыд 
веськыдöн вöчас. Асьтö сюсьö эн пукты, Господьысь пов да ылыст-
чы лёксьыс. Вир-яйыдлы тайö дзоньвидзалун ваяс, тэнсьыд лыястö 
ёнмöдас» (3:6-8). Татшöм корöмнас шыасьö аслас пиыс дiнö батьыс. 
Батьыс корö, медым пиыс видзас ассьыс сьöлöмсö да бöръяс веськыд 
туй, мед видзас аслас бать-мамлысь велöдöм-туйдöдöмсö, сэки сылöн 
олöмас, мый кутас вöчны, ставыс артмас да ставыс лоö бур.    

Босьтны кö «мывкыдлун» медшöр термин, танi сiйö ловъя. Мыв-
кыдлуныс сёрнитö, чуксалö, юр вылад мича юркытш пуктö, сьылiтö 
мичмöдö. Сiйö вöлi Енкöд киподтуя вöчасьысьöн, сiйö нимкодясьö, 
гажöдчö му вöсна да морт вöсна – Енлöн вöчöмторйыс вöсна. Сiдзкö, 
сiйö абу «ум» вежöртасын, кыдзи  паныдасьлö коми шусьöгъясын да 
миян сёрниын. Ачыс мывкыдлуныс велöдö, сетö тöдöмлун, висьталö 
кык туй йылысь, и мый виччысьö öтар туй помас, и мый виччысьӧ 
мортӧсмöдар туй помас. «Мывкыдлуннас Господь вöчис мусö, Аслас 
вежöрöн – енэжсö. Аслас тöдöмлуннас Сiйö восьтiс пыдöстöм йиръ-
яс, кымöръяслы Сiйö тшöктiс разöдны ва» (3:19–20). Мывкыдлуныс 
шуö: «Ме вöлi сэнi, кор Енмыс вöчис енэжсö, йир весьтас серпасалiс му 
кытшсö, кор вылiас сувтöдiс кымöръяс, вынаöн вöчис йирпытшса ва 
петанiнъяс,  кор саридзлы тшöктiс кутны васö, пуктiс муыслы подувсö. 
Сэки Ен дорын ме киподтуя вöчасьысьнас вöлi, быд лун нимкодьлун вайи, 
Сы водзын дугдывтöг гажöдчи, Сылöн му вöсна нимкодяси, и морт 
пиян сетiсны меным долыдлун. Ныв-пиöй, кывзöй менö! Майбырöсь ме-
нам туйясöд ветлысьяс. Кывзöй велöдöмöс да вежöрсялöй, энö кежöй 
менам туйдöдöмысь. Майбыр менö кывзысь, кодi быд лун сулалö менам 
дзиръя дорын, видзöдö менам öдзöсö. Менö аддзысь аддзö олöм, сылы 
Господьсянь бурыс вуджö» (8:27–35). 

«Тöдöмлун» кывлöн вежöртасыс абу лоöмтор йылысь мыйкö тöдöм, 
а тані Енмöс да йöзöс радейтöм, öд шуöма: «Ылыстчы вежöртöм морт 
дiнысь, сылöн тöдöмлуныс абу» (14:7). 

Видзöдлам «Господьысь полöм» кывтэчас. Мый тайö «полöм» кыв 
саяс? Миянлы тайöс восьтö ачыс небöгыс. Тайö: Енсöмедвылö пуктöм, 
пыдди пуктöм, лёксьыс ылысьтчöм, тэ лоан ёрт, нэмыд нюжалас, дуг-
дан пöръясьны, дугдан мыж вöчны. Кодi сувтö тайö туй вылас, сылы 
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локтö бурсиöм, буралöм, озырмöм, нималöм, видзöм, дорйöм. Кодi 
босьтö да гöгöрвоö тайöс, сiйö вежöрсялö.

Шусьöгъясын висьталöма олöмас вермöмъяс да öта-мöдöс сибöдöм 
йылысь. Мортыс кор асьсö вермö, а оз вермась сыкöд орччöн олыськöд. 
Бать-мамöс кужны сибöдны да пыдди пуктыны, челядьöс быдтыны, 
гозйöдчöмлысь радейтöмсö видзны, öта-мöдкöд матысмӧмӧн овны, 
кодкöд да кыдзи колӧ ёртасьны. Эмöсь шусьöгъяс бур веськöдлысь-
юралысь йылысь да уна мукöдтор на. Сöстöмöн асьтö видзöм йылысь 
вайöдöма унакодь шусьöг. Гозъякост олöм медым эз вöв пежалöма, 
колö видзны öта-мöдкöд матiлунсö-радейтöмсö сöстöмöн. Мортлöн 
мед сёрниыс вöлi кутшöм. Шуöм кывйыс мортыдлöн вына. Сiйöн оз 
ков печласьны. Кывйыс мед вöлi веськыд, дженьыд, шуöма коланаинö 
да мöвпыштöмöн. Суклясьöмыс жугöдö öта-мöдсö, весиг öта-мöдлысь 
олöмсö пежалö. Асьтö кутöмыс – мый тайӧ? Вермыны лэдзчысьöм 
оласног, больгöм, горшлун, юöм-кодалöм, вежалöм, скöрмöм. Тадзи 
висьталöны шусьöгъясыс. Аскотырлöн, а тайö верöс да гöтыр, бать-мам 
да челядь костын кыдзи лöсьöдны лада олöм. Челядьлöн кывзысьöм да 
кывзысьтöмлун йылысь. Шусьöгъясын висьталöма сэтшöм ань йылысь, 
кодi вермö видзны семьясö либö, мöдарö, жугöдны сiйöс. Верöс ошкö 
бур гöтырöс – оригиналас тайӧ юкӧнсӧ гижӧма сiдз, мый быд стрӧка 
заводитчӧ анбур серти.

Унаысь паныдасьлöны «кулöм» да «бырöдöм» кывъяс. Танi кыдзи 
состояние петкöдлöм, кöнi нинöм оз вöчсьы, ставыс дудö, тшыкö, абу 
сöвмöмыс, бурдöмыс да  бурланьö вежсьöмыс. Тайö локтö Енсö да йöзсö 
омöльтысь вылö. Шуöма: «Ылöг висьталысьöс виччысьö мыждöм, 
ылöдчысьöс – кулöм» (19:9). «Меным паныд мыж вöчысь аслыс лёксö 
вöчö, менö мустöмтысь кулöмсö радейтö» (8:36).

Вуджöдчигöн оз пыр лöсяв кувкудйысь босьтöм кыв. Шуам, кывку-
дйын кывйыс эм, и тайö зэв бур, но тестируйтiгöн лыддьысьысь сьöкыда 
гöгöрвоö текстын сiйöн вöдитчöмсö. Татшöмыс паныдасис «прибыль» 
кывйöн. Комиöн позьö шуны чуктöс, чуктöдны. Вуджöдöмын вöлi куим 
вариант, но тест дырйи бöрйисны «унджык сетö» кывтэчас. «Мывкыд-
луныс öд эзысь дорысь бурджык,  зарни дорысь сiйö унджык сетö» 
(3:14).

Кор уна вариантысь сюрö коми нога сёрникузя, сэки шуöмыс лоö 
мöрччанаджык. «Энö эзысь, а менсьым велöдöмöс босьтöй, энö весалöм 
зарни, а тöдöмлунöс сибöдöй» (8:10).

Кыдзи ми висьталiм вылынджык, унджык шусьöг гижысь- 
чукöртысьнас вöлi Соломон öксы. Сiйö ачыс вöлi ыджыд мывкыда морт. 
Сылöн мывкыдлуныслы унаöн шензисны. Мувывса йöз пиысь сiйö 
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вöлi медся вежöра. Та йылысь гижöма Библияын, Öксыяслöн коймöд 
небöгын, коймöд юрсянь дас öтикöд юрöдз. Соломонлы Давид батьыс 
колис татшöм кывъяс: «...олöмас ло зумыд да повтöм. Ов Господьлöн, 
тэнад Енлöн, тшöктöмъясыс серти. Енлысь тшöктöмъяссö эн торк». 
Соломонлы, том öксылы, вöтас петкöдчö Ен да кöсйысьö сетны сылы, 
мый корас. Соломон öксы корö  мывкыдлун да вежöр. Тайö петкöдчö 
сыын, мый Соломон öксылöн веськöдлан кадö эз вöвны тышъяс, вой-
тырыс олiс лöня. Тайö кадыс вöлi Кристосöдз Х нэмö. Соломон кызь во 
чöжöн лэптö кык ыджыд керка – Господьлы крам да аслыс öксы керка. 
Сiйö збыльмöдö Давид батьыслысь кöсйöмсö. Олöмыс вöлi бурсьыс-бур, 
сöвмис вузасьöм да войтыръяскöд ёртасьöм. Но öксылöн сьöлöмпытшса 
олöмыс дзугсьö, сiйö усьö мыжö. Но та вылö видзöдтöг Соломонлöн 
небöгыс воис миянöдз, коми войтырöдз, сылöн бур кывъясыс да бурас 
велöдöмыс. Сiйö ачыс, кыдзи öксы, шыасьлiс енэжсö и мусö Вöчысь Ен 
дiнö да кевмысис тадзи мукöд войтыръяс вöсна: «Кор мукöд кывъя во-
йтыр кыласны Тэнад ыджыд нимыд йылысь да выныд йылысь и лок-
тасны ылi муясысь, медым кевмысьны тайö крамас, сэки кыв найöс 
енэжсяньыд, Аслад оланiнсяньыд. Вочавидз налöн корöм-кевмöм вылö, 
медым став мувывса йöзыс тöдiсны Тэнö да Тэнад Израиль войтыр 
моз олiсны Тэнö пыдди пуктöмöн». Енсö пыдди пуктöмыс талун миян, 
коми войтырлöн, петкöдчö сыын, кыдзи ми босьтам да сибöдам Ен-
сянь козинсö – тайö небöгсö. Öд небöгысь кывъясыс мортлысь ловсö 
садьмöдöны да бергöдöны олöмö, и сöстöмлунас кутчысьöмöн мор-
тыс вермас видзны асьсö. Öнi эм позянлун небöгсö пыртны школаясö 
внекласснöй урокъяс нуöдiгöн, библиотекаясö лыддьысян рытпукъяс 
нуöдiгöн, кöнi позьö сёрнитны морт олöмы зэв колана темаяс йылысь.
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Г. Бутырева поэзия кывйын синтаксическöй 
изобразительно-выразительнöй средствояс

Синтаксические изобразительно-выразительные средства 
в поэтических текстах Г. Бутыревой

Статья посвящена исследованию поэтического языка Г. Бутыревой. Дан 
подробный анализ изобразительно-выразительных средств произведений авто-
ра на синтасическом уровне. Особое внимание уделяется использованию в тек-
стах различных повторов, обращений, сравнений, вопросительных конструк-
ций.

Ключевые слова: коми язык, синтаксис, изобразительно-выразительные 
средства.

Поэзия текстъясын колö дженьыда, некымын строкаöн вись-
тавны унатор йылысь. Сэнi этша кывйöн колö кужны восьтны став 
мöвптö, сьöлöмкылöмъястö, кöсйöмъястö, эмоцияястö. Сэтшӧм текс-
тъясыслы лöсялö информативнöй помасьöм, наысь оз позь ни веж-
ны, ни лэдзны, ни содтыны ни öти кыв. Тайö ставыс зэв бура артмö 
Г. Бутыревалöн [1; 2]. Колö медводз пасйыны, мый сылöн поэзияыс 
зэв аслыспöлöс, восьса, небыд, мöвпалана. Лирика геройыс пырджык 
лöсялö сёрнитысьыскöд, авторыскöд. Тайö поэтыс зэв бура кужö ассьыс 
сьöлöмкылöмъяссö, пытшкöсса мöвпъяссö, майшасьöмъяссö восьтöмöн, 
аскежсьыс негора а мöвпалöмöн, аслысногöн тöдчыны вомъёрт, лыд-
дьысь вылас, кыскыны вомъёртсö аскöдыс тшöтш мöвпавны. Кы-
вйыс, гижан ногыс, гижан сямыс  сэтшöм жö аслыспöлöс, сöмын сылы 
лöсялана, некутшöм мöд поэт кывкöд сылысь кывсö оз позь сорлав-
ны. Г. Бутырева кужö аслысногöн петкöдлыны ассьыс видзöдласъяссö, 
сьöлöмкылöмъяссö, сы гöгöрса олöмсö, олöмсьыс лоöмторъяссö, найöс 
донъялöмсö, эмоцияяссö. Быд поэтическöй гижöдын поэтыс серпасалö 
сiйöс кытшалысь ортсыса да пытшкöсса мирсö, мортсö, пытшкöсса 
состояниесö, йöзкостса отношениеяссö, но серпасалö аслыснога, ас пы-



21

рыс лэдзöмöн, ассьыс сьöлöмкылöмъяссö восьтöмöн. Бутыревалöн по-
эзияыс  восьтö-эрдöдö аслас олöмсьыс индивидуальнöй опытсö. Поэ-
зияын мирсö художественнöя тöдмалiг-серпасалiгöн медшöр объектнас 
пыр  лоö авторыслöн пытшкöсса мирыс, сылöн мирсö-олöмсö кылöмыс, 
гöгöрвоöмыс, олöм дорас, збыльтор дорас эмоциональнöй отношени-
еыс. Быдöнлы лöсялöны аслыспöлöс изобразительно-выразительнöй 
средствояс, экспрессия петкöдланногъяс. Медся тöдчанаяснас лоöны 
синтаксическöй средствояс. На лыдö пырöны шыöдчöмъяс, пыртана тэ-
часъяс, синтаксическöй фигураяс: эмфаза, риторическöй горöдöмъяс, 
риторическöй юалöмъяс, анафора, эпифора, эллипсис, градация, пери-
од, содтана тэчасъяс, полисиндетон, мöвпсö помавтöмлун. Экспрессиясö 
восьтны отсалöны коммуникативнöй могъяс сертиыс уна сикас сёрни-
кузя (чуксалана, юалана), эмоциональнöй рöм сертиыс горöдана сёрни-
кузяяс, абу тырмана да öти сюрöса юкöда тэчасъяс, кыв арт вежöм да 
с.в. Г. Бутырева кужöмöн вöдитчö кывнас, уна сикас выразительнöй да 
изобразительнöй средствоöн.  

Поэзия  кывйын торъя тöдчанаöн лоö синтаксис, кодi  подчиняйтчö  
ритмыслы. Стöча пасйö Н. С. Валгина, мый синтаксис «в значитель-
ной мере условен, деформирован, подчинен не структуре предложе-
ния, а ритму. В синтаксисе прежде всего реализуется интонация, метри-
ка. Стихотворная фраза – это явление ритмико-синтаксическое, ритму 
подчиняется  и порядок слов» [3, с. 182]. Тайö зэв бура тыдовтчö и Бу-
тырева поэзия кывйысь. Ритмсö тöдчöдöм, синмöн аддзöм-казялöм мо-
гысь поэт аслысногöн торйöдö строфаяссö да строкаяссö, кывбура лист 
бокыслысь öтувъя серпассö. Сылöн синтаксисыс, шуанногыс лöсялö 
быдлунъя ловъя сёрнилы, сернитысьыс быттьö  ньöжйöник варовитö 
вомъёртыскöд, юксьö сыкöд мöвпъяснас. 

Поэтыс вöдитчö быд сикас синтаксис тэчасöн. Г. Бутырева поэзия-
ын зэв тöдчанаöсь керöмъяс (действиеяс), лоöмторъяс, сы вöсна кывйыс-
лы зэв лöсяланаöсь керöм нимтысь, процесснöй предиката сёрникузяяс, 
öти сёрникузяын вермас лоны некымын öтсяма глагольнöй сказуемöй. 
Найö ёна содтöны öдсö (динамичностьсö), зэв дженьыда серпасалöны 
лоöмторъяссö: öд лирическöй геройыс сылöн зэв активнöй, пыр мыйкö 
вöчö, став кадакыв-предикатыс öнiя кад формаын, кодi матыстö олöмас 
вöвлöмторъясö сёрни здукыскöд, ловзьöдö сёрнисö:

Вашкаса важъя черöн,
Вашкаса лэчыд черöн
Нитшка керка тшупам!
Чикльöс гогынöн
Быд кер волям!
Кытшыль нуда черöн
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Быд кер лöсалам!
Паськыд пилаöн
Поткöдлам,
Йиртö-джоджö 
Вольсалам! 
Керка вевт вевттям!
Уль сёй кöра
Пачсö ломтам, чагйöн лöдсалам! (51);
Мудзлытöг ветлöдла Му вывтi,
Мудзлытöг видзöда сы вылö, 
Мудзлытöг кывза сiйöс, 
И мудзлытöг шензя, 
Мый и меным усьöма шуд
Овны тайö  Му вылас (37);
Ветлöдла 
Куръя пöлöн (…).
Кыснася.(…)
Но сöмын пукасяс 
Выль рыт, ме бара лэчча 
Куръя дорö, 
Бара чöвтася-кыснася (60).

Тайö гижысьыс поэзия текстъясас ловзьöдö субъект мунысь пыд-
ди ловтöм предметъяссö, и налы сiдзжö лöсялöны акциональнöй дей-
ствиеяс: 

Морöс тырнас лолалö,
Ыпъялö вулканъясöн, 
Гыалö саридзьясöн,
шыльквидзö веж ыбъясöн, 
зымвидзö чорыд изъясöн,
шувгö помтöм вöръясöн. 
Зёльöдчö варов ёльясöн  (…) 
Миян Му (37);
Вой тöлыс зэлöдас кöдзыдсö, 
эзысьöн пужъялас мусö,
Тонькнитас сиктсайса тылысь 
Сирва кодь веркöссö йиöн (50).

Кывбуръясас тшöкыда пыртö и императивнöй сёрникузяяс, 
кодъясын шöр инсö босьтö сёрнитысьыс, буретш сiйö петкöдлö ас-
сьыс волеизъявлениесö: корöмсö, тшöктöмсö, ёна корöмсö, вöзйöмсö, 
сиöмсö, чайтöмсö да с.в.; императивнöй формаыс петкöдлö аслыспöлöс 
модальнöй вежöртас: сёрнитысьыс восьтö ассьыс отношениесö адресат 
дорас. Öти и сiйö жö текстын вермас лоны кадакывйыслöн  некымын 
татшöм форма:
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Эн усь, эн усь, эн усь…(…)
Эскы меным!
Эскы меным! 
Эскы меным! (79).

Колö пасйыны, мый Г. Бутырева синтаксисын  зэв тöдчана ин 
босьтö  уна сикас сьöктöдöм прöстöй глагольнöй сказуемöй, наöн сiйö 
зэв тшöкыда да кужöмöн вöдитчö. Татшöм тэчасъясыс отсалöны поэ-
тыслы действиесö оз сöмын нимтыны, но и донъявны сiйöс, петкöдлыны 
сернитысьыслысь сы дорö отношениесö, гöгöровоöдöны сылысь 
мунанногсö, зэв дженьыда юöртöны унатор йылысь, вöчöны сёрнисö зэв 
выразительнöйöн, образнöйöн, на отсöгöн лыддьысь син водзö ясыда 
сувтö действие мунанногыс, гижысьыслöн найöс донъялöмыс, сы вöсна 
лöсяланаöсь лоöны поэзия кывлы. 

Кыкпöвъёвтöм кадакывъясысь артмöм сказуемöйяс тöдчöдöны 
дыр мунысь, ёна, ыджыд вынöн вöчсьысь действие, та могысь оз ков 
некутшöм содтöд кыв. Поэзия текстын стöч повторъясыс, экспрессивнöй 
функция кындзи, артмöдöны и текстыслысь ритмсö, мелодикасö, 
аслыспöлöс шуанног кытш: 

Бергала-бергала удж гöгöр, 
Гижнысö кыскö, но мыйкö и 
Быттьöкö падмöдö уджсьыс (22);
Кöдзи, кöдзи,
Синванам мусö
Киськалi (…)
Сюöдз воштi
Вундi- вундi,
Кольтаалi (…)
Сёрö шöтi, 
Косьтi- косьтi,
Дай пышöдi (…)
Рынышын ме вартi-вартi,
Дай тöлöдi (…)
Изi- изi, 
Пож пыр лэдзи, 
Выль нянь кöтi (40).

Бутырева поэзия текстъясын экспрессия рöмсö пыртöны и 
колоративнöй тэчасъяс, кытчö пырöны медшöр вежöртаса мор-
та форма кадакыв да сэтшöм жö формаа изобразительнöй када-
кыв. Шöр кадакывйыс нимтö действиесö, а изобразительнöйыс либö 
звукоподражательнöйыс донъялö действиесö, тöдчöдö шöр действиесö, 
сы пыр сёрнитысьыс петкöдлö действие дорас ассьыс отношениесö. 
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Татшöм тэчаснас позьö унатор йылысь юöртны содтöд кывъяс пырттöг, 
син водзад пыр жö сувтö  сёрнитысьыслы тöдчана серпасыс:  

Ярлуныс черилöн регыд и лöнис (…)
Шлапвидзö-куйлö (16);
Вашка ю пöлöн
Джуджыд да ён
Пу керкаяс
Зымвидзöны-сулалöны,
Öта-мöд вылас
Дзоргöны-видзöдöны (25);
Букöстiс-тутöстiс (пароход) (26);
Керканым ва шöрас,
Быттьöкö пароход,
Сулалö-довъялö: 
Кывтны-ö, катны-ö (33); 
А Семен Агей
Зымвидзö-пукалö ас котрыр костас. 
Читкырасьö-нюмъялö (38);
Лун сайын сiйö (ниа пу) на
Ён пашкыр лысъяса
Грымвидзис-сулалiс
Ойдöм öр дi вылын (41);
Ытвалысь медбöръя войтъяссö 
Быттьöкö муыс сыркнитiс-юис (42);
Грымвидзö-сулалö
Йöртымдiн сикт помын
Ай-мамлöн керка… (51);

Асшöр вежöртаса водзынджык сулалысь кадакывйыс индö дей-
ствие мунанног вылас: 

Виччысьтöг казялi: 
Быттьöкö ме моз жö ,
Ме кодь жö кодкö
Дзебсясьысь туйöдыс
Тэрмасьö-восьлалö (20); 
Еджыд, пашкыр гöна
Ловъя лов
Öшöдчöма-водöма
Дзоридзалысь пуяс вылö – лым (52); 
Мöвпъясö, 
Тувсов ёльяс  моз,
Ызгöны-тэрмасьöны 
Кытчöкö (61).
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Татшöм тэчасъясас кыкнан кадакывйыс вермас лоны 
изобразительнöйöн:

Шоналöм вевт кузя
Гусьöник 
Бара 
Кавшаси-кысйыси – 
Эбыль быттьö кодкö
Шошаöд кыпöдiс… (13).

Действиесö тöдчöдöм, вынсьöдöм могысь поэтыс унаысь пыртö  
матыс вежöртаса кадакывъяс либö кадакыв-синонимъяс:

Кымын во сайын, 
Кодi да кыдзи сиктпомса юкмöссö
Карлöм-вöчлöма? (41);
Вашка ю дорын
Уджалiс-зiлис:
Меститiс-идралiс
Вайöдöмторсö… (27);
Зарни арыслöн быд пöлöс рöмыс
Имöма кучикас: 
Югъялö-лöсталö (34); 
Ыпъялö сись. 
Сотчö на. Пола, 
Регыд нин, регыд
Дзикöдз сотчас-бырас… (55);
А рытъя шондiыс 
Дзикöдз нин раммöма,
Сайкалöма-ыркалöма (60);
А рытъя шондiыс
дзикöдз нин раммöма, 
сайкалöм-ыркалöма (2009:106);
Чужан кыв, 
Ай-мам кыв,
Тэтöг вошам-ылалам (2009:113).

Г. Бутырева кывбуръясас пыртö и коми кывлы лöсялана парнöй ка-
дакывъяс, найö юöртöны öта-мöдыскöд топыда йитчöм действиеяс йы-
лысь: 

Вердiс-удiс, кöмöдiс-пасьтöдiс, 
Быдтiс менö
Эз тай муыс, – 
А ме сылы копрася, 
Аттьöала (56); 
А ныла-зонмыс тай нö век на сьылöны-йöктöны (58).
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Асшöр вежöртаса кык морта кадакыв формаöн вöдитчöмöн сёр-
нитысьыс  вермö петкöдлыны кык действие, на пиысь öти кадакывйыс 
индö медшöр действие вылас, мöдыс петкöдлö кутшöмкö содтöд дей-
ствие, кодi вöчсьö медшöр действиеыскöд öти кадö, öттшöтш. Г. Буты-
рева кывйын найö сiдзжö тшöкыда бергалöны:

Батькöд ми мыш-мыш
Шонтысям-вугралам  (2009:15);
Асъя шондiыс нин бара му вежсö
Шонтö-югзьöдö,
Садьмöдчö-дзумöдчö (58);
Гöрд öгырöн ловзьылö-югзьылö (62).

Действиесö вынсьöдöм могысь тайö гижысьыс пыртö и морта када-
кывйысь да сэтшöм жö кыввужъя ногакывйысь артмöм сказуемöй, 
но тайö тэчасас некутшöм тавтология оз ло, а сiйö сöмын донъялö 
керöмсö, состояниесö, татшöм ногöн висьталöмыс ёна зумыдджыка 
пуксьö вомъёрт вежöрö:

Сьöлöмö сьöкыда пессьö
Морöс пытшкын, висьöмöн висьö (94).

Колö тöдчöдны, мый Г. Бутырева поэзия текстъяслы зэв лöсяланаöн 
лоöны экспрессия вежöртаса пыртана кывъяс. На отсöгöн сёрниты-
сьыс уна ног донъялö сёрникузяыслысь содержаниесö, сетö висьта-
ланторйыслы эмоциональнöй донъялöм, юöртö сьöлöмкылöмъяс йыв-
сьыс. Тайö поэтыслöн пыртана кывъясыс унджыкысьсö юöртöны стöча 
тöдтöмлун, падъялöм, чайтöм модальнöй вежöртас йылысь, наысь 
тыдовтчö лирика геройыслöн пытшкöсса мöвпалöмъясыс, чайтöмъясыс:

Сьöлöмыс висьмытöдз
Повзьöма батьö:
Вичко вевт вывсянь
Сiсь поскöд лэччöдö
Вит арöса нывкаöс – 
Мутиыс катöма, 
Тыдалö (13); 
Ярлуныс черилöн
Регыд и лöнис: 
Тыдалö, мудзöма 
Войвывса саридзсянь
Йöртымöдз катiгас (16);
Шензис да шензис
Унзiля мамö.
Кор вöлi тайö?
Вöлi-ö?
Гашкö…(17);
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Кöрттувъя сайын
Сьöд тшынöн пуркъялö;
Тыдалö, 
Зiля вермасьö ытвакöд (пароход) (26);
Мöдöд нэм, гашкö, нин 
Юкталiс войтырсö
Югыд, сöдз ваöн…
Но, тыдалö, кад воис
Струбаыс кутiс
Рабзьыны-сiсьмыны, вижöдiс ваыс (41);
Ме верма отсавны.
Гашкö, сöмын ме и верма (97).

Сылöн поэзияын эмöсь и висьталанторсö эмоциональнöя донъя-
лысь пыртана кывъяс, кодъяс лöсялöны серпаса литература кывлы, быд-
лунъя вомгора сёрнилы. Найö ловзьöдöны сёрнисö, матыстöны поэ-
зия кывсö быдлунъя вомгора сёрни дорö. Сёрникузяас сёрнитысьыс оз 
петкöдлы висьталан мöвпыслысь збыльтор дiнас отношенисö, а пыртö 
эмоциональнöй рöм:

Ме тай нö
Грек вылад, öдйö и воштi
Дорсьысьлысь козинсö… (45);
Дозмöр-тар
Лэбалö-жбыръялö
Керка весьттi, – 
Нимкодясьö, 
Майбырöй, олöмöй! (46); 
Кымöрö сунiгöн, гоз-мöдысь
Зöркнитлiс! Сё морöй, киссям кö?!
Эг на тай… (75);

Г. Бутырева поэзия кывлы зэв лöсяланаöн лоöны сёрникузяса 
торйöдöм юкöдъяс. Сылöн текстъясын тшöкыдöсь торйöдöм опреде-
лениеяс, кодъяс тöдчöдöны, актуализируйтöны, торйöдöны предметыс-
лысь признаксö, кодъясын вевтыртö предикация вежöртас. Торйöдöм 
определениеыслöн содержаниеыс босьтö предмет йывсьыс содтöд вы-
сказываниелысь характер (сикас): 

Войбыд на юргисны
Йöртымдiн улын
Нор сьыланкывъяс – 
Комияс, рочьяс… (27); 
Но бара нин со 
Довъяла 
Тэ водзын, 
Вынтöм-эбöстöм (95).
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Бутыревалöн поэзия кыв торъялö мукöд поэт кывйысь сiйöн, мый  
сiйö ёна вöдитчö вставнöй тэчасъясöн, кодъяс пыртöны сёрникузя со-
держаниеас содтöд юöртöм, а поэзия текстъясын босьтöны ёна ыджыд-
джык асшöрлун. На отсöгöн сёрнитысьыс быттьö пырмунiгмоз сетö 
содтöд юöр висьталанторйыслы: 

А ме радейта ставнысö и ставсö:
И мамöс, и батьöс, и дорся олысь пöчьясöс
(кыдзи öти вира войтырöс);
И нывкаясöс и зонкаясöс 
(кыдзи ас чой-вокöс) (31);
Кымöра сынöдыс
Сьöдöдiс васö. 
Сöдзтысис (ва пырыс?) – 
Вой  шöр нин (49);
Ветлöдла 
Куръя пöлöн
(сёй таля, öдва кокъясöс кыскала)
И кык, и куим, и нёль рыт чöж (60);
Ни öти мöвп 
(мöвп кö быттьö)
Некытчö некор оз вош, – 
Быдöн усьö сьöлöм саридзö! (61).

Поэт текстъясын унаысь паныдасьлö парцелляция, кодöн мукöд 
коми  поэтыс зэв шоча вöдитчö, а кодсюрö сiйöс некор оз пырт поэзия 
гижöдъясас. Парцелляцияыс лоö коммуникативнöя асшöр автономнöй 
фразаöн нин. Сiйö пырö экспрессивнöй синтаксическöй тэчасъяс 
лыдö, лоö эмоциональнöй торйöдöмлöн приёмöн. Та дырйи йитчöны 
кывъя да сёрни (речевöй) средствоясыс. Парцелляцияыс сылöн абу 
факультативнöй, а быть колана. Сiйö кокньöдö фразасö, фразаыслысь 
содержаниесö, шуанногсö. Тайö поэт кывъяс парцелляция улас медводз 
веськалö торйöдöм определение: 

Ярлуныс черилöн регыд и лöнис:
Тыдалö, мудзöма
Войвывса саридзсянь
Йöртымöдз катiгас.
Шлапвидзö-куйлö.
Пызан пöв кузьта.
Пызан пöв пасьта (17);
Видзöдлы ывла выв, – 
Лым усьö! 
Медводдза!
Еджыдсьыс-еджыд! (32).
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Сёрникузясьыс петкöдöманас вермас лоны и дополнение, пар-
целляция улас веськалöм дополнениеыслы кывбурас сетöма ыджыд 
тöдчанлун: 

Видзöдлы, 
Кутшöма вежсьöма сiйö
Чужöм вывсьыс,
Кутшöм шоныд югöрöн
Ломзьны сылöн синъясыс.
Мелiлунöн… (10).

Бутырева зэв аслысногöн торйöдö обстоятельство да 
öтсяма составнöй глагольнöй сказуемöйлысь юкöнъяссö, по-
дув да парцеллируйтöм юкöнъясыслы лöсялö торйöн нин ыджыд 
семантическöй да коммуникативнöй тöдчанлун:

Кымынысь босьтчылi мездысьны. 
Пышйыны. 
Дзебсьыны. 
Тэнад син улысь – ылöджык!  (95).

Г. Бутыревалöн синтаксис средствоясöн вöдитчöмын синмад 
шыбитчö, мый аслас поэзия текстъясас сiйӧ зэв кужöмöн пыртö быдсикас 
кыкпöвъёвтöм, кодлöн тöдчанлуныс овлö уна сикас. Кыкысь шуöмъясыс 
содтöны сёрниыслысь выразительностьсö, эмоциональностьсö, экс-
прессия йывсьыс юöрсö, актуализируйтöны текстсьыс сёрниты-
сьыслы тöдчана, ёна колана юкöнъяссö. Повторыс отсалö авторыс-
лы тöдчöдны ассьыс видзöдлассö, мöвпсö. Гижысьыс на отсöгöн зiльö, 
мед эськö лыддьысьысь ситуациясö, лоöмторсö, предметсö, признаксö, 
лоöмторйыслысь кадсö, инсö аддзис сылöн синмöн. Кутшöмкö кыв, тэ-
час мöдпöвъёвтöмнас гижысьыс быттьö йöткыштчö воддза строфаас 
вайöдöм кывсяньыс да сöвмöдö мöвпсö мöд визьын. Поэзия текстъясын 
кыкпöвъёвтöмъясыс отсалöны артмöдны и стöч ритм да рифма. Кыдз 
пасйö А. Ф. Папина, «повторы помогают автору сформировать сообще-
ние в нестандартной форме с выделением, актуализацией важных, зна-
чимых для говорящего фрагментов текста <…> Введение повторов по-
зволяет автору произведения осуществить не только номинативную, 
но и когнитивную, экспрессивно-эмоциональную, эстетическую функ-
ции, аппелировать к читателю и «навязать» ему свое видение ситуации, 
предмета, его действия, признаков, места событий и времени» [4, с. 88]. 
Кыкпöвъёвтöм формаыс  Бутыревалöн зэв уна сикас.

Тайö поэтыс радейтö вöдитчыны öти и сiйö жö сёрникузяын öти 
и сiйö жö кадакывсö некымынысь шуöмöн. Кыдз нин вöлi пасйöма, 
кыкпöвъёвтöм морта форма кадакывйыс тшöкыда артмöдö сьöктöдöм 
прöстöй глагольнöй сказуемöй (видлöгъяссö вайöдöма вылынджык).
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Öти и сiйö жö керöмсö вермöны вöчны разнöй субъектъяс, сложнöй 
сёрникузяын разнöй подлежащöй бердын вермас лоны öти и сiйö жö 
кадакыв-сказуемöй, повторяйтчö öти и сiйö жö формаа кадакыв, сёрни-
кузяын сiйö мунö тема пыдди: 

Усьö лым, усьö зэр, усьö слöт (63).
Предметлысь признаксö тöдчöдöм могысь гижысьыс вöдитчö 

кыкпöвъёвтöм атрибутивнöй кывбердöн, повторыс  тöдчöдö признакыс-
лысь вытi ёна лöсялöмсö, интенсивностьсö, и торйöн нин ёна тöдчöдö 
признаксö, кор водзынджык сулалысь кывбердыс босьтö индан-асалан 
формаа петан вежлöг: 

Шондi петöмöн ловзьö бурсьыс- бур лун.
Шондi пуксьöмöн лöньö бурсьыс- бур вой (31);
Лэдзисны муö
Мичасьыс-мича, 
Югыдсьыс-югыд

Кывбуръясас некымынысь шуöмаöн овлö обстоятельство:
Мед эськö карыс саймовтчас  лöзалысь вöр саяс
Öдйöджык, öдйöджык, öдйöджык (22).

Сёрникузя некымын юкöдлöн вермас лоны некымын öти и сiйö жö 
определение, тöдчöдö разнöй предметъяслысь öткодь признаксö:

Вашка ю пöлöн 
Джуджыд да ён 
Пу керкаяс
Зымвидзöны-сулалöны,
Öта-мöд вылас видзöдöны дзоргöны,
Быттьö рöмпöштанын
Öта-мöдäс 
Тыдалöны: 
Öткодь кильчö содйöн, 
Öткодь пывсян-картаöн, 
Öткодь юкмöс- струбаöн (25).

Г. Бутырева поэзия текстъясас зэв кужöмöн пыртö анафора, кор 
öти и сiйö жö кывйыс, кыв чукöр заводитö некымын сёрникузя: 

Öнi на шонтöны
Сьöлöмöс менсьым
Керка вевт вывсянь
Воссьывлöм серпасъяс!
Öнi на кыла ме 
Кок пыдöсъяснам
Косьмöм тьöс кузя
Вывлань быд воськов! (14);
Быд кыв – менам чужанiнса вöр-валöн ним. 
Быд кыв – дойдö и бурдöдö (69). 
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Артмöдö зэв аслыссяма тэчасъяс, кодъясын сёрникузяссö 
заводитöны öти и сiйö жö кадакыв-сказуемöйяс, öти и сiйö дей-
ствие петкöдлöны, а подлежащöйнас нимтöм субъектъясыс паныд 
вежöртасаöсь: 

Бöрдö Челядьдыр.
Бöрдö Пöрысьлун (59).

Синтаксическöй анафора мыджсьö öти сикас сёрникузя 
кыкпöвъёвтöм вылö: 

Шондi петöмöн ловзьö бурсьыс-бур лун.
(Мед и кымöра, и зэрö, 
И весиг шутьлялö турöб.) 
Шондi пуксьöмöн лöньö бурсьыс-бур  вой. 
(Мед и кымöра, и зэрö, 
И весиг шутьлялö турöб.)  (2009:3);
Ыпъялö сись.
Сотчö на.
Пола, 
Регыд нин, регыд
Дзикöдз сотчас-бырас… 
Ыпъялö радейтчöм. 
Пола, 
Регыд нин, регыд
Дзикöдз сотчас-бырас…  (2009:45); 
Дона батьö, 
Ме пыр кöсйи лоны 
Тэ кодь бур киподтуяöн, 
Тэ кодь кыпыд лолаöн, 
тэ кодь йöз дорö сибалысьöн.
Дона  мамö, 
Ме пыр кöсйи лоны 
Тэ кодь зiльöн-уджачöн, 
Тэ кодь вежöра-сьöлöмаöн (2009:50).

Медшöр мöвпсö тöдчöдöм, торйöдöм могысь кыкпöвъёвтöманас 
вермас лоны быдса сёрникузя.  Сiйö и кутö кывбурыслысь шöр мöвпсö:  

Тэнсьыд шогтö 
Талун
Юкö быд сöстöм лов,
Кодi коркö кывлiс
Тэнсьыд сьыланкывъястö (…)
Эскы меным! 
Эскы меным!
Эскы меным! (79).
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Г. Бутырева аслас гижöдъясас пыртö и эпифора, кор öти и сiйö жö 
кывсö некымынысь шуöмыс паныдасьлö сёрникузяяс (фразаяс) помас: 

А öнi кутчысь!
Кытчöдз верман,
Кевма,
Кутчысь!
Кытчöдз верман (97).

Поэтыслысь медшöр лирическöй мöвпсö восьтöм могысь, текстыс-
лысь выразительностьсö содтöм, смыслсö актуализируйтöм могысь 
кыкпöвъёвтöмъясыс вöчöны кытш: 

Ой, тöлöй,
Чизыр вой тöлöй.
Бара нин тэ
Кöсъян поткöдны 
Менам саридзлысь
Еджыд морöссö. 
Бара нин тэ
Кöсъян пасьвартны
Менсьым пыжсö.
Бара нин тэ 
Кöсъян чашкöдны
Менсьым тывъяссö.
Бара нин тэ 
Кöсъян  вöтлыны 
Менсьым зарни черисö. 
Ой, тöлöй,
Чизыр вой тöлöй (19). 

Г. Бутырева поэзия текстъяслы ёна лöсялö полисиндетон – унаысь 
шуöм союзъяс. Повторяйтчысь союзъясыс нуöны экспрессия функция, 
содтöны выразительностьсö, артмöдöны кывбурыслысь аслыспöлöс 
ру. Поэтыслöн тайö зэв радейтана стилистическöй фигура. Тшöкыда 
вöдитчö и сочинение союз кыкпöвъёвтöмöн, кодi индö лыддьöдлöм 
вылö. Поэтыс пыртö унаысь шуöм союзсö, медым петкöдлыны сёрниты-
сьыснас объектъяслысь, действиеяслысь, вöчан кадыслысь тэрмасьтöг 
лыддьöдлöмсö, ньöжмöдны лыддьöдлöмсö, тöдчöдöны дыр мунöмсö. 
Тшöкыда анафора позицияын повторяйтчöны:  

И тöв, и гожöм,
И ар, и тулыс, 
И кор ме тэсянь ылын, 
И кор ме тэсянь матын – 
Сöмын тэ йылысь
И рытъя шогъясö, 
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И войся вöтъясö
И асъя мöвпъясö (6);
И вöлi – ю.
И пыж, и тас.
И зарни сю.
И гортöй – ас. (18);
Ичöтсянь
И сёй талян, 
И куйöд петкöдан,
И нитш босьтан, 
И керка кер волян, 
И пес кералан…
Та понда и оз усь менам киысь
Чер ни пила,
Тыв ни пелыс, лэбын ни нарман. 
Та понда и кыскö менö ас дорас вöр-ва. 
Та понда и йöз костын медводз донъяла
Öтсöгласöн олöм, чоя-вока моз (28);
И летмунi ки,
И кусi сьöлöм би,
И разьсис олöм гöрöд… (52).

Подчинение йитöда серникузяын повторяйтчö  öтсяма придаточнöй 
подувъяссö йитысь подчинение союзыс:

Эськö эски кö, 
Мый тэ радейтан, 
Мый тэ виччысян, 
Мый тэ шогалан, 
Мый тэ вой шöр вой
Менö кодралан… (54). 

Колö пасйыны, мый Бутырева поэзияын зэв тöдчанаöсь опре-
делениеяс, найö сылöн текстъясын быть коланаöсь, атрибутивнöй 
юкöдъясыс нуöны ас выланыс смыслöвöй содержаниесö, натöг оз ар-
тмы кывбуръясыслöн вежöртасыс, определениеяссö оз позь ни лэд-
зны, ни вежны, сёрнитысьыслöн мöвп сертиыс медся тöдчананас лоö 
предметыслöн признакыс, качествоыс: 

Лажмыд, кос ванад,
Он и тöдлы, кытчö сибдан
Да сэн и косьман (74);
Важиник, 
Рапкысьöм-усьöм
Сьöд керка дор (2009:33);
Туруна удж вылын зэра кад коллялiг,
Шойччигмоз,
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Векни на пельпомъяс вылын
Кыскалiм вöрысь на пöрöдöм пуяс,
Поткöдлiм найöс кык-куим пельö, 
И  сiсьмöм вевт пыдди 
Вольсалiм выльöс (70);
Асъя небыд тöвруыс
Кокниа инмöдчылö
Юдорса джуджыд турун бердö, 
садьмöдö (62); 
Асъя шондiыс нин бара му вежсö
Шонтö-югзьöдö, 
Садьмöдчö-дзумöдчö (58);
Видзöдлы, 
Кутшöм тöдса морт,  
Кутшöм ыджыд морт 
Локтöма талун Театрад… (10);
Быд выль тулыс
Лэбачьяскöд тшöтш
Тундраö воöны
Кöр видзысьяслöн челядь (11);
Арся сьöд войыс
Сапкысис-усис
Му вылö сирва кодь  пемыдöн (…) (16);
Вашка ю пöлöн 
Джуджыд да ён
Пу керкаяс
Зымвидзöны-сулалöны (25);
И еджыд юнь, и кодзула декабрь, 
И пожöма ягъяс, и мырпома нюръяс – 
Ставыс тöрöны менам ичöтик сьöлöмö (31); 
Кымöра сынöдыс
Сьöдöдiс васö (49);
…кык чашка
Менам асъя пызан вылын.
Кыкнанныслöн
Пыдöсас –
Тöрытъя курыд сёрни колястор (53);
(…) и кусi сьöлöм би, 
И разьсис олöм гöрöд (52);
О, сьöд пывсян, о! 
Сьöд пывсян, о! 
О, сьöд пывсян! (56);
Сьöкыд гожся лун бöрын
Уль туруна кузовъясöн
Кайöны ю дорсянь миян мамъяс… (58).
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Экспрессивнöй сёрни петкöдлöмын зэв тöдчанаöсь шыöдчöмъяс, 
найö торъялöны уна сикас эмоциональнöй рöмöн. Серпаса литера-
тураын вомгора сёрниын моз жö, быд сикас коммуникацияын моз 
шöдчöмъясыс кутöны кык медшöр функция: нимтана (аппелятивнöй, 
контакт лöсьöдысь) да субъективно-экспрессивнöй (субъективнöя до-
нъялана). Шыöдчöмъяснас сёрниын позьö унатор петкöдлыны, кыд-
зи тöдчöдö А. Ф. Папина, «при помощи обращений можно совето-
вать, засвидетельствовать, обещать, грозить, хвалить, насмехаться, уте-
шать, желать, прощаться, сожалеть, повелевать, запрещать, прощения 
просить, оплакивать, жаловаться, просить, сказывать, толковать, по-
здравлять и проч. Именно поэтому обращение как «сильная» фигура 
речи используется в поэтическом языке» [4, c. 105]. Бутырева поэзия 
текстъясын шыöдчöмъясыс зэв тшöкыдöсь, зэв аслыспöлöсöсь. Найö 
унджыкысьсö кутöны донъялана функциясö. Шыöдчöмъясыс оз прöстö 
нимтыны вомъёртсö (адресатсö), а петкöдлöны вомъёрт дорас быд сикас 
отношениесö, сiйöс уна ногöн донъялöмсö. Найö юöртöны и радейтöм, 
лелькуйтöм, мелiалöм, пыдди пуктöм йылысь, но Бутырева поэзияын 
некор оз юöртны  зывöктöм, сералöм, кедзовтöм йылысь да с.в., сылöн 
поэзияын лирика геройыс пыр пыдди пуктö вомъёртсö: поэтыс пыртö 
яръюгыд экспрессивнöй рöма кывъяс-шыöдчöмъяс. Сёрнитысьыс 
вомъёртсö донъялöм могысь вöдитчö аслыспöлöс донъялана кывъясöн: 

Аттьö тiян, менам мусаясöй (9).
Унджыкысьсö экспрессивнöя донъялöм могысьыс Бутырева поэзи-

яын сёрнитысьыс вайöдö быть колана определениеяс: 
Дона батьö, 
ме пыр кöсйи лоны 
тэ кодь киподтуяöн (…).
Муса мамö,
ме пыр кöсйи лоны 
тэ кодь авъяöн (7).

Шыöдчöм дорас кö определениеыс абу, то сiйö босьтö ичöтмöдан-
лелькуйтан суффикс:

На пö тэд, нылук,
Шуд вылö,
нэм кежлад, – 
син моз видз… (45).

Медся матыс мортлысь, мамлысь, ныв дорас шыöдчигöн вайöдö 
зэв аслыспöлöс шыöдчöмъяс, сöмын тайö поэтыслöн öти и сiйö жö во-
мъёрт дорö шыöдчöмыс торъялö во гöгöрся разнöй кадö. Бутырева ли-
рика текстъясын аслыпöлöслунсö артмöдöны шыöдчöмъяс, кодъясöс 
веськöдöма öти и сiйö жö вомъёртлы, адресатлы,  öти и сiйö жö во-
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мъёрт дорас шыöдчö некымын ногöн, уна ног характеризуйтö, донъялö, 
торйöн нин экспрессия вежöртассö содтö менам нимвежтас:

Тöвся шыöдчöмъяс: Сувт, менам байдöгö, 
Сувт, менам бордъяö, 
Сувт, менам нылукö…
Тувсов шыöдчöмъяс: Сувт, менам дрöчкаö, 
Сувт, менам öтиö, 
Сувт, менам нылукö…
Гожöмын мам нылыс дорö тадзи шыöдчö:
Сувт, менам  оз тусьö, 
Сувт, менам чöскыдö, 
Сувт, менам нылукö…
Арся кадö вермас тадзи шыöдчыны:
Сувт, менам  сьокатö, 
Сувт, менам эзысьö, 
Сувт, менам нылукö… (32–43).

Поэзия сёрниын шыöдчöмъяснас овлöны  топонимъяс, чужан ин, 
ю нимъяс. Коми поэт тшöтш пыртö татшöм шыöдчöмъяссö: 

Вашка юö,
ме пыр кöсйи лоны 
тэ кодь  югыд видзöдласаöн ….
Дiнъёль ягö,
ме пыр кöсйи лоны 
тэ кодь гажаöн (7).

Шыöдчöмъясас зэв тöдчанаöсь кывбердъяс, найö сёрни адресатыс-
лы сетöны зэв яръюгыд, индивидуальнöй характеристика:

Вашка дорса сиктöй,
муса чужанiнöй, 
сьöлöм дiнö важ моз
доймигтыр тэ инман (67).

Колö пасйыны, мый Бутырева поэтическöй текстъясын эмöсь 
и горöдана вокативнöй сёрникузяяс, кодъясын сёрнитысьыслöн во-
мъёртнас (адресатнас) вермасны лоны ловъя и ловтöм предметъяс. 
Шыöдчöмъясыс юöртöны  лирика геройыслöн чужанiн, чужан вöр-
ва дiнö зэв матыс пытшкöсса йитöдъяс йылысь, артмö вöр-ваыскöд  
аслыспöлöс диалог:

Мыдмысöй, Мыдмысöй!
Шоныд вöр керкаöй! – 
Кымынöд тулыс нин мöвпъясö-шогъясö
Тэ йылысь, тэ йылысь…(47); 
Чужанiн, чужанiн! 
Ен тэкöд! (48).
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Бутырева поэтическöй сёрнилы лöсялöны öткодялöмъяс, найöс 
сiйö зэв кужöмöн пыртö. Öткодялöмъясын эм предмет (сiйö, мый 
öткодялöны), образ (сiйö, мыйкöд öткодялöны), йитысь признак  (сiйö, 
мый подув вылын öткодялöны öтисö мöдыскöд). Öткодялöмъясыс 
отсалöны признаксö, предметсö син водзад сувтöдны ёна стöчджыка, 
ясыдджыка, отсалöны коланаторсö, сёрнитысьыслы тöдчанасö бур-
джыка аддзыны, вежöртны, кывзысьыслысь, лыддьысьыслысь на вылö 
кыскыны пельсадьсö. Öткодялан тэчасыс колö, медым вынсьöдны ко-
лана признаксö, сетны текстыслы выразительность, образность. Найö 
Бутыревалöн зэв аслыспöлöсöсь, унаысь виччысьтöмöсь, сы вöсна  
синмö шыбитчанаöсь, вежöрö колянаöсь. Выль öткодялöмъясыс, кодъяс 
эз на паныдасьлыны, кыскöны лыддьысьлысь пельсадьсö: 

Быттьö 
Небыд  гöна вольпась,
Юсь гöна вольпась
Чашнитiс-резьöдiс кодкö
Юр весьтын, – 
Гудыртчис ывлаыс
Еджыд лымйöн (2009:38);
лым улысь чепöсйöм тувсов шоръяс моз, 
ловзьöдасны челядьлöн шыясыс (11); 
тулыснас, 
шоналöм вевт кузя 
гусьöник
бара
кавшаси-кысйыси – 
быттьö и збыль кодкö
шошаöд кыпöдiс… (13);
Виччысьтöг казялi: 
Быттьöкö ме моз жö кодкö
Дзебсясьысь туйöдыс
Тэрмасьö-восьлалö (20);
Сы (Вашка) гöгöр
Векньыдик, дженьыдик
Везъяс моз гартчöны, 
Быттьöкö Вашкалöн
Сöнъяс ли вужъяс, – 
Шоръяс да юяс (23);
Но  кад воис, – 
Ытвалысь медбöръя войтъяссö
Быттьöкö муыс сыркнитiс-юис, 
Звöз помын косьмис… (42);
Ставсö мырддян, – 
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А ме, 
Быттьö арся видз, 
Выль пöв чужа
Лым водзвыв турунöн: 
Казьтылöмъясöн (55);
Черань вез моз
Гартлöма, 
Сьöлöмö вужъясьöма, – 
Нискö и нискö! (…)
И тайö шусьö радейтчöм?.. (94).

Поэзия кыв торъялö и текстас мöвпсö помавтöм сёрникузяяс 
пыртöмöн, наысь тыдовтчö лирика геройыслöн пытшкöсса мöвпалöмыс,  
майшасьöмыс, мöвпыслöн помасьтöмыс, на отсöгöн и адресатсö тшöтш 
кыскö мöвпавны. Бутырева зэв тшöкыда вöдитчö татшöм тэчасъяснас:  

Гашкö, кодкö  мöд
Шоныд сьöлöмöн
И менсьым чужанiнса вöр-васö, 
Öти сиктсаяссö
Аттьöалö… (56);
Гожся  войыд öд – кöч бöж кузьта и эм!
Он и тöдлы, бара выль лун сувтас… (58);
Бöрдö Челядьдыр.
Бöрдö Пöрысьлун.
Но кутшöм сöдз синваыс
Öтиыслöн. 
И кутшöм гудыр – 
Мöдыслöн… (59); 
А ме кодьыс, – жалича, –  
Ас муысь нетшыштчöм! 
Вужъясным – пöшалöм, 
Лэбалiг косьмöмны… (47);
Мöдöд нэм, гашкö, нин
Юкталiс войтырсö (юкмöс)
Югыд, сöдз ваöн… (41);
И со, керка пельöсын,
Тувсовъя ытвалöн
Раммыштöм мыш вылас
Довъялö ниа пу… (41).

Риторическöй горöдöмъяс нуöны аслыспöлöс, вына экспрессия, 
содтöны сёрниыслысь ёсьлунсö (напряжениесö): 

Видзöдлы ывла выв, – лым усьö!
Медводдза! (32);
Эскы меным! (79).
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Поэт текстсö лöсьöдiгöн ёна вöдитчö юалöм да сы вылö вочавидзöм 
петкöдлысь сёрникузяясöн. Татшöм приёмыс вынсьöдö текстыслысь 
выразительностьсö, эмоциональностьсö, ловзьöдö сёрнисö, моноло-
га сёрнисьыс вöчö кык морта сёрни, диалог, татшöм тэчасъяснас гижы-
сьыс кыскö кывзысьыслысь, лыддьысьыслысь пельсадьсö. Унаысь во-
мъёртнас лоö ачыс сёрнитысьыс:

- Тэ эн вунöд, эн?
- Ме эг вунöд, эг! кыдзи коркö пожöм кöйдыс
Ми сюим коркö муö (73);
Виччысьтö казялi:
Быттьöкö ме моз жö, 
Ме кодь жö кодкö
Дзебсясьыс туйöдыс
Тэрмасьö-восьлалö. 
Збыль, гашкö, 
Ачым да? (2009:33–34); 
Кодлöн Паспомын
Медся джуджыд да ён керкаыс? 
Кодлöн Паспомын
Медся ыджыд челядб котырыс? 
Кодлöн Паспомын
Медся рам да киподтуя верöсыс?  
Кодлöн Паспомын
Медся чöскыд пуöм-пöжасыс?  – 
Даней сан Марейлöн (39). 

Татшöм ногöн тэчöма тайö кывбурсö ставнас.
Сiдзкö, Г. Бутырева поэзия кывйын синтаксис тшупöдын лöсялö 

уна сикас изобразительно-выразительнöй средство, öти и сiйö жö тек-
стын вермас лоны некымын. Быд пöрйö найö сёрнисö вöчöны ловъяöн, 
мöрччанаöн, лыддьысь вежöрö колянаöн.

***
1. Бутырева Г. Сёкатö, эзысьö, донаö… Кывбуръяс. Сыктывкар, 1999. 107 л.б.
2. Бутырева Г. Ыпъялö сись: Кывбуръяс. Вуджöдöмъяс. Сыктывкар, 2009. 

159 л.б. 
3. Валгина Н. С. Теория текста. М.: Логос, 2003. 279 с.
4. Папина А. Ф. Текст: его единицы и глобальные категории. М.: УРСС, 

2002. 367 с. 
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Удмурт кывйын кык вежлöг суффикса öткодялан муртöг
Двойное падежное маркирование стандарта сравнения 

в удмуртском языке

В статье рассмотрены сравнительные конструкции, в которых двумя па-
дежными суффиксами оформлен стандарт сравнения. Описаны основные слу-
чаи образования и морфосинтаксические свойства словоформ с двумя падеж-
ными показателями.

Ключевые слова: удмуртский язык, сравнительные конструкции, двойное 
падежное маркирование, эллипсис.

Мушарса уна кывйын паныдасьлöны кык вежлöг суффикса эма-
кывъяс [16; 17: 18]. М. Ноотан серти, эмакыв вермö босьтны кык вежлöг 
суффикссö: 1) ин вежöртас петкöдлігöн (case stacking); 2) вежлöгасигöн: 
öти суффикс подув вылын артмöны мукöд вежлöг суффиксъяс 
(derivational); 3) ин вежöртас да инасьöм объект öтпырйö петкöдлігöн: 
ина вежлöга эмакыв йитö эмтор вежöртаса эмакывйыслысь вежлöг 
суффикссö (referential); 4) ладмöдчöм дырйи: гöгöрвоöдысь торъякыв 
босьтö тшöтш гöгöрвоöдан торъякывлысь суффикссö (headed adnominal, 
with a case-marked head); 5) сёрниысь гöгöрвоöдан торъякыв воштігöн: 
гöгöрвоöдысь эмакыв босьтö усьöм гöгöрвоöдан эмакывйыслысь 
суффикссö (headed adnominal, with no case marking on the head). Пасйöм 
сикасъясысь бöръяыс паныдасьлö öнія финн-угор кывъясын: коми [9, 
168; 10; 11; 12; 13; 14; 15, 53], мордва [2, 227; 17], мари [6, 147], удмурт 
[1; 4, 145–146; 7, 212–213] кывъясын.

А. И. Емельянов удмурт кывйын öтлаын паныдасьлысь кык вежлöг 
суффикссö лыддис тэчасаöн [4, 145–146]. В. И. Алатырев пасйыліс, мый 
кык вежлöг суффикс öти торъякыв тэчасын тыдовтчö сэк, кор сёрнитiгöн 
кольö шутöг торъякыв либö кывтэчас. Кык вежлöг суффикса торъякыв 
тэчасö сэки содö тшöтш индана (дейксис вылö индысь) -эз (-ез) (öтка 
лыдын) либö -ыз: -ёсыз, -осыз (уна лыдын) аффикс [1]. Н. В. Кондра-
тьева стöчмöдіс, кутшöм вежлöг суффикс бердö вермö йитчыны мöд 
суффиксыс. Медводдзанас вермасны лоны объекта да ина вежлöг суф-
фиксъяс, тшöкыдджыка тайö асалан, босьтан, керанторъя, петан, пы-
ран, ина, сетан, воан, лöсялан (адвербиаль) вежлöг формаяс. Шоча мöд 
суффикссö йитöны ас берданыс ылыстчан да сетан вежлöга формаяс, 
татшöмторйыс овлö сöмын йöзкост сёрниын. Пыран, вуджан, матыст-
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чан вежлöг суффиксъяс бердысь мöд суффикссö позьö аддзыны сöмын 
урчитан тэчасъясысь. Кык вежлöг суффикс öти торъякыв тэчасын вермö 
паныдасьлыны эллипсис, парцелляция да инверсия дырйи [7, 212–213].

Тайö гижöдын видлалöма кык вежлöг суффикслысь öткодялігöн 
паныдасьлöмсö, стöчмöдöма, кутшöм суффиксъяс вермöны босьтны ас 
берданыс мöд вежлöг суффикссö. Видлöгъяссö чукöртöма Удмурт кыв 
корпусысь (УКК) [8], коді шымыртö сизим миллион сайö торъякыв. 
Корпуссö дасьтöма кызвыннас (91%) 2007–2015 воясся газет-журнал 
гижöдъяс подув вылын.

Кык вежлöг суффикса торъякывъяс позьö аддзыны öткодялан тэ-
часъясысь да öткодялан кадакывъя сёрникузяясысь.

1. Öткодялан тэчас артмö куим юкöнысь: öткодялантор 
(öткодялан объект), öткодялан муртöг (объект, кодкöд öткодялöны 
öткодяланторсö), öткодялан торъялантор (мый серти торъялöны 
öткодяланторйыс да öткодялан муртöгыс) [5, 184]. Видлöг пыдди:

(1) Лев <öткодялантор> коӵышлэсь <öткодялан муртöг> бадӟымгес 
<öткодялан торъялантор: ыджта> ог сю пол <öткодялан торъяланторлöн 
вежöртасыс (öткодялан муртöг да öткодялантор костын торъялöм)> (Уд-
мурт дунне, 2009.05.22). ‘Лев ыджыдджык каньысь сё пöв’.

Öткодялан тэчасъясын öткодяланторйыс да öткодялан муртöгыс 
торъялöны öта-мöдсьыс. Торъяланторйыс унджыкысьсö петкöдчö 
кывбердöн да урчитанöн. Кык вежлöг суффикса торъякыв паныдасьлö 
сэк, кор öткодялан муртöгыс артмö вöлі кык либö унджык торъя-
кывъя тэчасысь. Сёрникузя кокньöдöм могысь öткодялан муртöгысь 
вермö вошны öткодяланторйын да öткодялан муртöгын паныдась-
лысь öткодь либö матын вежöртаса эмакывйыс. Сэки сылысь вежлöг 
суффикссö босьтö мöд торъякыв, коді абу öткодяланторъяс. Видлöг пыд-
ди, (6) сёрникузясö позьö вежыштны. Öткодяланторйын да öткодялан 
муртöгын эм öткодь улон ‘олöм’ эмакыв. Сiйöс кö киритны öткодялан 
муртöгысь да сы пыдди кольны сöмын город эмакыв, сэки город улон-
лэсь тэчасысь коляс городынлэсь (7).

(6) Гуртын улон город улонлэсь умойгес (Ваньмон дыр, 2014.11.26). 
‘Сиктын олöм карса олöмысь бурджык’.

(7) Гуртын улон городынлэсь умойгес. ‘Сиктын олöм карса олöмысь 
бурджык’.

1.1. Кык вежлöг суффикса торъякыв асалан кывтэчас пыдди.
Асалан кывтэчас артмö кык торъякывйысь – асалантор вылö да 

асалысь вылö индысь кывъясысь. Асалысь вылö индысь торъякывйыс 
сулалö асалантор вылö индысь торъякыв водзын, сійö овлö нимтан, аса-
лан, босьтан, керанторъя, петан да лöсялан вежлöгын [3]. Кык вежлöг 
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суффикса эмакыв паныдасьлö сэк, кор асалан тэчасысь вошö асалан-
тор вылö индысь торъякывйыс. УКК-ысь чукöртöм материал петкöдлö, 
татшöмторйыс тшöкыда овлö сэк, кор асалысьсö вöлі петкöдлöма аса-
лан вежлöг суффиксöн.

(8) Мугорыз кор зöкта, син котыраз но ангесаз кисыриосыз Оля-
лэнлэсь тросгес (Удмурт дунне, 2012.11.27). ‘Сылöн мыгöрыс кер кыз-
та, син гöгöрас да тшöкаас чукыръясыс Олялöн дорысь унджык’.

(9) Со сяна, туж трос дасяськыны, вань партитураосты тоды-
ны кулэ. Со тодэмед солистъёслэнлэсь но шудüсьёслэнлэсь золгес мед 
луоз (Удмурт дунне, 2013.06.14). ‘Сыысь кындзи, уна колö дасьтысьны, 
тöдны став партитурасö. Тайö тöдöмлунъясыд мед вöліны сьылысьяслöн 
да ворсысьяслöн дорысь унджык’.

Мöд вежлöг суффиксыс вермö йитчыны тшöтш нимтан (10), петан 
(11), керанторъя (12), босьтан (13) вежлöг суффикс дорö, но зэв шоча.

(10) Адямилэн улонэз чорыглэсь дуногес (Удмурт дунне, 2009.04.07). 
‘Мортлöн олöмыс чери [олöмысь] донаджык’.

(11) Пермьысь команда Ижысьлэсь кужмогес вал. ‘Перымысь ко-
манда Ижкарса [командаысь] вöлі вынаджык’.

(12) Анай сüлен мильым пöраны кисьтэм йöлэнлэсь золгес яратэ. 
‘Мамö ёнджыка радейтö пöжавны рыська блинъяс яя [блинъяс] дорысь’.

(13) Солэн пушъетэз мынэсьтымлэсь но бадӟым (Удмурт дунне, 
2010.11.02). ‘Сылöн котырыс менам [котырысь] ыджыдджык’.

Асалантор вылö индысь торъякыв усьöм бöрас сылöн кольö 
сöмын вежлöг суффиксыс; асалан да уна лыд петкöдлысь суффиксъяс 
вошöны. Видлöг пыдди: Оля-лэн-лэсь кык вежлöг суффикса торъякыв 
артмöма Оля-лэн (син котыраз но ангесаз) кисыри-ос-ыз-лэсь кывтэчас 
дженьдöдöмöн. Асалысьыс вермö босьтны индан вежöртаса суффикс. 
Видлöг пыдди, (14) сёрникузяысь тынадэзлэсь нимвежтас артмöма ты-
над нылыдлэсь тэчасысь, мöд морта индан-асалан суффиксыс вошöма, 
сы пыдди содöма -эз индан суффикс.

(14) А мон тынадэзлэсь чебергес но визьмогес ныл вордыны быга-
то (Удмурт дунне, 2009.01.13). ‘А ме верма быдтыны тэнад ныв дорысь 
мичаджык да вежöраджык нылöс’.

Асалысьсö петкöдлысь торъякывлöн грамматика формая-
сыс (вежлöг, лыд, индан-асалан) кольöны вежсьытöг, сöмын асалан 
вежлöг суффиксыс вермö корсюрö вошны, видлöг пыдди, эшъёсты-
лэсь торъякыв артмöма эшъёстылэн визь-кенешсылэсь тэчасысь визь-
кенешсылэсь торъякыв усьöм бöрын. Усьöм торъякывйыслöн кольöма 
сöмын босьтан вежлöг суффиксыс. Асалысьсö петкöдлысь торъякывлöн 
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вежсьытöг кольöмаöсь уна лыда да мöд морта индан-асалан суффик-
съяс, а вежлöг суффиксыс усьöма.

(15) [<--> со тüледлы эшъёстылэсь ӟечгес визь-кенеш сётоз (Уд-
мурт дунне, 2013.03.22). ‘<--> сійö сетас тіянлы ёртъяс дорсьыныд бур-
джык сöвет’.

Сёрникузялöн öтсяма юкöдъяс дырйи усьöм торъякывлöн вежлöг 
суффиксыс йитчö быд юкöд дорö. Видлöг пыдди, (16) сёрникузяын Рос-
силэнлэсь но Удмуртилэнлэсь öтсяма юкöдъяс кыкнаныс öтмоза кык 
вежлöг суффиксаöсь.

(16) Нуналлы быдэ эстон кылын вераськисько, Эстонилэсь туала 
улонзэ Россилэнлэсь но Удмуртилэнлэсь ӟечгес ке но тодüсько, вордэм 
анай-атаелэн, вордскем калыкелэн сямъёссы сюлэмам весяклы пыӵамын 
(Удмурт дунне, 2012.03.23). ‘Быд лун сёрнита эст кывйöн, кöть Эстони-
ялысь öнія олöмсö тöда бурджыка Россияын да Удмуртияын öнія олöм 
дорысь, менам бать-мамлöн, вуж войтырлöн оласногыс пыр кежлö йид-
жис сьöлöмам’.

1.2. Кык вежлöг суффикса торъякыв ногапас пыдди.
Öткодялан тэчасъясын мöд вежлöг суффикссö тшöкыда йитö тшöтш 

ина вежлöга ногапас. Видлöг:
(17) 2006-тü арын шаерысьтымы хозяйствоос 472 сюрс тонна йöл 

кыскизы, со 2005-тü арынлэсь 38 сюрс тонналы ятыргес (Удмурт дун-
не, 2007.01.31). ‘2006 воын миян овмöсъясын лысьтісны 472 сюрс тонна 
йöв, тайö колян воысь 38 сюрс вылö унджык’.

(18) Ортчем арынлэсь тросгес басьтэмын курегпуз но сüль (Уд-
мурт дунне, 2010.07.20). ‘Колян во серти босьтім унджык курöг кольк 
да яй’.

(19) Удмуртиын та закон Россиынлэсь вазьгес кылдüз (Удмурт 
дунне, 2010.03.10). ‘Удмуртияын тайö оланпасыс вöлі вынсьöдöма Рос-
сияын дорысь водзджык’.

(20) Али хозяйствоосын вордо 105 сюрс 844 скал, кылем арынлэсь 
со 1 сюрс 264 йырлы ичигес (Удмурт дунне, 2015.02.16). ‘Öні овмöсъясын 
105 сюрс 844 мöс, колян во дорысь тайö 1сюрс 264 юр вылö этшаджык’.

Вайöдöм сёрникузяясын торъялöны када да ина ногапасъяс. На 
отсöгöн öткодялöма абу öти кадся да абу öтилаын лоöмторъяс. Торъякы-
вйыс ина да босьтан вежлöга суффиксъяса. Ина вежлöглöн вежöртасыс 
кольöма вежсьытöг, сійö индö ин да кад вылö. Босьтан вежлöг суффик-
сыс кутö öткодялан вежöртас, сійö йитö торъякывсö сёрникузяса мукöд 
торъякывъяскöд. Ногапас пыдди мунысь кык вежлöг суффикса торъякыв 
паныдасьлö сёрникузяын петкöдлöм ситуациясö дзоньнас öткодялiгöн.
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Кык вежлöг суффикса торъякыв пыдди (17)–(20) сёрникузяясö 
позьö содтыны шöркывъя тэчас, вежöртас боксяньыс шöркывйыс ма-
тын сёрникузяса кадакыв дорö: ортчем арынлэсь < ортчем арын бась-
тэм курегпузлэсь но сüльлэсь ‘колян воö босьтöм курöг колькйысь да яй-
ысь’; Россиынлэсь < Россиын кылдэм законлэсь ‘Россияын вынсьöдöм 
оланпасысь’. (21) сёрникузяö позяс содтыны кадакывйысь артмöм эма-
кывъя тэчас: мукет улосъёс-ын-лэсь < мукет улосъёсын писательёс-
лэн улонзылэсь ‘мукöд обласьтын олысь гижысьяслöн олöмысь’.

(21) – Озьыен, Удмуртиысь писательёслэн улонзы мукет улосъё-
сынлэсь пöртэм öвöл. (Удмурт дунне, 2013.07.16) ‘Сідзкö, Удмуртия-
са гижысьяслöн олöмыс оз торъяв мукöд обласьтса гижысьяс олöмысь’.

Эмакывъя ногапас, медводдза суффиксыс кодлöн вöлі эськö эз ина 
вежлöг суффикс, а кутшöмкö мöд, УКК-ысь эз сюрны.

2. Öткодялан кадакывъя тэчасъяс.
Öткодялан кадакывъя тэчасын öтлааститöны öткодялантор да 

öткодялан муртöг. Пасыс, мый серти найöс öтлааститöны, абу пыр 
индöма. Кык эмтор вермö öткодявсьыны öти либö некымын пас серти.

(22) Котькыӵе музеез ӵошатыны луоз книгаен (Удмурт дунне, 
2008.11.11). ‘Быд пöлöс музей позьö öткодявны небöгöн’.

(23) Комиос, удмуртъёсын ӵошатыса, кык муртлы тросгес вал 
(Удмурт дунне, 2009.11.17). ‘Комиыс, öткодявны кö удмуртъяскöд, кык 
морт вылö унджык вöлi’.

Медводдза (22) сёрникузяын öткодялöма музей да книга. Пасйöма, 
мый найö öткодьöсь мыйöнкö, но абу стöчмöдöма мыйöн. Мöд (23) сёр-
никузяас öткодялöма коми да удмурт делегация лыд сертиыс.

Öткодялан кадакыв дырйи öткодялан муртöгыс босьтö керан-
торъя вежлöг суффикс, шоча паныдасьлöны тшöтш кык вежлöг суф-
фикса эмакывъяс. Татшöмторйыс овлö сэк, кор öткодялан муртöгыс 
вöлi петкöдлöма асалан да шöркывъя тэчасöн и налöн тэчасысь вошöма 
кутшöмкö юкöн. Асалан тэчасъясысь вошö асалантор вылö индысь 
эмакыв, сылысь вежлöг суффикссö босьтö асалысь вылö индысьыс. 
Татшöмторсö позьö аддзыны (24)-öд сёрникузяысь.

(24) Табере Харлампьевъёслэсь егит семьязэс Путинлэнэныз 
ӵошатüсько но – сомында огкадез! (Удмурт дунне, 2009.04.01). ‘Öні 
Харлампьевъяслысь том котырсö позяс öткодявны Путинлöн котыркöд 
– сы мында öткодьлуныс!’.

Кык вежлöг суффикса овлö тшöтш када ногапас, кор öткодявсьö абу 
öти кадся öткодь лоöмтор.

(25) Кылем арынэнӵошатыса, 14 ёросъёсын тылпуос тросгес лу-
эмын (Мынам Удмуртие, 2011.11.22). ‘Колян воын серти 14 районын 
пöжарыс вöлöма унджык’.
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(26) Уг ужаськы ни бере, югдурез кылем арынэн ӵошатыны уг 
быгатüськы (Удмурт дунне, 2011.09.30). ‘Ог нин уджав да, ог нин вер-
мы öткодявны оланногсö колян восяыскöд’.

Кывкöртöд пыдди. Типология туялöмъяс серти, öткодялан тэ-
часъяс торъялöны öткодялан муртöг пасйöмöн. Эмöсь зумыд (fi xed 
case) да вежласяна вежлöга (derived case) тэчасъяс. Зумыд вежлöгаын 
öткодялан муртöглöн пертасыс абу йитчöма öткодяланторлöн сёрнику-
зяын иннас. Вежласяна вежлöгаын öткодялан муртöгыслöн пертасыс 
йитчöма öткодяланторйыслöн сёрникузяын иннас [19]. Удмурт кывйын 
öткодялан вежöртасын бергалöны босьтан да керанторъя вежлöг суф-
фиксъяс. Öткодялан тэчасъясын босьтан вежлöг суффикс вермö йитчы-
ны нимтан, асалан, петан, керанторъя, петан, ина вежлöг суффиксъяс 
бердö; керанторъя суффикс – асалан да ина вежлöг суффиксъяс бердö. 
Сiдзкö, кык вежлöг суффикса öткодялан муртöгыс оз лöсяв ни зумыд 
вежлöга, ни вежласяна вежлöга тэчаслы, сійö шöракостас.
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УДК 811.511.132

О. И. Некрасова, Г. В. Пунегова

Коми морт вежöрын керка кыв
Слово дом в языковом сознании коми

В статье на большом материале фольклорных текстов, пословиц, погово-
рок, устойчивых выражений описывается семантика слова дом «керка/горт», 
отраженного в сознании носителей коми культуры. В работе внимание авто-
ров статьи обращено и на внутреннюю сторону жилища, на ценность его 
отдельных частей, таких как пач «печь», öшинь «окно», öдзöс «дверь», енув 
пельöс «передний угол, красный уголок», которые изучены и описаны с точки 
зрения пространственной организации и их символической значимости.

Ключевые слова: коми язык, языковое сознание, языковая культура мира, 
семантика слова, этимология, дом.

Мир пасьтала сiйö либö мöд культураа йöзлы зэв сьöкыд выль 
пöв мöд ногöн донъявны керка, овмöс гöгöрвоöдöмын тöдчанлунсö. 
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Морт олöмын керка – зэв тöдчана ин, коді сетö позянлун мортлы овны, 
быдмыны-сöвмыны тайö мирас, сылöн зэв паськыд вежöртасыс. Позьö 
пасйыны, мый бöръя кадö туялысьясöс кутіс ёна кыскыны велöдны во-
йтырсикаслысь духовнöй олöмсö, налысь менталитетсö, кывкöд то-
пыд йитöдын туявны налысь материальнöй культурасö, сы вöсна мый 
войтыръяслöн культураыс да налöн мöвпалан сямыс петкöдчöны асла-
ныс кывйын мирса кыв серпасалöм (картина) артмöдöм-лöсьöдöм пыр.

Керка, горт гöгöрвоöдöм – коми войтырлöн мирса кыв 
серпасалöмын зэв тöдчана юкöн, компонент. Сійö йитчöма пертасъяслöн 
дзонь тэчасöн, торъя вежöртöмъясöн, тöдчана юöръяс вайöдöмöн, 
метафораясöн. Туялысьяслöн мöвп серти, морт оланін, юр сайöд, 
вöлöма сиктгöгöрса медтöдчана юкöнъяс пöвстын öтиöн [25]. Тайö 
мöвпсö тöд вылö босьтöмöн и лои видлалöма коми кывъя материал 
подув вылын сійö, кыдзи петкöдчö да донъявсьö коми кывйын керка 
пертасыс, а сідзжö сыкöд йитчöм торъя юкöнъяс. Такöд йитöдын лои 
донъялöма торъя кыввор, кыдзи керка пертасыс тыдовтчö йöз вежöрын, 
коми йöзкостса культураын да петкöдчö мирса кыв серпасалöмын. 
Кыв материалсö вöлі чукöртöма кывчукöръясысь: комиа-роча [2], эти-
мология [16], зырян-коми сёрнисикасъяс öткодялан [7] да коми сёрни-
сикас [3] кывкудъясысь, коми шусьöгъясысь да кывйöзъясысь [5, 6, 9, 
23], зумыд тэчасъясысь [22, 27, 28], коми войтыр обрад серти этногра-
фия материалысь [11, 18], фольклор да серпаса гижöдъясысь, коми кыв 
национальнöй электроннöй корпусысь (http://v2.komicorpora.ru/: пыран 
кадпас – 01.-05.2019).

Медводз колö пасйыны, мый коми кывйын торйöдöны керкалысь 
уна сикас: сьöд керка, тöвся керка, мöд керка (гожся керка), олан кер-
ка, вит стена керка, квайт пельöса керка, кöкъямыс пельöса кер-
ка, öкмыс пельöса керка, керка пом, керка пöв, выліа-уліа (изь. выла-
ула) керка (кык судта керка). Пемöс-лэбачлöн оланiныс нимнас тшöтш 
торъялö: поз, позтыр, вым., изь., эг., уд. котыр «поз вежöртасын», эй. 
(Руч) олас ’поз, кöні рöдмöдöны пемöсъясöс’: лэбач поз, дозмöр котыр, 
гу, горс, пырмöс, тайö жö вежöртасöн сёрнисикас кывйын паныдасьöны: 
эй. (Крч.) пырмес, уд. мурга, эй. (Крч.), вым. (Кони), изь., печ. (Медв.), 
уд. кайт: ош гу, ур поз, руч кайт, кöин кайт. Вель тшöкыда кер-
ка кыв позьö казявны лэбач поз, пес чипöс, анькытш пуртöс йылысь 
нöдкывъясын: Китöг, чертöг, пурттöг вöчöм керка (лэбач поз); Сьöд 
вöр шöрын юртöм керка (Пес чипас); Керка тыр олысь, а öшиньыс 
абу (анькытш пуртöс).

Коми кывйын асьсö оланінсö нимтö керка да горт кык торъякыв. 
Керка торъякывйыс öтувъя перымкадся, зырана-коми керка кывлы уд-
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мурт кывйын лöсялö корка, перым-коми да язьва-коми кывйын кер-
ку. Торъякывйыс нуö «стрöйба (водзысянь керйысь, а бöрыннас и мöд 
материалысь), морт оланін» вежöртас. Артмöма кер да -ка(-ку) кык 
юкöнысь. В. И. Лыткин да Е. С. Гуляев серти, «общеперм. *ko- (до-
перм. kφta) означало вид примитивного жилища (шалаш, юрту и т.п.), 
а керка – уже более совершенное жилище, построенное из бревен» [16, 
с. 122]. Торъякывлöн -ка (-ко, -ку, -кö) юкöныс, коді нуö «морт оланін, 
чом» вежöртас, паныдасьö тшöтш вичко кывйын (видзны кадакывйысь 
артмöм форма). Сылöн вежöртаснас лоö «олöм, дзоньвидзалун да шуд 
вöсна кевмысян керка, енкöла, Енлы юрбитанін».

Керка да горт лексемаяс дорö позьö вайöдны уна синоним, а сiдзжö 
эвфемизмъяс да метафораяс. Коми кывйын асьсö инсö, кöнi олöны, морт 
юр сайöдсö, лэбувсö шуöны öтувъя оланiн кывйöн. Поз, чом, чум, пате-
ра, коромина, керка-коромина, эй. (Дер., Руч) олас ’пемöсъяс рöдмöдан 
поз’, юр сюянiн, вевт, узянiн, пача чом да мукöд кывъяс содтöны 
медшöр кыв дорö вежöртас боксянь лöсялана лексемаяс радсö.

Е. А. Цыпанов видлалöма керка да горт лексемаяслысь 
вежöртасъяссö. Сійö пасйö, мый керка йитчöма стрöйба вежöртасöн, 
горт петкöдлö асьсö оланінсö, кыдз юр сюянін. Татшöм вежöртасыс 
лöсялö и мукöд рöдвуж кывъяслы, кыдзи удмурт, а сідзжö мукöд 
финн-угор да самодий кывъяслы. Роч да öткымын мукöд кывйын 
татшöмторйыс абу. Кыкнан концептсö петкöдлö «дом» öти лексема, 
вежöртасыс сылöн паськыд – петкöдлö асьсö овмöссö и оланінсö, и 
стрöйбасö. Коми горт лексемалысь туялысьыс торйöдö сизим вежöртас, 
абу ставыс пырöмны коми кывчукöръясö. Кывйыс полисемантичнöй, со 
сылöн вежöртасъяс: 1) «сикт, грезд» вежöртасын паныдасьö зэв гежöда 
да мунö ойконим тэчасын апеллятив туйын: Койгорт, Каргорт, Выль-
горт, Важгорт, Овгорт, Пешнигорт, а сiджö петкöдчö кывбердлöн 
кывдінын: гортладорса. Важ öтувъя перымкадся торъякывнас оз 
нин вöдитчыны, сійöс вежöмны зырян-коми сёрнисикасъясын берга-
лысь сикт, грезд, деревня торъякывъяс да перым-коми сёрнисикасъя-
сын паныдасьысь посад, деревня кывъяс; 2) «ас овмöс, ас чужан кер-
ка» паныдасьö быд коми сёрнисикасын; 3) «ас чужан му, чужанін» 
паныдасьö атрибут туйын мунысь тэчасын: Выль тöлыськöд öттшöтш 
Горт пристаньö чеччас Лöз синъяса тöдса пилот; Горт уличысь лыс-
ва турун соддзысь юыштала асъявыв васö. Гортладор «чужан инъяс» 
да гортладорын «чужан инын» кывъяснас комияс пырджык вöдитчöны 
Коми му суйöр сайын. Перым-коми сёрнисикасъясын «ас чужан му» 
вежöртасын паныдасьысь горт торъякывйыс бергалö паськыдджыка; 
4) «овмöс, керка-карта, керка гöгöр», тшöкыда паныдасьö зумыд кыв-
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тэчасъясын: горт кутысь, горт овны, горт гöгöр уджавны; 5) «кулöм 
мортöс иналан тьöскысь вевта куд, гроб», паныдасьö сöмын зырян-коми 
сёрнисикасъясын: горт лэдзны гуö; 6) удора сёрнисикасын паныдасьö 
«пачпытшса пöвйысь вöчöм юкöн» вежöртасын; 7) удора сёрнисикасын 
горт кывйöн вöдитчöны тшöтш и «транспортлöн груз новлöдлан юкöн, 
кузов» вежöртасын: тэльöг горт (Венд.). Е. А. Цыпанов серти, диа-
хрония аспектын «мупытшса оланін, му чом, мукуа» да «кулöм мортöс 
иналан тьöскысь вевта куд» горт кывлöн вежöртасъясыс вöлöмаöсь 
важджыкöсь, найö первичнöйöсь. Коми сёрнисикасъясын горт кывлöн 
вежöртасыс сöвмöма вочасöн: ’чужан му, ас му’ ‹ ’сикт’ ’чужан керка, 
ас керка’ ‹ ’му чом’ ‹ ’гу, дзебас’ ‹ ’кулöм мортöс иналан тьöскысь вев-
та куд’. Бöръя, а сідзжö «сикт» да «му чом» вежöртасъяс петöмны нин 
йöз сёрниысь [30].

Коми сёрниын позьö торйöдны морт уджкöд йитчöм оланiн нимтан 
кывъяслысь ыджыд чукöр. Важысянь медтöдчанаöн комияслöн вöлöма 
кыйсьöм. Коми вöралысьяслöн вöлі ёна паськалöма кыйсян угоддьöяс, 
кытчö сувтöдлöмны промысловöй вöр керкаяс либö кыйсьысьяслöн юр 
сайöд керкаяс, недыркадся оланінъяс. Кыйсьысьяслысь татшöм керкасö 
нимтöны вöр керка, яг керка, кыйсян керка, кола. Кола – недыр кежлö 
овмöдчанiн, öшиньтöм вöр керка. Промысловöй оланiн пыдди кола-
ыс паныдасис Луздорын, Вылыс Сыктылын, Эжва ю вожса Лöкчимын. 
«Кола» кывлысь артманногсö йитöны важ перым кадся «вид примитив-
ного жилища» нимöн [16, с. 114]. Гортса уджъяс вöчан да недыркад-
ся олан стрöйбаяссö петкöдлан матысса терминъяс паныдасьöны мари, 
мордва, саам, удмурт да фин кывъясын [11, с. 54]. Коми изьва сёрни-
сикасын паныдасьö коа торъякыв, вежöртö лым улö веськалöмысь кап-
кан да слопец видзан вöрын кыйсьысьяслысь чомсö [7, с. 158]. Пу во-
жъясысь, сюмöдысь да лыс лапъясысь регыд кежлö лöсьöдöм-вöчöм 
оланінсö нимтöны чомйöн. Поткöдлöм плакаясысь вöчöм чомсö шуöны 
пöв чом, керйысь вöчöм – кер чом. Вылыс Эжва да Вылыс Печораса 
вöралысьяслысь потшъяссьыс лöсьöдöм-тэчöм да сюмöдöн вевттьöм 
чомсö нимтöны киска чомйöн. Чом дорын йöрö пыранінсянь неылын 
понъяслы вöчлöмны лыс лапъясöн вевттьöм ёсь, гöгрöс йыла чомъ-
яс – пон чом, быд понлы торъя чомйöн. Коми кывйын эм весигтö 
чом кывйысь артмöм кузьтасö тöдчöдан (5–8 км кузьта) йöзкост коми 
ним – чомкост, вежöртö чомъяскостса ылнасö. Кыдзи пасйöны ту-
ялысьяс, чом, му керка недырся стрöйбаяслöн шöр могыс вöлöма зэ-
рысь, лымйысь, кöдзыдысь либö тöлысь вöралысьясöс видзöм да эз ну 
енлы эскан миф сяма некутшöм мог. Вöралысьяс сідзжö лöсьöдлiсны 
тшамъяяс – вöр керкадор табаръяс, сёян либö мукöд вöлöга видзанін, 
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а сiдзжö вöралысьяслы ичöт вежöса шойччöм могысь юр сюянін, кодöс 
вöчлöмны ёна вылö пилитöм пу йылын. Татшöм тэчаса джуджыд пуясö 
лöсьöдöм лабазъяс либö тшамъяяс видзисны сёян-юансö да кöлуйсö гы-
рысь пемöсъясöн нуöмысь-пазöдöмысь. С. Н. Зыков да Е. В. Овчинни-
кова серти, «охотничьи станы можно считать предшественниками тра-
диционного жилища коми – больших усадеб с множеством помещений, 
расположенных под одной общей кровлей, со сложной системой пере-
ходов» [8]. Коми нимкыв традицияын пасйöма-гижöма вöралысьяслысь 
кыйсян (вöр) керка дорö шыöдчан нимкыв, стöчджыка кö, керка олы-
ся дорö шыöдчöм, кор керкаö пыригöн быть коланаöн вöлöма öдзöсö 
тотшöдöмöн шыöдчыны татшöм кывъясöн: Керкаö, керкаö, лэдз менö 
узьны, Видз менö быд лёкысь да притчаысь, лёк войтырысь, тöлысь-
падераысь. Тайö петкöдліс вöралысьяслысь вöр керка ловъясöс да 
вöрсаясöс пыдди пуктöм. Ю. М. Соколов академик быдпöлöс олысясö 
(горт олыся, пывсян олыся, гумладор олыся) бурö пуктöм, пöчитайтöм 
йитö важъя эскöмъясöн, чужанвужлöн (пöч-пöльлöн) эскöм-кевмöмöн 
[4, с. 92].

Турун пуктiгöн комияс лöсьöдлöмны турунасян керкаяс. Лабаз-
нас нимтылöмны сiдзжö вевтсö, шуам, турун пуктысьяслысь, либö Луза 
бердын комияс тадзи шулöмны сарайын лöсьöдан гут-номйысь видзан 
идзас чом, йики чом (скр., эг.) – жуг (зöр жуг) либö кыд (шобді кыд) улö 
лöсьöдöм сарай (мякинник).

Öнія кадö сöвмöма оланін нимтан кыв рад. Сійö торъялö керка си-
кас да сылöн коланлун серти, татшöм тэчас пытшкас быть паныдасьö 
керка торъякыв: шонтысян керка; челядь керка, шойччан керка; куль-
тура керка, ёртасян керка, кага чужтан керка; уна патераа керка да 
мукöд.

Туялöмъяс серти, пу енлы кевмысь комияслöн найöс кытшалысь 
гöгöртасыс вöлöма Енмöн лöсьöдöм «ыджыд оланінöн». С. Н. Зыков да 
Е. В. Овчинникова серти, «возводя жилище, коми пытались моделиро-
вать в нем божественное совершенство этого «большого дома», все его 
особенности и сакральные значения – трихотомичность, мировое древо, 
а также иную священную знаковость. Так, например, даже строитель-
ный материал выбирался не случайно. Им была сосна, которая соглас-
но существующему культу деревьев была деревом бога-демиурга Ена» 
[8]. Керкаöн комияслöн йитчöма уна обряд да традиция, сы вöсна мый 
сiйö коми культураын босьтö тöдчана ин, лоö медшöр понятиеясысь 
öтиöн. Вайöдам öткымын видлöг. Керка лэптöмöн йитчöмаöсь татшöм 
кывйöзъяс да шусьöгъяс, кыдзи: Керкаыс сылöн ен вевта нин; Керкаыс 
вывлань вожа на; Керка пельöс тшупны; Абу öд керка пельöс тшуп-
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ны; керка пельöс тшупны он на куж. Выль керкаö пыригöн шуалiсны: 
Кузь нэм, бур шуд, Мед озыра овны танi да бура, Мед нянь да сов го-
сподь сетас. Кöлысь обрядкöд йитчöмны татшöм зумыд тэчасъяс: сте-
нысь медбур кер нетшыштны локтi; мудöд керсянь керка косявны 
(коравны медтом нылöс, ичöтджык нылöс).

Коми кывйöзъяс да шусьöгъясысь, зумыд тэчасъясысь тшöтш 
позьö казявны, мый коми морт зільö лэптыны ас керка. Сэні сійö кылö 
асьсö месайöн, кöзяин пыдди, олö ас вöляысь, ас гажöн, асшöра, керка-
ыс видзö ортсыса став видзчысьтöмторйысь: керка кутысь; керка юр 
кутысь; Гортад кöть кыдз ов, а йöзад век колö ки пыр да син пыр 
видзöдны.

Чужан керка коми морт олöмын зэв тöдчана. Чужан керкаыд 
быдöнлы зэв дона, шусьöгъясын тшöкыда чужан керкасö öткодялöны 
позйöн либö чомйöн: чужан позйыд быдöнлы дона либö Сюа (чуа) 
чомтö он чöвт, локтан на, кöть мый дыра ветлан.

Казялöма, мый ас чужан горт, керка да гортса шоныд ру кылöмыс, 
йöз кындзи, инмö тшöтш и пемöсъяслы да лэбачьяслы: Гортланьыд 
вöлыд тэрыбджыка мунö либö Гортланьыд вöлыд мунö кокньыд-
джыка, Гортыд тай век горт, весиг вöлыд тöдö и мöскыд тöдö. Горт 
тöдöмкöд топыда йитчöмаöсь и скöт видзан традицияяс да обрядъяс. 
Горт тöдны вежöртö пемöсъясöн ас горт мукöдсьыс торйöдöм да ас 
гортö бöр локтöм. Л. С. Лобанова кывъяс серти, ставыс тайö тыдовтчö 
скöт видзысьяслöн, кöзяевалöн торъя удж вöчöмын-петкöдчöмын, а 
сідзжö нимкывъяс лыддьöмын, кевмысьöмъясын. Татшöм традицияöн 
тöдмöдысьяс сёрниын бура тыдовтчö нимкывлöн тэчасыс. Сійöс 
пыртöны веськыд либö абу веськыд сёрни пыр сійö либö мöд керöм-
вöчöмсö гаралöмöн öттшöтш: Кор мöскыс петэ, бöръя коктуйяссэ ме 
гидйас бöр шыбита, мед тöдны горт мöдас. Сiйа муас коле коктуй-
ыс, и сiйе мусэ, мед и куйедас шагнитас, куйедсэ сiйес гидйас бöр 
шыбита; «Гортö локтö, тайтö, лок, тайтö-тайтö. Лёкъяслы эн 
сетчö, некодлы эн сетчы [17, с. 104, 105].

Коми морт вежöрын керка и ставнас керка-овмöссö бур ногöн 
донъялöмыс йитчöма мича (уд. мыча, мычча), ыджыд (эй. ыджид), 
озыр (сй. ôзыр, эй. озір, лет. узыр, сй., л., богат, л. богатöй), югыд (эй. 
югид), сöстöм (эй., изь. сöстэм), шоныд (эй. шонід) понятиеясöн. 
Мича керкасö öткодялöны чачаöн: чача-керка пуктыны; а озыр да ыд-
жыд керкасö нимтöны коромина: керкаыс коромина кодь; паныдасьö 
и öтувтан вежöртасын керка-коромина: бур, озыр овмöс [2]. Век жö 
коми сёрнисикасъясысь материалыс петкöдлö, мый тайö кывлы оз лöсяв 
донъялан вежöртас, öткодялöй: «коромина вв., вс., лет., печ., скр., сс., 
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кöрöмина вым., уд.; хöремина иж. «хоромина, корпус»; керка короми-
на вв., вс., скр., сс., керка кöрöмина вым., уд. «корпус избы» [7, с. 165]. 
XIX–XX-öд нэм заводитчигöн нин коми сикт-грездъясын олан да 
керкагöгöрса (овмöс) стрöйбаяс öтувтчöмны öти керка-овмöсö, да сэк-
сянь и кутіс шусьыны коромина. Торъякывлöн донъялан вежöртасыс 
тыдовтчö кыдзи фольклорын, сiдзи и öнія серпаса гижöдъясын: А ма-
мыслы помся нимкодь, нывсö иналіс öксы пи да баяр пи дінö и куим 
судта короминаö [20]; Кöкъямыс пельöса короминаын олан, мöс 
эм, ыжъяс видзан, дас пудъя порсь руксö, а бобыльöн олан, век на 
жöник... [1]. Вермас лоны, мый коромина торъякывйыс коми кывйö 
рочысь пырöма донъялана вежöртасöн нин. С. И. Ожегов кывчукöрын 
«хоромы» кывлы сетöма татшöм вежöртас: «в старину на Руси: боль-
шой жилой дом богатого владельца» («первоначально – вообще жи-
лой дом»). В русском языке слово «хоромы» и в неполногласной форме 
«храм» означало постройку, жилище, усадьбу с ее замкнутым двором, 
напоминавшим древние круговые постройки. Постепенно произошло 
смысловое разграничение: хоромами стали называть только большие, 
просторные светские постройки, этимологически восходящие к поня-
тию круга: «хоро» («коло») – круг. А словом «храм» – церковь, храм Бо-
жий» [33, с. 343].

Коми морт вылö донъялö сöстöм, югыд керка. Ыджыд тöдчанлуна 
да пыдди пуктанаöн лыддьöны шоныд керка. Сöстöм, югыд да пельк 
керка йылысь зумыд кывтэчасъясын, кывйöзъясын паныдасьлöны 
образнöй шуöмъяс: Кольк кыш кодь керкаыс; Керка пытшсö бордйöн 
чышкöма; Гажа керкаад и кынöмыд оз сюмав; Йи да вольк ставыс; 
Керкаас йöг йöгалö. Няйт, эновтöм либö важиник, лёкиник да гöлиник 
керка йылысь, дыш мортöс донъялöмöн тшöтш шуöны: Керкаас бур 
мортлы пырны оз позь, гатш усян; Жуг поз кодь керкаыс (омöлик); 
Менам гортын катша и рака, ставыс эновтöма, ставыс няйт; Быд-
торйыс эм керкаас, катша синмыд и рака бугыльыд; Керкаыс кун-
кон; Йöртöдъясас кун-кон; Керкаас дзик тун-тон, куш стеныс; Пу-
ста керкаö моз. Ректытöм тыла кодь. Куритчыстяслöн керкаыс 
тшöтш петкöдчö омöльтан вежöртасын, öткодявсьö пемыд рöмöн: Кер-
каыс лöз тшын.

Коми мортлöн шоныд керкасö радейтöмыс тыдовтчö уна кывйöзын, 
шусьöгын, нöдкывйын да зумыд тэчасын, а кöдзыд, овтöм, ломтытöм 
да куш керкасö омöльтöны, оз пыдди пуктыны. Позьö казявны, мый 
кöдзыд керка йылысь тэчасъясын паныдасьö из, изъя, изйысь лексема-
яс. Кöдзыд керкаыс тшöкыда öткодявсьö овтöм стрöйбаясöн: Ис кола 
кодь керкаыс (зэв кöдзыд, шоныдыс оз öшйыв); Из гидня кодь кöдзыд; 
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Йики чом кодь керкаыд; Керкаыс лыс чом кодь (кöдзыд); Кöчказь кодь 
керка (абу шоныд, чом кодь, пырыс тыдалö; кöдзыд). Шоныд керкаöн 
лыддьöны пуысь лэптöм керка, öд пу – тайö шоныд материал. Шоныд 
керкасö öткодялöны ур позйöн: Ур поз кодь керкаыс (шоныд). Коми 
нöдкывйысь тшöтш позьö тöдмавны, мый керкаыс комияслöн пыр шо-
ныд: Быд керкаын аддзывтöмтор (шоныд). Ичöтысяньыс на челядьöс 
велöдöмны, мый быд семьялы колö лэптыны бур да шоныд керка, язьва-
комияслöн челядь фольклор материалысь паныдасьöны шоныд керкаöн 
йитчöм со татшöм лелькуйтчанкывъяс: 

– Кокпъянъез, 
Кѳтчѳ тэез гöнитатѳ? 
– Вÿрѳ нитш ѳтшкѳᴧтнѳ, 
Горт тшупнѳ, 
Вöᴧiс бѳ шонѳт оᴧнѳ [6, с. 90].
Керка понятие пыр коми кывйын позьö донъявны мортöс, йöзöс, 

сідзжö вермас донъявсьыны налöн мывкыдыс, этшыс да воссьыны налöн 
сійö либö мöд обычайяс, традицияяс. Шуам, коми сикт-грездъясын не-
кор эз вöвлы гусясьöм. Веськыдлуныс, ылöдчытöмлуныс тыдовтчö важ-
ся коми тэчысысь: иган ни томан, шуам: Иган ни томан: миян сик-
тын гусясьöмыд рöд абу; керкатö колян лунтыр кежлö – иган ни то-
ман. Войдöр комияс традицияын вöлi паськалöма лэдзны вой кежлö 
ас гортаныс да узьтöдлыны ветлысь-мунысьяссö, тайö тыдовтчö и 
кывйöзысь: Патератö öд сьöрсьыд он новлöдлы. Бöбыль, öтка морт, 
видз-мутöм крестьянин тыдалö тшöтш зумыд тэчасъясысь: Керка ни 
карта; скöт ни живöт; керкатöм-картатöм; Керка-картатöг овліс, 
бöбыль нимöн ветлывліс. Татшöм жö вежöртасöн перым-комияслöн 
паныдасьлö горттöм кöк тэчас. Кывйöзъясын дыш морт йылысь шуöны 
тадзи: Пöжны бок; пöжны мыш: Гортас пöжö мыш. Тöждысьтöм, 
нем думайттöм морт йылысь, кокни олöм радейтысь йылысь шуасны: 
Пöлатьсянь да паччöрö, сёр кузя гортö. Коми кывйын уна кывйöзын 
паныдасьысь керкаысь керкаö тэчас тöдчöдö пельöсысь пельöсö да кер-
каысь керкаö ветлöдлöм, пырджык донъялöны мортöс оз бур боксянь, 
дивитана видзöдласöн. Уджтöм, гортын жöдзысь морт йылысь, коді 
оз тöд, мыйö босьтчыны да мый вöчны, шуöны: Керкаысь керкаö са 
петкöдлö. Корысясьысь морт йылысь шуасны: керкаысь керкаö ветлö; 
кöвтчö-ветлöдлö керкаысь керкаö.

Комияслысь став керка овмöссö, керка гöгöрсö, овмöс усадьбасö 
нимтöны керка-карта, керка гöгöр, коромина кывъясöн (XIX–XX-
öд нэм заводитчигöн); керкагöгöрса инсö – керкабердса торъякывйöн. 
Öтувъя нимыс вежöртö и керкалысь торъя юкöнъяс, и керкагöгöрса 
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быд пöлöс стрöйба, керка пытшкöсса да ортсыса юкöнъяс. Керкалысь 
быд элементсö öти уджын серпасавны позянлуныс абу. Бöрйöма керка-
лысь сöмын медтöдчана юкöнъяссö, кодъясöс видлалам торйöн. Тайö 
керкалöн татшöм юкöнъяс, кыдзи пач, öшинь, öдзöс, порог да пельöс. 
Öшинь да пач – тайö вöрзьöдтöм юкöнъяс (керкалöн стационарнöй эле-
ментъяс), öдзöсыс – вöрзьöдана юкöн, пертас вежана либö трансформи-
руйтана.

Коми керкалöн тэчас йылысь öти уджын Р. В. Некрасов пасйöма: 
«весь ансамбль убранства жилого пространства формировался возле 
двух базовых композиционных узлов – красного угла и печи. Диаго-
нальное расположение красного угла и печи было строго регламентиро-
вано и являлось каноном, впрочем, как и у всех предметов в среде ин-
терьера было «свое» место. В пространстве избы предметы интерьера 
располагали по ее периметру, оставляя свободным центральное место» 
[19]. Р. В. Некрасовлöн туялöмъяс серти, важысянь лöсьöдöм керкалöн 
олан пытшкöс юклöм подулын вöлöма куим фактор: хозяйственно-
экономическöй, социально-половöй, ритуально-мифологическöй. Ту-
ялысь кывъяс серти, «социально-половой, пожалуй, был доминирую-
щим. Такое утверждение предполагает деление жилой площади парал-
лельно коньковому бревну избы на две части – мужскую и женскую 
(айпöв и иньпöв)» [19].

Оланін медшöр юкöнын (айпöв юкöнын) медтöдчанаöн кольö енув 
пельöс. Важысянь на сiйöс лыддьывлöмаöсь керка вежа инöн. Тайö кер-
ка пельöсын öтувъя сёян пызан сайын чукöртчывлісны став семьяöн, 
кыдзи быдлунъя олöмын, сідзи и гажъяс дырйи тшöтш. Сы вöсна мый 
гöрд пельöс дорын пасйывлісны керкаын олысьяслысь став тöдчана 
лоöмторсö. Енув пельöс – зэв тöдчана, пыдди пуктана, пöчитайтана 
ин, семьякостса обрядöвöй ин, сэтчö тэчöны вежаяслысь öбразъяс, 
сувтöдöны сёян пызан да лавкаяс [13].

Кыв этимология боксянь пельöс торъякыв артмöма пель кы-
вйысь [16] да паныдасьö керкаöн йитчöм öткымын тэчасын: енув 
пельöс, вежа пельöс, пельöс; гöгрöс пельöс; дженьыд пельöс; керка 
пельöс; пач пельöс; пызан пельöс; кöкъямыс пельöса (кывберд туй-
ын); пельöсын; кöтшас пельöс. Шудсö кутны вермытöм морт йылысь 
шуöны тадзи: Пельöсас туланыс кайліс, кутнысö эз вермы. Важ коми 
йöзкоста ворсöмъясынь эм «Шыр да пельöс» нима ворсан, да весиг 
öткымын районын паныдасьöны мукöд нимъяс, тшöтш пельöс юкöна: 
«Шырöн-пельöсöн ворсны» (Пызьдiн), «Шырöй-шырöй, пельöсöн» 
(Латьюдiн), «Пельöсöн» (Вачöртыдiн, Емдiн), «Чур, пельöс» (Кебра). 
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А нöдкывъясын керка пельöссö ортсыс боксяньыс серпасалöма, весиг 
сюрöн öткодялöма: Ывлаын сюра, а керкаын сюртöм (керка пельöс).

Ас керка гöгöрвоöм, кöні мортыс асьсö кылö месайöн, петкöдчö 
татшöм шусьöгын: Куим пельöс да аслам керка. Мортлысь киподтуйсö, 
сямсö петкöдлö татшöм шусьöг тэчас: керка пельöс тшупны = вöчны 
лючки-бур кипом удж, а уджач морт йылысь шуасны: Зiль мортыдлы 
низьыд-мойыд керка пельöсöдыс кайö. Керка пельöсöн йитчöма некы-
мын казялöмтор (примета), шуам: Шуля пу енулын – кöзяин висьны 
пондас, а паччöр пельöсын кö – кöзяйка висьны пондас.

Гöрд пельöс (синонимъяс ен пельöс, вежа пельöс, ен ув пельöс, 
водз пельöс) эз вöв сöмын сиктса керка юкöн. Революциябöрся кызьöд 
воясö Комиын сöвмö мöд сикас гöрд пельöс. Энциклопедияа кывкудйын 
сöвет кадся гöрд пельöс йылысь пасйöма со мый: «это специально вы-
деленное место в пространстве производственного типа, предназначен-
ное для идейно-воспитательного воздействия как средства коммунисти-
ческого воспитания. Представлял собой один из свободных углов с пор-
третами вождей революции, фотографиями, лозунгами. Красные угол-
ки оформлялись красным цветом, получившим символику революцион-
ности. Под портретами могли быть столики для игр, для писания писем, 
чтения» [14]. Коми художествоа гижöдъясысь позьö казявны коми йöз 
олöмын сöвет кадся гöрд пельöсöн паськыда вöдитчöм, сэкъя кадö Коми 
муын гöрд пельöсъясöн вöчлöмны вöлі йöзкотыр да прозводственнöй 
вежöсъяс, со, шуам, кыдзи та йылысь висьтавсьö И. Тороповлöн «Ювена-
лий Иванович» висьтын: «öти визьын – йöзлöн сёян-шонтысянінъяс, 
весигтö торъя «гöрд пельöс»; мöд визьын – мастерскöйяс, коймöдын 
– тракторъяс» [29]. Тайö юкöнас крестьянакöд, уджалысьяскöд да 
чина йöзкöд тшöкыда вöлі нуöдöны быдпöлöс мероприятие: политин-
формацияяс, удж кузя чукöртчывлöмъяс, гажъяс, видлöг пыдди: Гöрд 
пельöсын праздничнöй пызаныс вина да сёяннас вöлі чегö [29]. Öнія 
коми керкаясын сідзжö эм гöрд пельöс, но торъя атрибутъясöн сійö ёна 
нин торъялö войдöрся сиктса керкаясын ен джаджъя гöрд пельöсъясысь. 
Со, шуам, И. Тороповлöн художествоа гижöдысь босьтöм видлöг: Ким, 
гортас воöм бöрын, петіс гöрд пельöсö видзöдны телевизор – буретш 
петкöдлісны мирса первенство вылö хоккей кузя ордйысьöмъяс [29].

Керкаса иньпöв юкöнын сулаліс зэв тöдчана да овмöсын кола-
на ыджыд пач. Сылöн гырысь тöдчанлуныс гöрд пельöс кодь тшöтш 
да сы моз жö керка пытшкын босьтö тöдчана ин. Пачлöн тöдчанлуныс 
зэв ыджыд, сы пытшкын эз сöмын дасьтывны сёян, но и шонтысисны, 
бурдöдчисны, сы вылын узисны, шойччисны, пач пытшкын и вевдорын 
косьтісны быдсяма турун, тшак да вотöс. Пача керкаыс вежöртö сійöс, 
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мый, мукöд вежöсъяс кындзи, сэні эм морт олан юкöна вежöс. Коми-
яс сёрниысь позьö кывны: Пача чомйö ветлам (кор зэрö, шуам керкаö 
пырöмтö). Коми войтырлöн паныдасьöны пачлöн торъя сикасъяс: 
галанскöй пач; пöжасян пач; плитаа пач. Т. И. Чудова пасйö, мый пач 
кывлысь этимологиясö позьö перйыны важроч печь, диал. пець кывъя-
сысь. Коми кывйын пачводзса инсö шуöны «горводз» (гор водзын ин), 
«иньпöв» (керкалöн ань юкöн), «кывт» (артмöма роч «кут» кывйысь, 
коді вежöртö нывбаба пельöс – «бабий угол»), «пачводз» (пач водзын 
ин) нимъясöн. Горводз кывйыс юöртö сы йылысь, мый войдöр керкая-
сын вöлöма горъя пач, тайöс эскöдö тшöтш и археология материал [31]. 
Öнія олöмын тайö кывнас вöдитчöны сöмын пывсянысь пачсö гаралігöн: 
пывсян гор, горъя пывсян [2, 147], но перым-коми кывйын пач пыдди 
бергалö гор кыв, перым-коми – роч кывчукöрысь позьö аддзыны и гор 
кывъя мукöд тэчасъясöн вöдитчöмсö: «гор печь, русская печь ║ печ-
ной; баня ~ банная печь; каменка в бане; ~ кымöс чело (устье) [русской] 
печи; ~ сай запечье; ~ увт подпечье; ~ пöдан печная заслонка; ~ чуман 
печная труба» [12].

Туялöмъяс серти, пач торъя юкöнъяслöн нимъясыс нуöны ёна 
тöдчанаа зооантропоморфнöй символика: пач мыш, пач вом, пач под, 
пач кымöс. Вартöм пач тэчасыс – нывбабалысь яндзимсö да кынöмсö 
нимтысь эвфемизм. Кынöма аньлы оз позь вöлі пырны керкаö сёйысь 
вартöм пач тэчигöн, медым сiйö эз пот кагасö чужтiгöн. Гöгиньяс (либö 
бабитчысьяс) кага чужöм йылысь юöртлicны пачыс потiс кывъясöн 
[18]. Коми кывйын паныдасьöны керка месаньöс – аньöс тöдчöдысь 
пач кывъя тэчасъяс: пачводз дор талялысь; пача-карта туй таляв-
ны = керкаын кöзяйкаöн лоны. Кывйöзъяс, шусьöгъяс, зумыд тэчасъ-
яс пыр позьö казявны, мый аньяслöн гортса уджъяс вöчны кужанлуныс 
йитчöма пачöн вöдитчыны да чöскыд сёян дасьтыны кужанлуннас: лёк 
кöзяйкалöн пачыс няньсö вийö.

Сыктывкарбердса да изьва сёрнисикасъясын паныдасьлысь торъя 
лексемаяс пыр позьö донъявны мортöс, коді радейтö куйлыны пач вы-
лын: скр. паччöрича, изь. пач выыса [7], пач вылын куйлыны радейты-
сьяс йылысь весиг лöсьöдöмаöсь частушкаяс:

Но сёморö, тайö каньыс
Став йöвсö тай лакöма.
Но сёморö, тайö милöй
Паччöрас ылалöма.

Пач йылысь уна коми кывйöз да шусьöг подулын куйлö «бавъяны, 
жуйвидзны, нем уджтöг овны, дышöдчыны, гажаа овны» вежöртас. Мор-
тыс кö вель уна кад коллялö паччöр вылын, йöзыслöн вежсьö мортыс 
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дорö видзöдласыс, оз бур ногöн, негативнöя видзöдöны та вылö: паччöр 
вылад кынöмыд оз пöт; паччöр видзны; паччöр вылын тöрöканъяс 
лыддьыны; паччöр личкыны; паччöр поньтавны; пöлатьсянь да 
паччöрö, сёр кузя гортö; сизимöд кер вылö кок лэптыны; мускöн лич-
кыны паччöр сэрöг.

Таысь öтдор эмöсь и сэтшöм тэчасъяс, кытысь тыдовтчö бура до-
нъялан вежöртас. Пузчужöм кага йылысь шуöны: тшегöс кодь нэм, пач 
кодь тшöг (шуöны, кор кодкö чужас). Опыта, уна тöдысь морт йылысь 
шуöны: уна пачысь нянь сёйлöма; дзоньвидза, бур эбöса, зумыд вир-яя, 
ён морт йылысь шуöны: торъя пачын öжигайтöма (ён морт). Пöрысь 
мортсö öткодялöны ваймöм пачöн: ваймöм пач кодь; ваймöм пач кодь 
нин кольöмыд, а вывтіасьысь челядь йылысь гажа коми частушкаын пач 
да галанка гаралöмöн сьылöны: йöктö керка, йöктö пач, йöктö и га-
ланка, ме мамлöн öти ныв да чистöй кулиганка.

Е. В. Ветошкина туялысь ас уджын пасйö, мый пач паныдасьö 
нимкыв (заговор) текстъясын уна сикас öбрядын. Сідз, Вылыс Эжва-
ын Д. Р. Фокош-Фукс казялöма сэтшöм нимкыв, кодöн вöралысьяс 
вöдитчылöмны кыйсигöн бур прöмыс вайöм могысь: пач кимес са мин-
да, порог ул ёг минда медiм шедэ! [4]. Кага чужтан öбрядын эм ним-
кыв, кодöс висьталöны кага чужöм бöрын, <…> сiйö кö чужöма кер-
ка ортсыын: пывсянын либö видз вылын. Сійöс пыртöны керкаö, пач 
бердас плешнас вайöдöмöн-инмöдöмöн шуалöны: би койд перыд, пач 
кодь ён, тшын койд сюсь. Ставсö тайöс нимкыв шуалысьыс силіс аслас 
кагаыслы (татшöм сяма нимкывнас вöдитчывлöмны и гортса пемöсъяс 
пиасигöн – порсьпиян, ыжпиян, кукань чужигöн) [4, с. 94]. В. М. Кудря-
шова серти, сöмын на чужöм кагаöс вайöдлiсны-матыстлiсны пач дорö. 
Чайтöны, мый ёна важöн нин тайö öбрядыс вöлöма зэв тöдчанаöн морт 
олöмын. Пач дорö шыöдчылöмаöсь татшöм корöмöн: мед дитяыс ён 
вöяк да бöряк лоö, мед пачыс кодь ён да стен кодь крепыд (гижöма А. 
Д. Коровинасянь 1989 воын.) [15]. Йöв пиньяс усьöм дырйи кагаыслы 
аслыс колö висьтавны нимкывсö, пöлатьö либö гöбöчö юр вомöн пиньсö 
шыбитігöн: вир, туп, яй, топ. Шырлы – яй пинь, Меным – лы пинь 
[4, с. 94]. Усьöм йöв пиньсö позьö тшöтш пуктыны пач вылö. Кага пыд-
ди тайöс вöчöны верстьöяс, сы вöсна мый кагаыс оз судз пач вевдорöдз. 
Пачöн йитчан татшöм öбрядыс ёна паськалöма рочьяс пöвстын, сійöн 
шуöны, мый комияс босьтöмны сійöс рочьясысь [21].

Керкалöн медтöдчана юкöныс – öдзöс. Тайö керкаö пыранін да 
сэтысь петанін. Деэтимологизируйтан сложнöй кыв артмöма öдз- да 
-öс кык компонентысь. Рöдвуж кывъяс öткодялан анализ серти позьö 
шуны, мый -öс компонентаыс нуö медшöр вежöртас (öткодялöй: уд-
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мурт кывйын -öс, коми кыв удора сёрнисикасын -öйс), а öдз- медвод-
дза компонентаыс (öткодялöй: перым-коми кывйын (оньк, иньв.г.) ыдз-) 
гöгöрвоöдö подув кывсö аслас шöр вежöртасöн – «водз, водзын, вод-
звывса». Водз коми гижöда кывлы эмöсь перым кывъя öткымын сик-
тсёрниын да сёрнисикасын лöсялöмъяс: п.-к. одз, я.-к. удз, сй. одз, удм. 
азь (сёрнисикасъясын адз). В. И. Лыткин да Е. С. Гуляев этимология 
кывкудйын пасйöма, мый öдзöс кывсö гöгöрволöмаöсь кыдзи «перед-
няя фасадная дверь» [16, с. 210]. Таысь öтдор öткымын сёрнисикасын 
öдзöс кыв пыдди вöдитчöны мöд торъякывйöн, öдз- медводдза кыв 
юкöн пыдди бергалö: п.-к., эг., лл., печ. ыб-; изь., вым., печ.(Тр.), уд. 
öб-. Кыв этимологиясö гöгöрвоöдігöн кывтуялысьяс пасйöны, мый ыбöс 
да öбöс торъякывъяс паныд сулалöны öдзöс кывлы. Та йылысь со мый 
пасйöма этимология кывчукöрын: «слово öдзöс (<*öдз-öс) осмыслива-
лось как ‘передняя, фасадная дверь’ и противопоставлялось слову ыбöс 
лет. печ. уд., öбöс вым печ. ‘дверь’ (ССКЗД), первоначально ‘дверь хле-
ва’, ‘ворота, выходящие на поле’, ‘калитка’ (ыб-öс буквально ‘полевая 
дверь’, ср. ыб ‘поле, возвыщенность’)» [16]. Öдзöсыс паныдалö керкаö 
быд пырысьöс. Зэв важся кадö вöлöма уна поверье да быдсикас вид-
зан ритуал, кодъяс зэв топыда йитчöмаöсь öдзöсöн да керка тагöсöн. 
Öнöдз на унаöн öшлöны керка öдзöс весьтö шуд вылö подков либö кер-
ка видзöгысь, лёк духъясысь, омöльясысь öдзöс вевдорö сир юр. Со мый 
та йылысь гижö «Коми му» газетысь Павел Симпелев корреспондент: 
Журналистыдлы уна сикт-грездö лоö волыны, и эг öтчыдысь аддзыв, 
мый керкаö пыран öдзöс весьтас öшöдöмаöсь ёсь пиньяса сир юр [26].

Öдзöсыс войдöр эз вöв джуджыд, весиг морт тушаысь на ляпкыд-
джык. Коми этнографъясöн туялöма да пасйöма, мый найö вöлöмаöсь 
1,4 метр джудждаа, сэк жö торъялiсны и ыджыд пасьтанас. Сійöн, керкаö 
пыригöн быть ковмывліс юрсö копыртлывны да шапкасö пöрччывлыны. 
Öдзöс пасьтаöн пырны-петны шусьöгын коми тэчасыс нуö «кöзяин 
пыдди асьсö лыддьыны» вежöртас. Коми фольклор текстъяс буретш 
и петкöдлöны, кутшöм вöлöма войдöр öдзöсыслöн ыдждаыс, шуам, 
керкаö пырысь мортсö серпасалігöн: тэрмасьöмыдла öдзöсас клёнгы-
сис юрнас, нöк тыра кашник пасьмуні-уси джоджö (фолькл.) [20]. 
Öдзöсöн йитчöм приметаяс серти, мортыс юрнас кö кучкысяс кöсякас – 
луныс бура коляс.

Öдзöс туйын пыранін тагöс (порогыс) лоö «ас» да «абу ас» инлöн 
торйöданторйöн. Йöз вежöрын тайö вöлöма дорышса öпаснöй инöн, 
сiйöн и сöвмöма уна примета: порог вылад эн здоровайтчы; порог вы-
лад китö эн мыччы; эн порог вылад пуксьы, жöникыд бергöдчас. Та-
ысь кындзи, йöзкост туналöмысь позьö казявны татшöм тэчас: Кокöй 
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топаліс öдзöс костö – гöсть локтас. Ортсы да пытшкöс гöгöртаслысь 
торйöдöмыс тыдовтчö тöдчана объект (öдзöс да пыранiн тагöс) семанти-
каысь. Сійöс позьö казявны верöсöс дзебигöн гöтыр бöрдöдчанкывйысь, 
кöнi дöваыс казьтылö öтувъя гозъякост олöмсö. Матысса морт кулöмыс 
ставсö торйöдic – öдзöсыс пöдласис, ставыс кольöма ортсы гöгöртасö:

Мый мында вöд менö, конерöс да,
Тэ бур пыддиыс пуктін,
Кык сы мында да куим сы мында
Менö да йöзыс бурöн шувисны.
Пасибö жа да сё пасибö дай,
Ивановичöй.
Вöлись кö тай меöй, конеранöй да,
Порог вомöн воськовті да,
Öддзöссö пöдлалі да,
Ставыс вöд менам, конерöйлöн да,
Öдзöс саяс и коли [5, с. 88–89].

Йöз уна сикас культураын, мукöддырйи разнöй ина öти культураын 
приметаяс нуисны торъя вежöртас да вермисны тырвыйö паныд сулавны 
öта-мöдыслы. Шуам, роч традицияын öткымынлаын кöлысь дырйи том 
гöтырлы верöс керкаö пыригöн оз позь вöлі öдзöс тагöсö инмöдчыны. 
Буретш та понда сiйöс пыртлісны ки вылын. Мукöд сиктъясын мöдарö. 
Гöтрасьöм бöрын верöспу керкаö пыригöн том гöтырпулы быть колö 
вöлі сувтлыны öдзöсöд пыригöн. Тайö висьталö вöлі сы йылысь, мый 
гозйöдчöм бöрын верöс рöдын нылöс лыддисны ас мортöн. Улыс Эжва-
ын, Е. В. Ветошкина казялöм серти, кольöма комияслöн зэв важ кöлысь 
нимкыв, кодöс гöтырпуыс шуалö верöспу керкаö пыригöн öдзöс тагöс 
водзын сувтлігöн: убруса пырис, саваналы петны. Убрус – тайö пер-
на вышивкаа чышъян (шаль), кодöс гöтырпуыс пасьталö венчайтчöм 
водзвылас. «Убрус» кыв улын колö вежöртны гöтырпуöс, а «сава-
на» – тайö энька. Е. В. Ветошкина серти, тайö нимкывнас гöтырпуыс 
петкöдлö регыдъя кадöн керкаын кöзяйкаöн лоны ассьыс кöсйöмсö. 
Нимкывсö сiйö висьталö оз гораа, но и оз гусьöн, сiдзи, медым энька-
ыс кылiс тайö кывъяссö и эз дöзмы аслас монь вылас. Улыс Эжва вожын 
тайö вöлöма важысянь вöдитчан нимкыв, сэні сійöн вöдитчывлöмны зэв 
паськыда. Но сылöн артмöмыс, буракö, йитчöма гортсаяслöн монькöд 
йитöдъясысь, верöс семьяын сылöн сьöкыд оланногöн [4, с. 95].

Торъя аслыспöлöсöсь тшöтш йöзкост нöдкывъяс, кöнi öдзöсыс 
öткодявсьö: 1) пöрысь навбабакöд, шуам: пöрысь-пöрысь баб да öтарö 
нёньöдыс нетшкöны; 2) пинясысь бабакöд: быд керкаын Матрена 
пинясьö да горзö; 3) том монькöд: мича-мича ичмонь да нёнь пöлöдыс 
век öтарö кыскалöны; 4) ёмакöд: нёль Ёма воча сулалöны. Позьö чайт-
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ны, мый бöръя нöдкывйын Ёма кыв пыр важ комияс вежöртлiсны сы-
лысь некымын образ. Ёма – тайö медводз вöр керкаын олысь да вöрын 
ыджыдалысь, месань, мöд-кö, сiйö би да мукöд волшебнöй кöлуй вид-
зысь, ань кипод удж (печкöм, кысьöм) видзысь-дорйысь. Вермас лоны, 
мый нöдкывйын паныдасьысь воча торъякыв водзтi нуöма паськыд-
джык вежöртас. «Паныд (сулавны), паныд (локны)» тэчасъясын öнiя 
коми кывлы лöсялана «воча» вежöртасöн водзтi петкöдлöма «öттшöтш, 
öтув» вежöртаc. Сійö кольöма öнiя сыктывшöр сёрнисикасын, шуам: 
вочаалны – öтлаöдны, воча мунны – öттшöтш кодкöдкö мунны, 
öткодялöй хант кывйöн: воча «öттшöтш» [16, с. 65]. Öнія кадся коми 
фольклор текстъясысь позьö казявны материал серти öдзöс донъялöм, 
кыдзи со татшöм пудъясянкывйын:

Стеклöалöм öдзöс сайын
Сулалö ош кöлöбъясöн.
Чолöм, Мишук, чолöм, друг!
Ноко, вай мен кöлöб круг! [24, с. 76].

Керкалöн нöшта öти юкöн – öшинь. Сылöн тэчасногыс зэв жö 
аслыспöлöс. Öшинь кыв сiдзжö артмöма кык кывдiнысь: öш- (öткодялöй 
öдзöс кывйын öс- компонента) да -инь. Этимология анализ подув вы-
лын позьö тöдчöдны, мый öш- медводдза компонент нуö «öдзöс, розь» 
вежöртас, мöд компонентыс стöчмöдö медводдзасö да донъялö ыджда 
серти («ичöт») розь. Коми нöдкывъясын öшиньсö ёна вылö донъялöны 
да лыддьöны йöзыслы зэв коланаöн: борйыс дона да муыс сыысь дона. 
Öшиньсö лыддьылöмаöсь керка синъясöн. Öшинь пыр мортыс видзöдö 
шондi вылö, а шондiыс морт вылö öшинь пыр. Комияслöн весигтö эм зу-
мыд тэчас: öшинь пасьта видзöдны.

Коми керка öшинь лыдыс пырджык нёль: куимыс керка банын, вод-
зын да öти керка бокын. XIX-öд нэмын на öти керка öшиньыс вöлöма ыд-
жыд, а мукöд куимыс – юрйыв öшиньяс (вöлöкöвöй öшиньяс) – ичöтöсь. 
Татшöм öшинь лыдыс лöсялö и öнія уна коми керкалы. Öшиньяслöн ра-
маясыс перйыссьöны керка пытшсяньыс. Стеклö пыдди тшöкыда ра-
маас сюйлывлöмны пемöслысь гадь либö сиськöн выялöм бумаг, кодöс 
топöдлісны пöвторйöн. Коми войтыр нöдкывъясын öшиньыс öткодявсьö 
сiдзжö блинöн: быд керкаын кос сöчöн (блин). Вермас лоны, мый 
öткодялöмтор пыдди тöд вылö босьтлöмны öшиньлысь пертассö либö 
сылысь материалсö, кор йöзыс эз на вöдитчывлыны стеклöнас.

Öшиньлöн тöдчана функцияыс – лэдзны керкаö лунъюгыдсö. 
Тайö тшöтш сетö позянлун олысьяслы керка пытшкöссяньыс аддзыны 
«югыдсö, еджыд бисö», «шонді югöръяссö», «шонді-кодзувсö». Та йы-
лысь зэв бура гижö А. Шомысова коми кывбуралысь:
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Öти öшинь
пöчöй
некор эз тупкывлы,
медым садьмыны
чеччысь шондiлöн
медводдза югöркöд.
Öнi пöчöй абу нин,
но лолыс волывлö –
инмöдчылö öшиняс
шондi югöрöн.
Сöмын тупкöса öшинь
оз лэдз керкаас
сылысь дзарсö [32, с. 4].

Кывкöртöд пыдди позьö пасйыны, мый коми кывйын керка поня-
тие, уна объект да элемент шымыртöмöн, нуö уна вежöртас, семанти-
канас торъялö мукöд кывъясысь. Петкöдлö коми морт вежöрын сійöс 
кытшалысь гöгöртас йылысь видзöдлассö, мортлысь кöсйöмъяссö да 
традицияяссö. Быд войтырлöн культураыс, комилöн тшöтш, ас ногöн 
тыдовтчö этнос кывйын. Сійöн дзик разнöй кывъясысь позьö казявны 
морт вежöрын сöвмöм-паськалöм торъя либö öткодь вежöртаса керка 
кывйöн йитчöм торъякывъяс да тэчасъяс.
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Дженьдöдöмъяс гижöд
скр. – сыктывкарбердса сёрнисикас
изь. – изьва сёрнисикас
эг. – эжвагорувса сёрнисикас
эй. – эжвайывса сёрнисикас
сй. – сыктывйывса сёрнисикас
лл. – луза-летка сёрнисикас
лет. – луза-летка сёрнисикасын летка сёрниног
л. – луза-летка сёрнисикасын луза сёрниног
печ. – печора сёрнисикас
сш. – сыктывшöрса сёрнисикас
вым. – вымскöй сёрнисикас
уд. – удора сёрнисикас
я.-к. – язьва-коми кыв
п.-к. – перым-коми кыв
оньк. – перым-коми кыв оньковскöй сёрнисикас
иньв.г. – перым-коми кыв иньвагорув сёрнисикас
удм. – удмурт кыв
Дер. – Дереваннöй сикт
Венд. – Веньдін грезд
Крч. – Керчомъя сикт
Медв. – Медвежскöй грезд
Тр. – Троицко-Печорск посёлок
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Н. А. Обрезкова

С. А. Поповлӧн «Лола» кывбур да сiйӧс роч кывйӧ вуджӧданног
О переводе стихотворения С. А. Попова «Лола» 

/ «Лось» на русский язык

В статье рассматривются особенности стихотворения С. А. Попова 
«Лола» / «Лось» на коми языке и его перевода на русский язык. Выявлены пере-
водческие трансформации на уровне глагольной лексики и синтаксиса. 

Ключевые слова: С. А. Попов, коми, русский, перевод.

С. А. Поповлӧн «Фронтöвöй туй» (1945) небöгын вöлi медводдза-
ысь йöзöдöма «Лола» кывбур [2]. Тайö коми вöр-валы, вöрын олысь 
пемöсъяслы кып сяма гижöд. И öттшöтш öлöдöм – вöр-ваыс кöть и 
вына, но век жö оз вермы водзсасьны мортлы, торйöн нин, кор сiйö ру-
жьеа да жальлун тöдтöм. Вуджöдöма кывбурсö тшöтш В. Потапова, и 
роч вариантыс – «Лось»  кывбур йöзöдöма «Утро на Вычегде» сборни-
кын 1952-öд воö [3].
Лола
Кöн Ухта нуö ассьыс сöстöм ва,
Сук, паськыд расöд мунны öтнад 
полан,
Крут берег вылö, кыдз сфинкс, 
кыдз истукан,
Ён кокъяс вылын сувтiс вына лола.

Ме тöда сiйöс. Тайö – войвыв царь:

Сöдз асъя лысва öшйис сылöн 
сюрын.
Ой, кымын нюр и кымын паськыд 
гар
Вына кокнад вевъялiн нин вуджны?

Со, кывзö лола вöрлысь лöньöм 
шум,
Пöсь шондi вылын лапйöдлö рам 
синъяс:

Тэ видзöд мичлунсö! 

Лось
Над водой стоял, как изваянье,
На литых ногах могучий лось.

Вдоль Ухты бродя туманной 
ранью,
Мне его увидеть довелось.

Как светилась на рогах 
ветвистых
Утренняя, чистая роса!

Он прошел немало топей 
мглистых.
Пересек горелые леса.

Видя в набегающем потоке

Отраженье зыбкое свое, –

Крепкогрудый, стройный, 
волоокий –
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Эн повзьöд мирлысь шуд,
И пищаль вылысь вешты падмöм 
китö. 

Он стоял на раннем солнцепеке.
Я взглянул – 
 и опустил ружье.

Лола – коми йöзлöн радейтана пемöс. «Лола» кывлöн коми кывйын 
эм стöч синоним «йöра», но Серафим Попов нимтöма кывбурсö сiдз, 
мый вöрса пемöсыс лоö нöшта на ловъя, морт кодь лола. А нöшта сiйöс 
позьö öткодявны юськöд – сiйö сэтшöм жö мича, и коми морт зiльö вид-
зны тайö мичсö, кöть и эм йöз, кодъяслы веськодь тайö мичыс – тöд 
вылö позьö уськöдны Г. А. Юшковлысь «Висар» нима висьт. 

Серафим Попов кывбурлӧн медводдза строфа:
Кöн Ухта нуö ассьыс сöстöм ва,
Сук, паськыд расöд мунны öтнад полан,
Крут берег вылö, кыдз сфинкс, кыдз истукан,
Ён кокъяс вылын сувтiс вына лола.

В. А. Потапов вуджöдöма тадзи: 
Над водой стоял, как изваянье,
На литых ногах могучий лось.
Вдоль Ухты бродя туманной ранью,
Мне его увидеть довелось.

Öткодьöсь воддза строфаас лола йылысь висьтасьöмыс. И С. По-
пов, и В. Потапова петкöдлöны лоласö бокисянь – сёрниыс медводз 
мунö коймöд морт йылысь: cувтiс – стоял.

Но медводдза строфасяньыс нин тыдалö, мый вуджöдчысь вежöма 
местаяснас воддза кык да бöръя кык строчкасö. Коми вариантас первой 
аддзам инсö, кытчö лирика герой веськалö ветлöдлiгас. И миян син вод-
зын сувтö сук, паськыд расъяса парма, кодi збыль повзьöдчана, он кö тöд 
сылысь законъяссö. И ритмыс кывбурыслöн отсалö – вит стопаа хорей 
нюжыд, тэрмасьтöм – вöрын ветлан воськовъяс кодь. А вöрас верман па-
ныдасьны быдторкöд. Кöть и кывбур нимас петкöдöма лола, век жö он 
тöд, мыйсяма лола да мый лоö лирика герой да лола костас. А сэсся нин 
коймöд да нёльöд строфаас лыддям, мый  

Крут берег вылö, кыдз сфинкс, кыдз истукан,
Ён кокъяс вылын сувтiс вына лола.

Роч текстас воддза кык строчкасянь миян синъяс водзын сук парма 
пыдди сувтö лолалöн серпасыс:

Над водой стоял, как изваянье,
На литых ногах могучий лось.

И коми, и роч текст лыддигöн кажитчö, мый лола вылас лири-
ка герой видзöдö кыськö увсянь, ва вывсянь. Сiйö кажитчö ёна ичöтöн 
тайö лола дорас. Танi строкаяс местанас вежöмыс век жö оз ёна торйöд 
оригиналсö да вуджöдöмсö. А лыддян водзö и казялан, мый коми лирика 
геройлы лолаыс – ас. Дзик пыр лолаыс да мортыс лоöны öти тшупöдын 
– Ме тöда сiйöс. Но сöмын здук кежлö. Сэсся лирика герой бöр лоö 
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ичöтджык лола дорсьыс – Тайö – войвыв царь.  Но век жö, кыдзи и «Зар-
ни паськöмöн пасьтасис вöр» кывбурын, лирика герой зэв матын вöр-ва 
дорас, сiйö кывбурас лирика герой ас морткöд моз сёрнитö садкöд [1, 
с. 114], а танi шуö: Ме тöда сiйöс. И сэсся шыöдчö лола дорö: «Ой, кы-
мын нюр и кымын паськыд гар / Вына кокнад вевъялiн тэ вуджны». 

Роч кывйö вуджöдöмас тайö визьыс бара на абу. Вöр-ва коми морт 
олöмын пыр вöлi и вердысьöн, и видзысьöн. Сöмын колö сiйöс пыд-
ди пуктыны да не дойдны. Серафим Попов бура тайöс гöгöрвоис, абу 
öд прöста сылöн уна кывбур сиöма буретш войвыв вöр-валы – «Тайö 
войö эн узь», «Котöртла рас вылö дивöла», «Видз выв öвтö маöн» да с.в. 
Öткодялам «Лола» кывбурысь кык строфа: 

Ме тöда сiйöс. Тайö – войвыв царь:
Сöдз асъя лысва öшйис сылöн сюрын.
Ой, кымын нюр и кымын паськыд гар
Вына кокнад вевъялiн нин вуджны?
--------
Как светилась на рогах ветвистых
Утренняя, чистая роса!
Он прошел немало топей мглистых.
Пересек горелые леса.

Вуджöдöмын мöд морт дорö шыöдчан формаыс вежöма коймöд 
морт нимсянь висьталöмöн – он прошел. Торъя тöдчана он нимвежта-
сыс. Вежны кö сiйöс татшöм жö дженьыдик ты местоимениеöн, стро-
фаыс кутiс эськö лыддьысьны дзик мöд ног да лои матынджык ориги-
нал дорас – Ты прошел. Но вуджöдысьлы, буракö, абу ёна тöдчана ли-
рика геройлöн вöр-вакöд олöмыс. Вермас лоны, мый карса мортыд и 
збыль озджык гöгöрво сиктса коми оласногсö, а гашкö, сылы тöдчана 
вöлi тэчны лолалысь мича образ, кодi бара жö торъялö тэчаснас коми ва-
риантысь. Видзöдлам кö, кутшöм ичöт торъясысь тэчö Серафим Попов 
вöрса пемöслысь ыджыд образсö, аддзам: ён кокъяс, рам синъяс, вына. 
Рочнас: литые ноги, ветвистые рога, крепкогрудый, стройный, волоо-
кий. Быттьö абу ловъя лола, а сылöн памятник. Серафим Попов гижöма 
жö: кыдз сфинкс, кыдз истукан. И тайöс тöд вылын кутöмöн В. Потапо-
ва паськöдöма образсö.

Медводдза строфаас и коми, и роч вариантас лоласö петкöдлöма 
бокисянь. Мöд строфаас коми текстас лирика герой шыöдчö лола дорö, 
а вуджöдчысь вежöма тайö шыöдчöмсö коймöд мортсянь висьталöмöн. 
Коймöд строфаас коми текстас лоласö петкöдлöма сiдз жö, а кык бöръя 
строчкаас бара на шыöдчöм, но танi нин абу лола дорö, а морт дорö: 

Со, кывзö лола вöрлысь лöньöм шум,
Пöсь шондi вылын лапйöдлö рам синъяс:
Тэ видзöд мичлунсö! Эн повзьöд мирлысь шуд,
И пищаль вывсьыд вешты падмöм китö.
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Танi ми аддзам С. Поповлы  лöсялана велöдöм. Но, миян чайтöм 
серти, тайö абу дзик дидактизм. Серафим Попов, а, сiдзкö, и сылöн ли-
рика геройыс быттьö кывкутö вöр-ва водзас морт вöсна. Сiйö вöр-ва вид-
зысь, радейтысь, сöвмöдысь, тӧдӧмысь, та понда и татшöм шыöдчöмыс 
лыддьысьысь дорö уна. Танi ми лыддям падмöм ки кывтэчас. Падмы-
ны кадакыв ёнджыка быттьö лöсялö морт кывлы – падмис-падмыны-
падöс. «Падöс» кывйыс (коми гижöда кывйын – сюръя) паныдасьлö 
сöмын удораса сёрнисикасын [4, с. 361], поэт вермис кывлыны тайö 
кывсö Удораын неуна олiгöн. Но тайö збыльвылас абу тöдчана, кор 
да кытысь поэт кывлiс падöс кывсö, тöдчана сiйö, мый падмыны кыв, 
тыдалö, артмöма падöс кывйысь. Падмыны – пöрны падöсö (сюръяö). 
Падмöм ки кывтэчас, миян чайтöм серти, ачыс нин петкöдлö, мый морт 
сы выйöдз шемöсмöма лолаöс аддзöмсьыс, мый эз сöмын ачыс падмы, 
но и киыс, кодi дась нин вöлi личкыны ружье курок вылö – лыйны. Но 
эз вермы – падмис. И поэтлöн  шыöдчöмыс – вешты падмöм китö – 
вынсьöдö падмöм кыв.

Роч вариантас лирика герой оз падмы, сiйö аддзö мича вöрса 
пемöссö и тшöтш шемöсмö, и сёрниыс сылöн лоö друг кыпыдӧн – креп-
когрудый, стройный, волоокий. Быттьö лолаыс видзöдö ваас и тшöтш 
гöгöрвоö, мый сiйö татшöм и эм.

Видя в набегающем потоке
Отраженье зыбкое свое, –
Крепкогрудый, стройный, волоокий –
Он стоял на раннем солнцепеке. 
Я взглянул – и опустил ружье.

Вуджöдчысьлы абу тырмöма нёль стихыс, медым висьтавны 
лолалöн мич йылысь. И сiйö содтöма нöшта öтикöс Крепкогрудый, 
стройный, волоокий. Коми текстас лолаöс коймöд строфаас петкöдлöма 
вӧчӧм пыр:

Со, кывзö лола вöрлысь лöньöм шум,
Пöсь шондi вылын лапйöдлö рам синъяс.

Вуджöдчысь вöчöмсö петкöдлöма жö, но сöмын сiйӧ аддзана: «Видя 
в набегающем потоке, Он стоял на раннем солнцепеке». Но танi абу нин 
вöрлöн лöньöм шы, кодöс кылö лола. 

Ми пасйылiм, мый лирика герой аддзö лоласö быттьö улiсянь, но, 
кор лыддян бöръя строфасö, казялан, мый лирика герой зэв матын пемöс 
дорӧ. Сы вöсна мый лирика герой аддзö сылысь синъяссö, и татшöмыс 
эм и оригиналас, и вуджöдöмас:

Пöсь шондi вылын лапйöдлö рам синъяс.
Крепкогрудый, стройный, волоокий.

Мед аддзыны татшöмтор, колö збыль лоны матын – лыян ылнаын. 
И танi бара на вуджöдчысь ас ногыс вуджöдöма. Коми текстас лирика ге-
рой тшöктö, и он на тöд, збыль-ö вештас кисö лыйны кöсйысь, а роч ва-
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риантас бöрйыны – лыйны абу – сетöма лирика геройлы, и сiйö ачыс нин 
бöрйö, мый вöчны.   Лирика герой аддзö лоласö и лэдзö ружьесö. 

Я взглянул – и опустил ружье.
Действиеыс вöчсьöма. Ставыс. Лыддьысьыс вермас лолыштны 

кокниа – мича вöрса пемöс коли ловъя. Роч вариантас артмöма аслыс-
сяма кытш – мöд строфаса ме нимсянь висьтасьöмыс – Ме тöда сiйöс 
– бара на лоö кывбур помас –  Я взглянул – и опустил ружье. И пыр жö 
лирика герой дорö содö пыдди пуктöмыс – сiйö оз нин кодöскö öлöд, а 
ачыс тадзи вöчö. 

С. А. Попов кывбурын тöдчанаöсь юалöмöн, лола да лыддьысьысь 
дорö горöдöмöн шыöдчöмъяс, роч кывйö вуджöдöмын эм жö горöдана 
сёрникузя, но сiйöс абу веськöдöма лола дорö, шыöдчöмсö вежöма III 
мортсянь висьталöмöн. 

Коми кывбурын лолаыс лирика геройлы ас, матыс, ловъя; роч кыв-
бурын – памятник сяма.
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Кыккывъялун дырйи коми да роч билингв сёрниын 
аффрикатаяслöн вариантность

Вариантность аффрикат в русской и коми речи билингвов 
в условиях двустороннего двуязычия

В работе рассмотрены варианты произношения аффрикат в интерфери-
рованной речи билингвов. Выявлены особенности их произношения и причины их 
возникновения в неродной речи. Зафиксирована частота распространения не-
нормативных реализаций аффрикат.
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Кыккывъялун, кыдз кыв петкöдчöм, видлалiс уна кывтуялысь. Ун-
джыкыс гöгöрвоöны сiйöс кыдз торъя явление, кор йöзыс тöдöны да 
мытшöдъястöг сёрнианыс вермöны вöдитчыны кык кывйöн. Век жö мöд, 
абу чужан кыв тэчаса йöз сёрниын паныдасьöны гижан нормаысь бокö 
кежöмъяс, торкöмъяс, öд унджыкысьсö мöд кывнас мортыс заводитö 
вöдитчыны оз чужöмсяньыс, а сёрöнджык. Та дырйи кывтуялысьяс 
аддзöны йöз мöд кывйöн сёрниысь аслыспöлöс кыв петкöдчöм – интер-
ференция, код улын гöгöрвоöны сэтшöм явление, кор кык кывйöн сёр-
нитысь мортыс мöд, абу чужан кывйöн сёрнитiгöн ас сёрниас вöчö уна 
пöлöс торкалöм чужан кыв тöдчöм понда [1, 4, 13]. Татшöм торкалöмыс 
вермас паныдасьны кыв быд тшупöдын, сiйöн торйöдöны фонети-
каа, кыввора, грамматикаа (морфологияа да синтаксиса) интерферен-
ция. Фонетикаа интерференция тыдовтчö морт сёрниын шыяс либö 
шы вариантъяс вежлалöмын, торъякывйын личкöм (ударение) мöдлаö 
сувтöдöмысь либö шыкудйöн йитчöм мöд помкаяс вöсна. Тшöкыда тайö 
артмö кык абу öткодь кывъяс фонетика тэчасын торъялöм вöсна.

Л. А. Вербицкая кывъяс серти, торкöмъясыс артмöны дистрибутив-
нöй торъялöмъясысь, кодъяс эмöсь шыяс тэчасын. Кор роч кывъя вой-
тыр сёрнитöны мöд абу чужан кывйöн, сэк артмö аслыспöлöс «нацио-
нальной вариант». Л. А.Вербицкая гижö, мый «сознательной кодифика-
ции подвергается именно орфоэпия, так как фонемный состав слов хо-
рошо осознаётся носителями языка» [3, с. 18]. Г. В. Пунегова кывъяс сер-
ти, кодi подулалöмöн видлалöма комияслöн роч сёрниын согласнöйяс, 
тшöтш эскöдö, мый унджык фонетика торкан вариант улö веськалö ор-
фоэпия да орфофония тшупöдын согласнöйяс [7, 8, 9]. Мукöд финн-угор 
кывъяс серти тшöтш тöдса, мый мари-роч да роча-мари кыккывъялун 
дырйи тыдовтчöны кыдзи орфоэпия, сiдзи и орфофония сикаса интер-
ференция петкöдчöмъяс, но орфоэпия вариантыс вевтыртö орфофония 
тшупöда петкöдчöмъяссö мари-роч кыккывъялун дырйи. Та йылысь 
З. Г. Зорина мари кывтуялысь зэв подулалöмöн гижö аслас наука ыд-
жыд уджын [5].

Фонетика тшупöдын артмöм интерференциясö шуöны акцентöн. 
Г. В. Пунегова пасйö, мый акцент вермö артмыны нёль тшупöдын: 
морфемаяслöн тэчасын, фонемаяслöн оппозицияын да кык кы-
вйын артикуляцияын торъялöмъяс вöсна [8]. Тöдса, мый öти сёрни 
торкалöмъясысь позьö кокниа мынтöдчыны, а мукöд серти колö ёна 
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уджавны найöс сёрниысь бырöдöм могысь. Бöръяясыс и артмöдöны сiдз 
шусяна сёрни (юргана) акцентсö.

Шыкуд видлалöм-туялöмын торйöдöны наука сэтшöм юкöнъяс, 
кыдзи орфоэпия да орфофония. Орфоэпия – тайö правилöяс, кодъяс 
торйöдöны быд кывйын нормативнöй фонема тэчас. Сiйö либö мöд кы-
вйын фонемнöй тэчасыс кутас торъявны. Орфоэпическöй торкöмъяс 
– тайö юргана сёрниын сэтшöм торкöмъяс, кодъяс артмöны шыяс 
шуигöн. Орфофония – тайö шы вариантъяс (аллофонъяс) вöдитчан-шуан 
торъя правилöяс. Сiдзкö, орфофоническöй торкöмъяс – тайö сэтшöм 
торкöмъяс, кодъяс артмöны шылöн торъя рöмсер (либö вариант / отте-
нок) петкöдчигöн. Орфофоническöй торъялöмъяс, аллофонъяслöн фоне-
тика характеристикаяс тшöкыда сёрнитысьöн оз торйöдсьыны. Л. А. Вер-
бицкая пасйö, мый «связь фонологической системы и орфофоническо-
го аспекта нормы заключается в том, что тот или иной вариант не вы-
зываются системой, а лишь допускаются ею. Орфофонические вариан-
ты могут возникнуть в пределах области рассеивания фонемы, не затра-
гивая зону безопасности» [3, с. 19]. Медуна акцента торкöмыс – тайö ор-
фофония тшупöда шуанногын бокö кежöмъяс, тайö вермас тыдовтчыны: 
согласнöйсö абу тырвыйö небзьöдiгöн либö абу тырвыйö чорзьöдiгöн, абу 
колана ногöн аффрицированнöй согласнöйяс шуигöн да уна мукöд.

Асланым уджын лои шыöдчöма билингв сёрниын аффрикатаясöн 
вöдитчöмын аслыспöлöслун туялöм дорö. Тöдса, мый коми да роч шы-
куд тэчасын аффрикатаяс торъялöны, медводз, лыднас, а сiдзжö кык-
нан кывйын найöс шуанногнас. Тайö и лои шöр помкаöн шыöдчыны 
аслыспöлöс согласнöйяс видлалöм дорö да пырöдчыны абу чужан 
кыв сёрниын найöн вöдитчöм дорö, тöдмавны аффрикатаяс шуöмын 
торкöмöн вöдитчан помкаяс.

Роч кывъя войтырлысь комиöн сёрнисö туялöм водзвылас лои 
дасьтöма коми гижöда текстъяс. Коми кывъя войтырлы лыддьöм могысь 
вöлi лöсьöдöма роч текст. Фактическöй материал пыдди вöлi бöрйöма 
сэтшöм гижöдъяс, кöнi тшöкыда паныдасьлiсны аффрикатаяс, буретш 
найö и лоöны удж туялан объектнас. Колö тöдчöдны, мый гижöдас, 
кодöс лои босьтöма материал пыдди, аффрикатаяс паныдасьлöны оз 
сöмын тшöкыда, но и кыв быд позицияын: кыв водзын, кыв шöрын 
да кыв помын. Татшöм текстъяс лöсьöдöм-бöрйöмыс сетiс подулад-
жык кывкöртöд роч да коми кывъя войтыр шуанногын аффрикатаясöн 
вöдитчöм серти. Став информантъяс тöдöны да сёрнитöны кыдзи роч, 
сiдзи и коми кывнас. Комиа-роча кыккывъялун дырйи роч кыв коми вой-
тыр тöдöны ёнджыкасö роч войтыркöд волысьöмъяс подув вылын. Коми 
кывсö рочьяс велöдöны школаясын.
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Тырвыйö бура да эскöдöмöн шыкуд тшупöдын интерференция 
видлалöм могысь медводз вöлi гижöма разнöй арлыда (35–76 арöса) 
кыккывъя йöзлысь сёрнисö цифруйтан диктофон вылö. Информантъяс 
медводз тöдмасисны гижöда текстöн, некымынысь ас кежысь асшöра 
лыддисны сiйöс, та бöрын лыддян вомгора текстсö вöлi гижöма экспе-
римент нуöдан торъя аппаратураö. Ставнас чукöрмис дас вит морт сёр-
ниысь 2505 дженьыд тэчаса шуан фраза. Информантъясöс гижöдöма 
полевöй условиеясын. Паныдасьысь торкöмъяссö лои туялöма фонети-
калы лöсялана эксперимент торъя методöн.

Коми да роч кывйын аффрикатаяс торъялöны. Роч кыв шыкуд тэ-
часын паныдасьö сöмын кык аффриката – [ц] да [ч’]. Налысь артмöмсö 
да фонология стöч донсö сетöма кывтуялысьяс уна уджын [2 да мукöд]. 
Коми кывйын аффриката лыдыс нёль, на лыдын [ž] (öнiя орфография-
ын – дж), [ž’] (öнiя орфографияын дз), [ч] (öнiя орфографияын тш) да 
[ч’] (öнiя орфографияын ч, рочын моз гижанног). Сöмын [ч’] аффриката 
öтмоза паныдасьö кыкнан кывйын, мукöд аффрикатаяс торъялöны кы-
вйын паныдасьöм серти да шы артманногнас. Тайö помка вöсна и вер-
мас тыдовтчыны кыкнан кывйын билингв сёрниын аффриката торъя 
шуанног, мый вермö вайöдны шуан нормаысь торкöмö.

1. Роч кывйын [ц] да [ч’] аффриката шыяс. Коми войтырöн роч аф-
фрикатаяс шуигöн торкалöмъясыс паныдасьлöны кызь куим прочентöдз.

Роч [ц] шы артмö, кор кыв помыс матысмö пиньяс дорö да сiйöс шу-
игас артмöдö аслыспöлöс тупйöд. Татшöм шуанног сяма согласнöй коми 
кывйын абу, та вöсна коми кывъя войтыр шысö артмöдiгöн ладмöдчöны 
коми шуанногö да вежöны аффрикатасö чужан кывйын лöсялана [ч] 
шы вылö. Роч кывйын [ц] шы паныдасьлö кыв быд инын: кыв водзын, 
кыв шöрын да кыв помын. Та вöсна артмö, мый шы качество боксянь 
тырвыйö вежöмыс сiдзжö тыдовтчö кыв быд инын. Эксперимент мате-
риал петкöдлö шы торкöмъяс. Кыв заводитчигöн: сетöм текст лыддигöн 
кыв водзын паныдасьлысь [ц] шысö информантъяс вежисны [ч’] 
аффрикатаöн. Видлöг вылö: цепь – [ч’]еп, цветок – [ч’]веток, целый – 
[ч’]елый, центр – [ч’]ентр, цемент – [ч’]емент, циркуль – [ч’]иркуль. Кыв 
помын: молодец-молоде[ч’], дворец – дворе[ч’], продавец-продаве[ч’], 
орденоносец – орденоносе[ч’], отец – оте[ч’], партиец – партие[ч’], си-
тец – сите[ч’], кузнец – кузне[ч’] да мукöд. Кыв шöрын: [ц] аффрикатасö 
вежöны [ч’] аффрикатаöн либö [т] да [с] согласнöйяс тэчасöн ([т] + [с] = 
[тс] ). Видлöг вылö: 1) [ц] – [ч]: мельница-мельни[ч’]а, офицер – офи[ч’]
ер, школьница-школьни[ч’]а, куница – куни[ч’]а, расцветать – рас[ч’]ве-
тать; 2) [ц] – [т]+ [c] – [тс], шуам: ситцевый – си[тс]евый, отец – оте[тс], 
горчица – горчи[тс]а, продавщица – продавщи[тс]а да мукöд.
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Кылана (слухöвöй) анализ отсöгöн вöлi торйöдöма, мый [ц] шылöн 
шуанногыс дикторъяс сёрниын торъялö. Сёрни шыяслöн петкöдчöмыс 
уна пöлöс, сiйö йитчöма коми да роч фонология тэчасын аффрикатаяс 
торъялöмöн кыдзи качествонас, сiдзи и шы лыднас. Тайöн и йитчöма 
сёрни шыяслöн уна ногöн петкöдчöмыс, кодi тыдовтчö:

1) мукöд согласнöйöн [ц] шы вежöмын;
2) [ц] шылöн артмöм вариантъяс торкалöм чорыд-небыдлун корре-

ляция серти;
3) роч [ц] аффриката коми [ч’] аффрикатаöн вежöмын.
Видлалан кыкнан коми да роч кывйын эм [ч’] аффриката, но артман-

ногыс кык кывйын тайö шыыслöн торъялö. Комиын [ч’] шы – шöркывъя 
палатальнöй, а рочын [ч’] согласнöй – водзкывъя палатализованнöй, 
тайö торъялöм подув вылас и артмö интерференция петкӧдчӧмыс. Кы-
вйын позиция серти [ч’] аффриката паныдасьлö кыв быд юкöнын.

Материал видлалöмыс петкöдлiс, мый коми билингвъяс рочöн 
сёрнитiгöн пырджык вöдитчöны колана артикуляциянас роч [ч’] аф-
фриката шуигöн. Сiдзкö, асланыс шуанноганыс комияс вöдитчöны 
палатализованнöй вариантнас рочын колана эталон шыöн вöдитчöм до-
рысь. Но неуна небзьöданаджык вариантыс – палатальнöй шыыс, мый 
лöсялö коми [ч’] шылы, век жö паныдасьлö роч шуанногын, шуам: часы – 
[ч’]асы, чайник – [ч’]айник, чашка – [ч’]ашка, чугун – [ч’]угун, читатель 
– [ч’]итатель, черный – [ч’]орный, час – [ч’]ас, жучок – жу[ч’]ок, начало 
– на[ч’]ало, встреча – встре[ч’]а, очки – о[ч’]ки, мечта – ме[ч’], ключ – 
клю[ч’], скрипач – скрипа[ч’], дочь – до[ч’], мелочь – мело[ч’] да мукöд. 
Такöд тшöтш тыдовтчö и [ч’] шылы паныд сувтöдана абу тырвыйö не-
быд [ч∙] вариантыс, шуам: чай – [ч∙]ай, час – [ч∙]ас, чугун – [ч∙]угун, чай-
ка – [ч∙]айка да мукöд. Медсясö тайö паныдасьлö кыв заводитчанiн по-
зицияас, кыв шöрын да помын – роч [ч’] шылы лöсялана признакъясыс 
коми билингв сёрниын кольöны сэтшöмöсь жö, кöть мукöддырйи из-
ьва войтырлöн роч шуанногын тыдовтчö сора шуанног: вра[ч’] – небыд 
согласнöйöн да вра[ч] – чорыд согласнöйöн.

Кыв заводитчигöн: коми кывъя войтыр рочöн сёрнитiгöн вермöны 
вежны [ч’] аффрикатасö [ч] шыöн. Видлöг вылö: чай – [ч]ай, чугун – [ч]
угун. «Чайник», «чашка», «частушка», «час» кывъясын [ч’] аффриката 
лоö палатальнöйöн, мый и лöсялö коми кывйын [ч’] шылы. Кыв помын: 
«ночь», «дочь», «речь». Кыв шöрын: «качели», «ночной», «сверчок». 
Кыдз и кыв водзын, сiдз и кыв шöрын да кыв помас абу тырвыйö небыд 
[ч·] аффриката вежö ассьыс качествосö да вуджö палатализованнöйысь 
палатальнöйö. Став шуöмасьыс позьö пасйыны, мый роч кывйын 
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[ч’] аффрикаталöн коми билингвъяс сёрниын паныдасьöны сэтшöм 
торкалöмъяс:

1) чорыд-небыдлун корреляция серти, [ч’] лоö абу тырвыйö небыдöн 
– [ч∙];

2) кыв водзын роч [ч’] шы вежсьö абу тырвыйö чорыд варианта 
[ч∙] шыӧн, мый оз лӧсяв роч кыв эталон шылы;

3) кыв шöрын да кыв помын – палатальнöй варианта [ч’] аффри-
ката;

4) роч [ч’] шысö дикторъяс вежöны коми кык фокуса шыöн.
Туялан материал серти тыдовтчис, мый комиа-роча кыккывъялун 

дырйи аффрикатаяс петкöдчöны аслыспöлöс шуанногöн. Тайö шуан-
ногыс тöдчöдö роч кыв шуанног нормаысь кежöмсö. Найö тыдовтчöны 
шуанног кык визьын, орфоэпия да орфофония тшупöдын. Коми билинг-
въяс сёрниын медсясö петкöдчö орфоэпия визьын торкалöмыс, кор быд-
са сёрни шы единицаыс вежö ассьыс качествосö аллофон вариантöн, мöд 
сёрни шыöн, видлöг вылö: роч [ц] шы вежсьö [ч’] либö [тс] шытэчасöн. 
Сэки сёрни шы вежöм улö веськалö фонемалöн сійö либö мöд торъя 
признак (шуам, чорыд-небыдлун оппозицияыс). Гежöдджыка тыдовтчö 
орфофония визьын вежсян сикасыс. Медсясö сійö паныдасьö абу 
тырвыйö небыдлун петкöдчöмын. Сэк жö колö пасйыны, мый татшöм 
серпасыс тыдовтчис [ц] шы вежöмас, кор коми билингвъяс тайö шы-
лысь шуанногсö матыстісны роч нога палатализованнöй [ч’] шы дорö, 
коді коми [ч’] шыысь торъялö буретш небыдлуна петкöдчöмнас. Öд 
бура тöдса, мый комиын [ч’] шыыс лоö палатальнöйöн, а роч [ч’] шыыс 
кутö сöмын палатализованностьлысь рöмсö, сійöн и артмö мукöддырйи 
шöракоста петкöдчöмыс [ц] шы шуанногын, коді сетö орфофоническöй 
вариантсö.

Сёрни шыяслысь петкöдчöмсö вöлі донъялöма и лыдпаса 
(квантитативнöй) методöн. Арталöмъяссö вайöдöма таблицаын.

Коми войтырлöн роч аффрикатаяс шуигöн торкöмъяс 
(лыдпаса петкöдчöмъяс)

1305 кыв (100 %) Став диктор серти 
шöркост торкалöм

Торкалöм лыдпасъяс Стöч лыд 304
%-ын арталöм 23,3%

Коми билингвъяс роч сёрниын 1305 кывйын паныдасьысь аффрика-
та торкöмöн шуöмыс паныдасис 304-ысь (23,3 %). Лыдпаса петкöдчöм 
серти позьö шуны, мый ёна ыджыд торкалöм роч [ц] да [ч’] аффриката-
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яс шуанногын оз тыдовтчы. Медсясö торкöмöн шуанногыс паныдасьö 
согласнöйлысь чорыд-небыдлун признаксö вежöмын:

1) чорыда [ч’] шысö шуöм;
2) абу тырвыйö небыда [ч’] шысö шуöм;
3) согласнöйлöн палатализованнöй рöм пыдди палатальнöй рöмöн 

шуöм. 
2. Мукöд торкöмыс йитчöма фонемасö мöд шыöн тырвыйö 

вежöмöн либö öти шы пыдди кык öттшöтшъя шы шуöмöн.Коми кывйын 
дз – [ž’], дж – [ž], тш – [ч], ч – [ч’] аффриката шыяс. Роч кывъя йöзлöн 
коми кывйын аффрикатаяс шуигöн торкалöмъяс паныдасьлöны неля-
мын кык прöчент гöгöр.

[ž’] шы артмö сэк, кор кывлöн шöр юкöныс инмö чорыд анö, а кыв 
помыс лэччö увлань. Тайö кык фокуса шы. Медводз [д] шы артмöдö 
тупйöд, а сэсся [з’] шыöн артмö потас. [ž’] согласнöй – шöркывъя 
палатальнöй, гора фонема, сiйö оз лöсяв роч кывлы. Роч кывйын [д] да 
[з’] шыяс оз паныдасьлыны öтлаын и тайö подув вылын артмö интер-
ференция петкöдчöмыс, а коми кывйын [ž’] аффриката паныдасьлö кыв 
быд юкöнын. Роч билингв морт зiльö шуны аффрикатасö ас кыв шуан 
законъяс вылö мыджсьöмöн. Сылöн шуанногын тайö шыыс артмö чо-
рыда либö небзьöдан торъя элементöн, а тайö торкалö колана ногöн 
шуöмсö. Видлöг вылö: дзоридз – [ž’]ори[ž’], дзодзöг – [ž’]о[ž’]ӧг, дзурс 
– [ž’]урс. Петкöдчö и сiйö, мый тайö шы бöрын роч кывъя мортлöн [о], 
[у], [а] гласнöй шыяс вежöны ассьыныс артикуляциянысö, юрган рöмсö 
да матысмöны [jо], [jу], [jа] шы тэчасъяс артмöм дорö.

Роч билингв сёрниын [ž’] шыыс тшӧкыда лоö водзкывъя 
дорсально-пиняöн, мый оз лӧсяв коми кыв шуанноглы, сылӧн норма-
лы. Та йылысь паськыдджыка видлалöма да гижöма аслас туялан уджас 
Г.В. Пунегова роч кывъя войтырлысь комиöн сёрни дырйи петкöдчан 
аффрикаталысь некымын сикасöн вöдитчöмсö [10]. Туялысьлöн моз 
жö, асланым материал сiдзжö петкöдлiс, мый роч билингвъяс комиöн 
сёрнитiгöн пырджык торкалöны колана артикуляциясö [ž’] аффрика-
та шуигöн. Сiдзкö, асланыс шуанноганыс рочьяс вöдитчöны мукöд 
шыясöн, кодъяслöн юргöмыс оз лöсяв коми колана эталон шылы. Такöд 
тшöтш тыдовтчö и небыд [ž’] шы чорзьöдöм. Медсясö тайö паныдасьлö 
кыв шöрын да кыв помын.

Став шуöмасьыс позьö пасйыны, мый коми кывйын [ž’] 
аффрикаталöн роч билингвъяс сёрниын паныдасьлöны татшöм 
торкалöмъяс, кыдзи:

1) чорыд-небыдлун корреляция серти торкалöм: дзоридз– [д][з’]
оридз, ко[з]ув, видз – ви[д][з], идз – и[з’], пидзöс – пи[з’]öс, дзодзöг – [д]
[з’]одзöг, кöдзны – кö[д][з’]ны, кö[з]ны; 
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2) мöд, абу аффрицированнöй согласнöйöн аффриката вежöм: 
ко[з]ув, кыдз-кы[д][з], рудзöг-ру[д]öг, дзир-[д’][з’]ир, дзурс-[д][з’]урс, 
кыддза-кы[д][з’]а;

3) кык фокуса коми [ž’] шы роч мортöн шуигöн тшöкыда лоö öти 
фокусаöн;

4) гора-гортöмлун оппозиция серти торкалöм: карöдз-карö[ч’], 
кыдз-кы[д][ч’], видз- ви[ч’], дзоридз-[д][з’]ори[ч’], мудз-му[ч’], идз-
и[ч’].

Роч кывъя войтырлöн комиöн сёрнитігöн [ч’] аффриката юргö 
коми [ч’] моз. Роч кывйын сiйö лоö водзкывъяöн палатализованöйöн, 
гортöмöн. Комиын [ч’] шыыс донъявсьö кыдз шöркывъя, палатальнöй, 
небыд, гортöм шума согласнöй. И рочын, и комиын тайö фонемаясыс 
кык фокусаöсь. Роча-комиа кыккывъялун дырйи шыыс петкöдчö кыдз 
палатализуйтан (абу тырвыйö небыд), шуам, чер-[ч∙]ер, чужöм-[ч∙]
ужöм, чöрс-[ч∙]öрс, а оз палатальнöй, кыдзи колö шуны коми кыв нор-
ма серти.

Туялан материал видлалöмыс петкöдлiс, мый роч билингвъяс 
комиöн сёрнитiгöн пырджык вöдитчöны колана артикуляциянас коми 
[ч’] аффриката шуигöн. Сiдзкö, асланыс шуанноганыс роч билингвьяс 
вöдитчöны палатальнöй вариантнас, комиын колана эталон шыöн. Но не-
уна чорзьöданаджык вариантыс – палатализованнöй шыыс, мый лöсялö 
роч [ч’] шылы, век жö паныдасьлö коми шуанногын абу тырвыйö небыд 
[ч∙] согласнöй ног. Такöд тшöтш тыдовтчö и роч палатализованнöй [ч’] 
шылы паныд сувтöдана небыд рöмыс, сёрни шы вариантыс, коді лöсялö 
коми шуанноглы – палатальнöй [ч’] шы. Медсясö тайö паныдасьлö кыв 
шöр да кыв бöр позицияас.

Став шуöмасьыс позьö пасйыны, мый коми кывйын [ч’] 
аффрикаталöн роч билингвъяс сёрниын паныдасьлöны:

1) чорыд-небыдлун корреляция серти торкалöм, [ч’] лоö абу 
тырвыйö небыдöн, кыдзи [ч∙]: кычан – кы[ч∙]ан, чарöм – [ч∙]арöм, руч 
– ру[ч∙];

2) коми палатальнöй [ч’] шысö роч дикторъяс вежöны öти фоку-
са абу тырвыйö небыд [ч∙] шыöн (рочын моз небыд [ч’] шыа рöмöн): 
рач – ра[ч∙], чань – [ч∙]ань, чунькытш – [ч∙]унькытш, кöч – кö[ч∙], куч-
кыны – ку[ч∙]кыны;

3) мукöд согласнöйясöн аффриката вежöм: судзöдчыны – 
судзöд/с’/ыны, видзöдчыны – видзöд/с’/ыны.

Тöдса, мый [ž] шы шуигöн кыв помным лэптысьö вывлань и матысмö 
чорыд нёбо дорö. Смычкаыс воссьö оз другысь, а вочасöн, потасö либö 
щельö вуджöмöн. [ž] шылы лöсялö татшöм артикуляцияа донъялöмыс 
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– водзкывъя, какуминально-альвеолярнöй, гора шума согласнöй. Рочын 
татшöм нога шыыс абу, весиг оз паныдасьлыны согласнöй тэчасъясын. 
Роча-комиа кыккывъялун дырйи билингв ёнджыкасö сёрниас торйöдö 
[ž] шысö.

Видлалан материал туялöм-донъялöмыс петкöдлiс, мый роч би-
лингвъяс комиöн сёрнитiгöн пырджык вöдитчöны оз [ž] аффрикатаöн, 
а мукöд абу аффрицированнöй шыясöн. Сiдзкö, асланыс шуанноганыс 
роч йöз вежöны аффрикатасö шуанног сертиыс налы лöсяланаджык вари-
антнас. Кыв водзын да кыв шöр позицияясын тшöкыда паныдалам ог [ž], 
а [д] да [ж] шыяс, а кыв помын нöшта и [ш] вариант.

Став шуöмасьыс позьö пасйыны, мый коми кывйын [ž] аффрикаталöн 
роч билингвъяс сёрниын паныдасьлöны сэтшöм торкалöмъяс, кыдзи:

1) аффриката абу аффрицированнöй согласнöйöн вежöм: джадж-
[ж]а[ж], [д][ж]а[д][ж], [д][ж]а[ж]; джын-[д][ж]ын, [ж]ын; джуджыд-[д]
[ж]у[д][ж]ыд, [ж]у[д][ж]ыд, [д][ж]у[ж]ыд; джыдж-[д][ж]ы[д][ж], [д][ж]
ы[ж]; удж-у[д][ж], у[ж], у[т][ш]; джодж-[д][ж]о[ж], [ж]о[ж], [д][ж]о[д]
[ш], ыдждавны-ы[ж]давны, ыджыд-ы[д][ж]ы[д], -ы[ж]ыд;

2) гора-гортöмлун оппозиция серти торкалöм, торйöн кö нин кыв 
помын векджык гортöммöм: удж-у[т][ш]; джодж- [д][ж]о[д][ш], [д][ж]
о[т][ш], джадж-[д][ж]а[ш], [д][ж]а[д][ш].

Коми кывйын паныдасьлö [ч] аффриката, коми гижанногын – тш. 
Тайö водзкывъя, какуминально-альвеолярнöй, гортöм шума согласнöй. 
Роч кывйын татшöм аффриката абу, весиг оз паныдасьлы тайö шыяслöн 
тэчасыс. Та вöсна роч кывъя мортлы овлö сьöкыд тайö согласнöй шысö 
шуны – артмö шы торкалöм. Согласнöйсö артмöдiгöн найö вежöны 
коми морт сёрни органъяслы лöсялана артикуляциясö. Пырджык [ч] шы 
пыдди артмö [ш]. Видлöг вылö: кыв водзын: [ш]ак тшак пыдди, [ш]
ыг тшыг пыдди; кыв шöрын: катшасинъяс – ка[ш]асинъяс; кыв помын: 
ку[ш], пы[ш] (кутш, пытш торъякывъяс пыдди). Мукöддырйи сёрниас 
мöдарö тöдчöдöмöн вайöдöны [т] шысö [ш] шыöн öттшöтш, артмö öти 
согласнöй пыдди ([ч] пыдди) кык асшöр согласнöйöн вöдитчöм ([т] + 
[ш]) : [т] [ш]ак<[ч]ак, [т] [ш]ын<[ч]ын да мукöд. 

Туялан материал видлалöмыс петкöдлiс, мый роч билингвъяс 
комиöн сёрнитiгöн пырджык вöдитчöны оз [ч] аффрикатаöн, а мукöд 
абу аффрицированнöй шыясöн. Сiдзкö, асланыс шуанноганыс роч йöз 
вежöны аффрикатасö налы шуанног сертиыс лöсяланаджык вариантнас. 
Кыв водзын да кыв пом позицияясын тшöкыда позьö паныдавны абу [ч], 
а [ш] шы, либö [т] + [ш] шытэчасъяс.

Став шуöмасьыс позьö пасйыны, мый коми кывйын [ч] аффрикаталöн 
роч билингвъяс сёрниын паныдасьлöны сэтшöм торкалöмъяс:
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1) аффриката абу аффрицированнöй согласнöйöн вежöм: тшак – [ш]
ак, катша – ка[ш]а, ка[т][ш]а, катшасин – ка[т][ш]асин, ка[ш]асин, тшын 
– [т][ш]ын, ратшкис – ра[ш]кис, чунькытш – чунькы[ш], питшöг – пи[ш]
öг, гатш – га[т][ш], га[ш], кöтш – кö[ш], тшынöдны – [ш]ынöдны, нит-
шкаин – ни[т][ш]каин, ни[ш]каин;

2) гора-гортöмлун оппозиция серти торкалöм, торйöн кö нин кыв 
помын векджык гортöммöм: кытш – кы[ш], чунькытш – чунькы[ш], 
питшöг – пи[ш]öг, гатш – га[ш], кöтш – кö[ш], нитш – ни[ш].

Роча-комиа кыккывъялун дырйи, сідзжö кыдзи комиа-роча кык-
кывъялун дырйи, аффрикатаяс шуöмын петкöдчöны аслыспöлöс шы 
вариантъяс. Но век жö тыдовтчисны кутшöмсюрö торъялöмъяс найöн 
вöдитчöм боксяньыс. Тайö, миян чайтöм серти, лоö сы понда, мый коми 
да роч фонология тэчасыс торъялö шы качествонас, öд тöдса, мый ро-
чын паныдасьлö вель уна аллофона шы единица, мӧдарӧ комиын – став 
сёрни шыыс шуанног боксяньыс стöч, ясыд, зумыд. Тайӧ висьталӧ сы 
йылысь, мый роч войтырлöн коми шуанногын вермöны паныдасьлы-
ны аллофона аффрикатаяс либö орфофония тшупöдын интерференция 
петкöдчöм. Туялöм материалысь миян лои казялöма орфофония визьын 
вежсьöмъяс:

1) гöлöс лапöдъяс удж серти торкöмъяс;
2) кывлöн шöр юкöн ин серти торкöмъяс;
3) артманног визьын (аффриката-аффрицируйтан шы) торкöмъяс;
4) кывлöн петкöдчан ин серти торкöмъяс.
Таысь öтдор паныдасьлöны и орфоэпия визьын торкöмъяс, кор сёр-

ни шыыс быдсöн вежсьö мöд качествоа шы единицанас.
Роч войтырлöн коми аффрикатаяс шуигöн торкöмъяссö сідзжö лои 

донъялöма да эскöдöма статистикаöн. Та йылысь пасйöма водзö сетöм 
таблицаын.

Роч войтырлöн коми аффрикатаяс шуигöн торкöмъяс 
(лыдпаса петкöдчöмъяс)

1200 кыв (100%) Став диктор серти шöркост 
торкалöм

Торкалöм лыдпасъяс Стöч лыд 505
%-ын арталöм 42,1 %

Артмö, мый лыдöн арталöм серти фонетика торкалöмъяс роча-комиа 
кыккывъялун дырйи паныдасьлöны нелямын кык сайö прöчентöдз. Тайö 
лыдпас серти позьö шуны, мый роча-комиа кыккывъялун дырйи аффри-
катаяс шуöмын торкалöмъясыс тшöкыдджыкöсь.
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Коми республикаын паныдасьлö кыккывъялун. Но тырвыйö би-
лингвизм йылысь ми огö вермöй сёрнитны, сы вöсна мый öти сфераын 
кыккывъялуныс петкöдчö тшöкыдджыка, а мöдын – гежöдджыка. Сiдзи 
нин лои нэмъяс чöж, мый Коми республикаын тырвыйö билингвъясöн 
лоöны республикаын олысь вужвойтыр йöз – комияс. Овлö, мый налы 
быть лоö сёрнитны и комиöн, и рочöн. Туялöмын жö босьтöм информан-
тъясным лоöны кыдз вужвойтырöн, сiдз и искусственнöй билингвъясöн, 
кодъяс медводдза классянь нин велöдöны коми кыв. Кывтуялысьяслöн 
видзöдлас серти, чужöмсяньыс кык либö некымын кывйöн öттшöтш 
кагакöд сёрнитöмыс некыдз оз уськöд сылысь чужан кывсö ни мöд абу 
чужан кыв бура тöдöм. Мöдарö, уна кывйöн вöдитчöмыс сöвмöдö сы-
лысь вежöрсö, паськöдö кругозорсö, такöд тшöтш кагаыс водзысянь 
нин велöдчö торйöдны кывъяслысь сёрни рöмсö шыяс пыр да вочасöн 
велалö шуны быд кывлы лöсялана шысö [6, 9, 11, 12].

Коми республикаын паныдасьысь комиа-роча кыккывъялун 
лоö продуктивнöйöн (морт гöгöрвоö да кужö сёрнитны мöд кывйöн 
мытшöдъястöг), роча-коми – репродуктивнöйöн (репродуктивнöй 
явление дырйи билингв оз бура тöд мöд кывлысь сёрнитанногсö, 
шуан нормасö, мый дзугö абу чужан кывйöн сёрнитiгöн сылысь кыв 
законъяссö). Паныдасьлöны и комбинируйтана (независимöя кык кыв 
тöдöм) и соотнесённöй сикасъяс (чужан кыв законъяс вылö мыджсьöмöн 
мöд кыв тöдöм).

Сiдз, туялöм бöрын позьö кывкöртавны, мый коми да роч кывъя 
войтыр мöд кывъя сёрниын паныдасьлö аффрикатаяс торкалöмöн 
шуанног. Тайö топыда йитчöма кывъясын аффрикатаяс шуанног 
аслыспöлöслунысь да артманног серти торъялöмъясысь. Туялöмысь 
тыдовтчис, мый паныдасьлöны орфоэпия да орфофония норма-
ысь кежöмъяс. Кылана анализ серти лои тöдмалöма абу сöмын шы-
яслысь вариантъяссö мöд чужан кывйöн сёрнитiгöн, но и налысь 
тшöкыдлунсö, кодöс бöрыннас вöлi арталöма прöчентъясын. Медшöр 
казялöмторъясысь позьö пасйыны:

1) аффрицируйтан лоöмторъяс петкöдчöм: «дзеканье» да «цеканье» 
петкöдчöмъяс роч кывйысь коми кыв системаö вуджöдöм;

2) комиа-роча кыккывъялун дырйи [ц] шы шуигöн артмö [ч’] шы, 
сы вöсна мый коми кывйын татшöм нога шыыс абу. Коми кывъя сёрни-
тысь вежö тайö шысö шуанног серти сылы матыс шыяс вылö: [ч], [с] да 
[тс] согласнöйяс тэчасöн. [ц] аффрикаталöн вариантъяс – [ч'], [с], [тс];

3) роча-комиа кыккывъялун дырйи интерференция артмö сiдзжö 
шы тэчасъясын торъялöмъяс понда, артикуляционнöй базаясын 
торъялöмъяс вöсна да уна мукöд помкаысь. Шуам, роч кывйын абуöсь 
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сэтшöм аффрикатаяс, кодъяс паныдасьöны коми кыв шыкудйын: [ч], [ž], 
[ž’], та вöсна роч кывъя морт вежö аффрикатаяслысь юрганногсö ас кы-
вйын матыссаяс вылö;

4) кыв помын шума согласнöй шыяслöн вежсьöмыс медсясö 
йитчöма горалун оппозицияöн, кор роч öшмöс кывйын кыв пом пози-
циялы лöсялö согласнöйяслöн гортöммöм, коми кывйын жö вермасны 
паныдасьны кыдзи гораяс, сiдзи и гортöмъяс. Согласнöйяс вöдитчан 
татшöм торъялöмыс вайöдö билингв мöд кывйöн сёрниын ас чужан кыв-
лысь нормасö мöд кыв вылö вуджöдöм да артмöдö кыв нормаысь кежöм.

Сiдзкö, роч да коми кывъя войтырлöн комиöн либö рочöн 
сёрнитiгöн паныдасьлöны торкöмъяс, кор налöн чужан кыв нормаяс 
тöдчöны велöдан кыв вылö. Татшöм сяма торкöмъясыс, шыяслöн выль 
аллофонъясыс оз лоны нормаöн, сы вöсна мый татшöм шуанногсö абу 
урчитöма коми либö роч гижöда кыв нормаöн. Та вöсна колö туявны роч 
войтырлысь коми сёрнисö да мöдарö – коми войтырлысь роч сёрнисö.

Медым эз вöвны татшöм торкöмъясыс коми вужвойтырлöн рочöн 
и искусственнöй роч билингвъяслöн коми кывйöн сёрнитiгöн, колö ун-
джык кад сетны сёрни культуралы, кыпöдны роч челядьлысь коми 
кыв велöдöм дiнö интерессö, а комияслы вынсьöдны тöдöмлунъяс да 
кужöмлунъяс роч кывйысь.
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Ю. С. Сычева

Öтуввез «Контактын» коми кывлöн петкöдчöм
Функционирование коми языка в социальной сети 

«Вконтакте»

В статье впервые анализируются фонетические, грамматические, лекси-
ческие и синтаксические особенности коми языка в социальной сети «Вконтак-
те». Рассмотренный материал показал, что в комментариях стиль речи бли-
зок к устной, в синтаксисе превалируют предложения с восклицательным зна-
ком, активно используются лексические и фонетические диалектизмы. Чаще 
всего наблюдается замена букв «ö» и «и»: буква «ö» обозначается буквами «о», 
«О», «0», «э» и знаком «о:», буква «і» обозначается знаком «!» и математиче-
ским символом «1».

Ключевые слова: Интернет, коми язык, Вконтакте, язык Интернета.

Öтуввез – выль ыджыд йитчан средство, коді сетö быд войты-
ра йöзлы позянлун аддзыны колана юöртöм. Öтуввезлысь йöзкотырын 
бергалöмсö туялöм сöмын на заводитö сöвмыны Россияса наукаын. Туя-
лысьяс видлалöны, кутшöм ин öтуввез босьтö йöз олöмын, кутшöм функ-
цияяс сылöн эмöсь, а кыв туялысьяс босьтчöны видлавны Öтуввезйын 
сійö либö мöд кывлысь петкöдчöмсö, кывлысь вежсьöмсö да сöвмöмсö.

Öти-кö, öнія кыв туялöмын паськалö выль туйвизь – Öтуввезысь 
кывсö велöдöм. Та йитöдын наукаын чужисны выль понятиеяс – «öтуввез 
кыв», «сетеяз», «киберязык», кодöс туялысьяс пуктöны öти визьö 
татшöм понятиеясöн, кыдзи «художествоа литература кыв», «кывлöн 
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функциональнöй сикас», «специальнöй кыв», «быдлунъя сёрни». Тайö 
тема видлавсьö некымын тшупöдын: цифрöвöй жанроведение, кыв струк-
тура туялöм, дискурс туялöм, глобализация процесс туялöм [4].

Мöд-кö, туялысьяс тöдчöдöны, мый öтуввезйын кывйыс вежсьö 
кык туйöд: кыв кокньöдöм да кыв нормаяс вежсьöм. Пасъям шöр кыв 
вежсян туйяс: английскöй кывйысь пырöны морфемаяс да артмöдöны 
выль роч кывъяс; кывъяс лоöны дженьыдджыкöн; тшöкыда вöдитчöны 
öтка лыда императив формаöн; кыввор ёна паськöдчö выль кывъясöн; 
синтаксис тшупöдын ёна паськалö парцелляция да эллипсис приёмъяс. 
Туялысьяс сёрнитöны антиорфография лоöмтор йылысь – öтуввезйын 
тшöкыда торксьöны орфография да пунктуация нормаяс.

Коймöд-кö, öтуввезйын кыв вежсьöмыс ёнджыка тыдовтчö 
социальнöй везйын: сэні йöз вомгора сёрнисö вуджöдöны гижöда текстö. 
Тайö артмö некымын ногöн: öти шыпассö унаысь мöдпöвъёвтöм, шрифт-
лысь ыджда вежöм, кывъяс пыдди смайлъясöн вöдитчöм, редукция, эл-
липсис, содтана да тöдчöдана тэчасъясöн вöдитчöм, заводитöм сёрни 
дугöдöм, кыв-паразитъясöн, междометиеöн, кывторъясöн вöдитчöм, 
парцелляцияöн вöдитчöм.

Öтуввезйын тыдовтчö и финн-угор кывъясöн вöдитчöм, торйöн кö, 
удмурт, перым-коми да коми.

Öнія кадö социальнöй везъяс ёна паськалісны, и талы эм торъя пом-
каяс. Туялысьяс лыддьöны, мый социальнöй вез сетö йöзлы колана юöр; 
вермö пöртны олöмö йöзлысь кöсйöмсö; сетö йöзлы позянлун ылав-
ны уджысь да шойччыштны; быд мортлöн эм позянлун ас гижöд пыр 
петкöдлыны сійö либö мöд лоöмтор вылö ассьыс видзöдлассö.

Социальнöй везъяс заводитöмаöсь сöвмыны 1995-öд воын Амери-
каын. Сэки артмöма Classmater.com портал. 2003–2004-öд воясö Амери-
каын чужисны Linkedln, MySpace, Facebook везъяс. 2006-öд воын Рос-
сияын чужисны «Вконтакте» да «Одноклассники» социальнöй везъяс. 
2010-öд воын тыдовтчис «Instagram» социальнöй везлöн торъя элемен-
тъяса содтöд. Тайö медшöр да медся тöдса социальнöй везъяс.

«Язык Интернета» / «Ӧтуввез кыв» термин зумыда пырис 
кывтуялöмö да ёна бергалö наука уджъясын. Тайö феноменсö нимтöны 
сідзжö татшöм терминъяс, кыдзи «киберязык», «сетеяз» [3]. Интер-
нетлысь кывсö заводитісны туявны XX-öд нэм заводитчигöн нин морт 
олöмö сылöн пырöмкöд йитöдын.

«Кыв да Ӧтуввез» тема туялöны некымын нырвизьын: цифрöвöй 
жанроведение; кыв торъя тшупöдын туялöм (морфология, кывартмöм, 
кыввор, синтаксис тшупöдъясын); дискурс туялöм; глобализация туялöм 
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(кыдзи öтуввезса кыв тöдчö гижöд кыв вылö, кыдзи кывъяс тöдчöны 
öта-мöд вылас öтуввезйын) [2].

2000-öд воын Л. Ю. Иванов гижис «Язык Интернета: заметки линг-
виста» ыджыд стаття. Туялысь пасйö, мый Интернет тöдчö кыв вежсьöм 
да сöвмöм вылö. Тайö йитöдын туялысь торйöдö кык нырвизь.

Öти-кö, – кыв кокньöдöм. Тайö процесс мунö некымын тшупöдын:
1) ыджыд ёсь гижöда сёрнияс вуджöны дженьыд чатъясö;
2) сьöлöмкылöмъяссö оз серпасавны кывйöн, а вежöны смайлъясöн;
3) ыджыд темаяс юксьöны.
Туялысь гижö, мый öтуввезйын мунö и кыв сьöктöдöм: текстъяс 

öтувтчöны гипертекстö, артмöны выль кывъяс, сöвмö кыввор – тайö 
процессö оз позь лыддьыны кыв кокньöдöмöн. Но кыв кокньöдöм про-
цесс вевтыртö кыв сьöктöдöмсö.

Мöд-кö, кыв нормаяс вежсьöм. Л. Ю. Иванов пасйö, мый öтуввезйын 
роч кыв бергалöм йылысь зумыд уджъяс абуöсь. Туялысь тöдчöдö, 
мый öтуввезйын эмöсь гижöда кывъя текстъяс и быдлунъя сёрнилы 
лöсялана текстъяс. Видлавны öтуввезйын кывлысь вежсьöмсö лоас кок-
ньыдджык, торйöдны кö став текстъяссö жанръяс серти. Л. Ю. Иванов 
торйöдö татшöм жанръяс:

1) юöртана (статья, интервью, лыддьысьысьяслöн электроннöй 
гижöдъяс, торъя тема серти обзор, опрос);

2) наука жанръяс (стаття, монография, велöдан пособие, справоч-
ник, дискуссия, реферат, кывкуд, архив);

3) художествоа жанръяс (кывбур, висьт, роман да с.в.; татчö 
пыртöны анекдотъяс, серамбана да эротикаа висьтъяс, серамбана цита-
таяс, сайтъяслысь эпиграфъяс);

4) непрофессиональнöй йитöд (дискуссионнöй чукöр, электроннöй 
гижöдъяс; öнія кадö татчö позьö пыртны комментарийяс);

5) делöвöй жанръяс (юöргижöд, тематическöй журнал, баннер) [4].
Öтуввезйын cтав петкöдчан жанръяссö позьö нöшта юкны стöча 

сетевöй да мукöд олöм кытшъяссьыс пырöм жанръяс вылö. Сетевöй 
жанръясын (чат, лыддьысьысьлöн письмö, комментарий) ёнджыка 
тыдовтчö кывлöн вежсьöмыс, тайö жанръяс дорö и шыöдчöны кыв ту-
ялысьяс. Пасъям, мый öтуввезса кывсö Л. Ю. Иванов пуктö öти визьö 
татшöм понятиеясöн, кыдзи «художествоа литература кыв», «кывлöн 
функциональнöй сикас», «специальнöй кыв», «быдлунъя сёрни».

XIX во сайын нин туялысьяс торйöдiсны некымын шöр про-
цесс, кодъяс артмöны öтуввезйын бергалысь текстъясын. Пасъям кыв 
вежсьöмлысь некымын пример:
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1. Морфология да кыв артмöдан тшупöд: английскöй кывйысь 
пырöм суффиксъяс артмöдöны выль роч кывъяс (-ер: браузер, мей-
лер, спеммер); кывъяс дженьдöдöм (программа – прога); öтка лыда 
императивöн вöдитчöм (Жми сюда! Зайди на сайт! Зарегистрируйся!).

2. Лексика да семантика тшупöд: ёна пырöны выль кывъяс (спам, 
мейл, браузер) да вежсьö кывъяслöн вежöртас (сервер, протокол).

3. Синтаксис да пунктуация тшупöд: гижöда кыв нормаысь вешйöм; 
парцелляция.

«О языке Интернета» статтяын О. В. Дедова гижö, мый боръя воясö 
öтуввезйын артмис выль жаргон. Жаргонизмъяс артмöны торъя законъ-
яс серти:

▪ английскöй шуанног копируйтöм: бейсик – Basic, вин-доуз – 
Windows, гейм – game, эксель – Excel, тач-пэд – Touch Pad;

▪  вуджöдöм: мышь – mouse, материнская плата – motherboard;
▪  роч фонетика законъяс серти латиница шуöм: гама – game, мсдос 

[мздóс] – MS DOS;
▪  кириллица да латиница йитчöм: Васик – Basic, зухель – Zyxel, 

унюх – Unix, хених – Xenix, хплорер – Internet Explorer;
▪  каламбур: девица – device, сорриться – sorry, батон – button, 

думать – Doom, квакать – Quake, Голый Дед – Gold Edit, брякпойнт – 
breakpoint, Федоря – Front Door, Пижамкер – Pagemaker, король дров 
– Corel Draw;

▪  калькируйтöм: междумордие – от Interface, мелкомягкие – 
Microsoft; Воротов – Bill Gates, командир – Total Commander;

▪  английскöй паронимия: Internet Explorer ↔ Exploiter – эксплуата-
тор; Animator Pro ↔ Animal – животное [3].

О. В. Дедова серти, öтуввезйын паськалö антиорфография про-
цесс. Текст гижигöн йöз вöдитчöны фонетика принципъясöн, тайöн 
торкöны грамматика да синтаксис нормаяс. Ловъя сёрни лöсьöдöм мо-
гысь гижöда текстын унаысь гижöны öти и сійö жö шыпас, ыдждöдöны 
либö ичöтмöдöны шрифт, пуктöны смайлъяс, медым петкöдлыны инто-
нация да сьöлöмкылöм. Дерт жö, колö кутны тöд вылын, мый öтуввез оз 
сöмын торк кывлысь нормаяссö, öтуввезйын кывйыс и сöвмö: артмöны 
выль кывъяс, выль кыв артмöдан модельяс, выль текст гижан приёмъяс, 
пасйö О. В. Дедова [3].

Кывтуялысьяс ёнджыка шыöдчöны сетевöй жанръяс дорö, татшöм 
тексъяс артмöны социальнöй везъясын – тані текстъяссö гижöны оз про-
фессионалъяс, гижысьяс, а став йöз. Социальнöй везъясын тыдовтчö 
быдлунъя вомгора сёрни, йöзлöн гижанног. Тайö ышöдö туялысьясöс 
видлавны текстъяссö гöгöрбок.
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«Новые информационные технологии и лингвистика» небöгын 
Р. К. Потапова сідзжö тöдчöдö, мый электроннöй сёрни дырйи йöз 
вöдитчöны метатекста пасъясöн: курсивöн, шрифтöн, текст юкöн 
торйöдöмöн, схемаöн, серпасöн, фотографияöн, формулаясöн. Небöгын 
гижöма Америкаын да Канадаын нуöдöм туялöм йылысь: вöлі босьтöма 
социальнöй везйысь 100 репликаа сёрни, кытысь тыдовтчис, мый быд 
вочакыв шöркодя шымыртö 4,3 кыв. 80 % вочакыв артмöны 5 да этшад-
жык кывйысь. Сöмын 4 % кыв – кык да унджык слога [6, с. 331].

Медводз социальнöй везъясын вöдитчöмаöсь английскöй кывйöн, 
и öнöдз английскöй кыв кутö вылыс тшупöд тайö кытшын. 2008-öд воö, 
InternetWorldStats статистическöй служба туялöм серти, английскöй 
кывъясыс вöлöмаöсь 29,4 %, китайскöй кывъясыс – 18,9 %, испанскöй – 
8,5 %, 43,2 % – мукöд кывъяс [2].

Öні Öтуввезйын и торйöн социальнöй везъясын тыдовтчö и финн-
угор кывъясöн вöдитчöм. 2007-öд воын коми шыпасъяссö вöлі пыртöма 
ставмирса Unicode стандартö [7, с. 136]. 1992-öд воын коми кыв лоис 
Коми республикаса каналан кывйöн. Талун коми кыв бергалö быдлунъя 
олöмын, велöдчöмын, газет-журналъясын, литератураын, телевидени-
еын, радиоын, каналан уджын, а неважöн коми кыв кутіс зіля пырны 
öтуввезйö. Öнія кадö ёна сöвмöны коми кывъя сайтъяс, коми кыв пырö 
социальнöй сетьясö.

Коми кывъя интернет-ресурсъяс сiдзжö лоöны тöдчана туялан 
объектöн. Ыджыд удж нуöдсьö коми кыв Öтуввезйын паськöдöм мо-
гысь. Тöдчана пай пуктöны М. С. Федина [8, 9, 10]. да Öньö Лав [7]. 
Лöсьöдöма информатика велöдан терминъяса кывкуд [5, с. 17].

Кыв вежсьöмыс ёнджыка тыдовтчö сетевöй жанръясын, та понда 
шыöдчим социальнöй везйын коми кывъя комментарийяс дорö. Мед-
водз торйöдам шöр лист бокъяс, коні эм коми кывъя юöр, коми литера-
тура гижöдъяс. Вайöдам таблица.

Котыр ним Адрес Морт 
лыд

«Газета «Йöлöга» https://vk.com/yologa 1442
«КОМИ КУЛЬТУРА ШÖРИН | 
ЦЕНТР КОМИ КУЛЬТУРЫ»

https://vk.com/komi_kultura 1496

«Коми книга» https://vk.com/komikniga 316
«Коми блогйысь» https://vk.com/komiblogjas 674
«Коми литература 
радейтысьяс»

https://vk.com/club120991426 128

«Ме велöда КОМИ кыв! Я учу 
Коми язык!»

https://vk.com/club15757046 3832
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«МИ – КОМИЯС» https://vk.com/mi_komi 2165
«СЁРНИ-БАСНИ» https://vk.com/serni_basni 5717
«Чушканзі (Оса)» https://vk.com/chushkan 1850
«Ас кыв дор!» https://vk.com/askyvdor 1780
«Радио «Юрган» https://vk.com/komiradio 1368
«КОМИ ВИКИПЕДИЯ» https://vk.com/club133940471 595
«FU-lab» https://vk.com/fu_lab 563
«Коми велöдысь (Коми 
учитель)

https://vk.com/club58812242 228

«ЛИТО-АРТ» https://vk.com/club37731248 114
«Коми кыв вылын открытка» https://vk.com/komiotkrytka 102

Вайöдöм котыръясысь ми чукöртім 2017-öд вося вöльгым 
тöлыссянь 2018-öд вося лöддза-номъя тöлысьöдз 65 коми кывъя ком-
ментарий. Став комментарий видлалöма некымын тшупöдын: морфо-
логия, кывартмöм, кыввор, синтаксис боксянь, сідзжö тöдчöдöма, кыд-
зи петкöдчöны «ö» да «і» шыпасъяс да кутшöм ногöн быдлунъя вомго-
ра сёрни вуджö гижöда текстö (комментарийö).

Морфология да кыв артмöм тшупöд
1) Кадакывлöн суффиксъяс вежсьöм:
– колян кад петкöдлысь -і суффикc пыдди гижöны -ы -и; -и пыдди 

гижöны -і: «Збылісь ловзіс», «КонцертысжО волы 25 репертуара ги-
жОмныд?», «А онО помнитОй кор таво тОлыс пуксис? Сы серти и 
тулыс. Кыв во вОл! Водз тулыс, а кутшОм вояс сОмын эз вОвны. Лым 
пидзОсОдз усьлис и май 10-Од лунО и июнь 12-Од лунО. И кОдзыд вОл1 
60 градусОдз и муис потласис. Быд во абу Откодь. Откодь-кО вОл1 
гажтОм босьтис», «Любовь, ми помнитам ставсö, а вöвлы и мöдарö, 
майнас ытва дырйи тая кадö вöлы зэв жар и шорын купайтчывлым)»; 
«Волы зэв бур, синва петодз сералым, томым дас во выло. Шмонитана 
рыт армис ☺☺☺», «Тайо челнок. ТайОн вОли кывОны чери кыян сет-
каяс. Менам бать татшОм челнокнас вОли век и кысьО!».

– индан-асалан вежöртаса суффикс торкöм: «öти кывйöн – быдтöм 
тор, а вотöсід вöр-ваöн сетöм тор, ме сідз гöгöрвоа, но словаркöд ог 
вензьы )))»; «… И кОдзыд вОл1 60 градусОдз и муис потласис. Быд во 
абу Откодь. Откодь-кО вОл1 гажтОм босьтис».

2) Унаысь паныдасьöны диалектнöй кыв формаяс:
– «Любовь, ми помнитам ставсö, а вöвлы и мöдарö, майнас ытва 

дырйи тая кадö вöлы зэв жар и шорын купайтчывлым)»;
– «Ольош, зэй лёк( Лöсьыд мöвп».
Кыввор тшупöд
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1) Комментарийясын паныдасьöны сёрнисикас кывъяс:
– «Шондіыс пивйö  кö пуксис, мöдасу зэра ловö. Пив – облако. Иг 

на гижлы люська – тайö пань».
«Пив», «мöдасу», «люська» кывъяс паныдасьöны удора сёрниси-

касын, литературнöй кывйын лöсялöны «кымöр», «аски», «пань» торъя 
кывъяслы [1, с. 931, 886]. Найö лоöны ас лексическöй диалектизмъясöн. 
Пасъям, мый «Коми сёрнисикас кывчукöр» сетö «мöдасы», «мöдасув» 
кывъяс, а миянлы паныдасис «мöдасу» кыв вариант [1, с. 931]. «Иг» – 
удора фонетическöй диалектизм, коми литературнöй кывйын лöсялö 
«эг» кыв формалы.

– «Удораас вийым вашкаса диалект, вийым мозындора». «Вий-
ым» – ас лексическöй диалектизм. Паныдасьö удора диалектын, 
литературнöй кывйын лöсялö «эм» торъя кывлы [1, с. 207].

– «Пыссаын чышъянсэ шуэны «от». Вашкаын лошкасэ – «люська», 
гачсэ – «штані». «От» кыв паныдасьö удора диалектын, литературнöй 
кывйöн – «чышъян» [1, с.1087].

– «Пони – маленький. Век серавлывлім тайö кыв вылас))». «Пони» 
кывлöн шöр вежöртасыс – «ичöт», паныдасьö удора диалектын [1, 
с. 153]. Кывйыс лоö ас лексическöй диалектизмöн.

– «Лакны шуöны лок, локны местаö. Муля вместо мыйла». «Лак-
ны», «муля» – фонетическöй диалектизмъяс. Кывъяс паныдасьöны луза-
летка сёрнисикасын, литературнöй кывйын лöсялöны «локны», «мый-
ла» торъякывъяслы [1, с. 815, 944].

– «Кöнöму (огород) – град, тöллун (вчера) – тöрыт. Тöрыт – вче-
ра вечером. Абу «мыля», а муля. Сочь (сестра) – чой».

«Кöнöму», «тöллун», «соч» кывъяслы гöгöрвоöдöмсö Контактын 
гижысь сетіс ачыс, кывъясыс паныдасьöны луза-летка сёрнисикасын 
[1, с. 734, 559, 408]. Пасъям, мый «соч» кывсö гижöмаöсь небыд пасöн, 
гашкö, та вылö тöдчис роч вуджöдöм, роч кывлöн нормаяс («сестра» – 
ж.р., женскöй рода эмакывъясын шипящöй согласнöй шы бöрын колö 
гижны небыд пас).

– «Мукöд лузадорсаяс шуоны «нида» = найö». «Нида» – луза-летка 
сёрнисикасын бергалысь кыв [1, с. 999]. Гöгöрвоöдöмсö сідзжö сетіс 
ачыс гижысь – «найö».

Тыдовтчö, мый удора, луза-летка сёрнисикасъясысь кывъясöн ён-
джыка вöдитчöны, кор сёрниыс мунö сёрнисикасъяс йылысь.

2) Комментарийясын тшöкыда паныдасьöны рочысь пырöм кывъяс:
– «А апострофъяс кытöн?»
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– «Александр, тані медся тшöкыда паныдасьлысь вариантъяс, 
мый вöсна гöлöсуйтлісны тöлысь сайын. Апострофъяса вариант 
вöсна зэв этшаöн гöлöсуйтлісны»;

– «Удораас вийым вашкаса диалект, вийым мозындора»;
– «А онО помнитОй кор таво тОлыс пуксис? Сы серти и тулыс. 

Кыв во вОл! Водз тулыс, а кутшОм вояс сОмын эз вОвны. Лым пидзО-
сОдз усьлис и май 10-Од лунО и июнь 12-Од лунО. И кОдзыд вОл1 60 
градусОдз и муис потласис. Быд во абу Откодь. Откодь-кО вОл1 гаж-
тОм босьтис»;

– «Любовь, ми помнитам ставсö, а вöвлы и мöдарö, майнас ытва 
дырйи тая кадö вöлы зэв жар и шорын купайтчывлым)»;

– «öти кывйöн – быдтöм тор, а вотöсід вöр-ваöн сетöм тор, ме 
сідз гöгöрвоа, но словаркöд ог вензьы )))»;

– «КонцертысжО волы 25 репертуара гижОмныд?»;
– «Уххх, зэв бур снимокъяс!!!...»;
– «Лакны шуöны лок, локны местаö. Муля вместо мыйла»;
– «КОМИ КЫВ ДІНӦ МУСЛУНӦН». Тадзи шусьö пестиваль-гаж, 

коді вель уна во нин мунö Пожег нима коми сиктын…»;
– «… Либö бара эг воöй терминъяс серти öти кывйö?»;
– «Земфира, тайö сöмын начало на) уна на тышкасьны ковмас…»;
– «Пыссаын чышъянсэ шуэны «от». Вашкаын лошкасэ – «люська», 

гачсэ – «штані»;
– «Потограпиятö мый эн выложит?»;
– «Ен мед видзас тэнад локтомысь … Картупель колэ садитны».;
– «Зэв жо жебас олантуйсо гижома. Ветымынод воясо волі тод-

чана нин поэта, а водзо кытчоко саймовтчис. Интересно, тадз ко 
быттьо, мый лои»;

– «Антон, кымын сюри юöрыс, сы мында и гижöма. Быдöнлы ас-
лыс позьö содтыны Коми википедияö»;

– Irma, Миннацлöн пресс-службалысь колö юавны, мыйла «стик», 
а абу мыйкö мöдтор. Некымынысь лыдди, эг аддзы «стик» кывсö. 
Гижöма – «30 притч»;

– «Ольош, Соломон притчаас 30 (31) глава. Главаас текстсö 
торйöдöма стикъяс вылö (гижи стиК, мед комиöнджык вöлі, асьныд 
тай пыр комиöданныд а). Оригиналас, дерт, некутшöм главаяс абуöсь».

Рочысь пырöм кывъяс паныдасьöм серти позьö вöчны кывкöртöд.
Рочысь пырöм кывъяс вежласьöны коми кыв нормаяс серти, а 

сідзжö «Контактын» гижысьяс зільöдны найöс гижны коми ногöн: «фо-
тография» пыдди гижöны «потограпия», «фестиваль» пыдди – «пести-
валь», «стих» пыдди – «стик». Тайö висьталö сы йылысь, мый роч кывъ-
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ясыс адаптируйтчöны коми кыв нормаяс дорö: [ф], [х], [ц] шыяс, кодъяс 
эз вöвны исконнöй коми кывйын, вуджöны [п], [к], [ч] шыясö. 

Талун кежлö эмöсь кывъяс, кодъясöс позьö вуджöдны коми кыв 
вылö, да кывъяс, кодъяслöн коми вылö вуджöдöмыс абу на.

Позьö вежны коми кывйöн Оз позь вежны коми вылö
Гöлöсуйтны (позьö вежны «бöрйыны» 
кадакывйöн, сідзжö кывкуд сетö выль 
кыв – «кипасавны»)

Апостроф (кывкудйын эм зэв 
кузь вуджöдöм: гижан визь 
весьтын чутік сяма пас)

Диалект (сёрнисикас) Вариант
Помнитны (тöд вылын кутны) Градус
Май (ода-кора) Пестиваль
Июнь (лöддза-номъя) Репертуар
Купайтчыны (вартчыны, сунавны) Снимок
Словарь (кывкуд) Термин
Местаö (пыдди) Потограпия
Начало (заводитчöм) Википедия
Ложка (пань) Интересно
Выложитны (йöзöдны) Стик
Картупель садитны (пуктыны)
Глава (юр, юрпас)

Синтаксис тшупöд
1) Кыдзи пасйöны суйöрсайса да роч туялысьяс, öтуввезйын ёна 

вöдитчöны пыртана, содтана на стöчмöдана тэчасъясöн. Тайö тыдовтчö 
и коми кывлöн öтуввезйын бергалöмын:

– «Галя, да, тадзи (ті моз) мичаджык. Бур асыв!»;
– «Irma, Кристос, дерт, эз гиж, но Библия век жö лоас ен небöгöн 

(религиозной литературой), кыдзи мукöдыс, мый йитчöма Енкöд, 
вежаяскöд, енлöн вöчöмторъяскöд, и с.в. …»;

– «Ольош, Соломон притчаас 30 (31) глава. Главаас текстсö 
торйöдöма стикъяс вылö (гижи стиК, мед комиöнджык вöлі, ась-
ныд тай пыр комиöданныд а). Оригиналас, дерт, некутшöм главаяс 
абуöсь»;

– «Бур лун, Татьяна! Да, концертсö медводз гижлім ода-кора 25 
лунö, но сэсся тані жö, контактса миян лист бокын, юöртлім кад 
вежсьöм йылысь».

2) «Контактын» комментарийясын паныдасьöны ёнджык дженьыд 
сёрникузяяс. Ми лыддим, мый шöркодя сёрникузя артмö 5–6 кывйысь. 
Унджык сёрникузяыс – прöстöй.

3) Комментарийясын тшöкыда паныдасьöны горöдана сёрникузяяс:
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– «… Тöрыт, ноябр 25-öд лунö, бара на вöлі. Муніс гажаа!!!»;
– «Уххх, зэв бур снимокъяс!!! Ёна и гажöдчим! Аттьö ворсысьяслы 

и видзöдысьяслы!! Торъя аттьö Коми культура шöринын зільысьяслы!!! 
Радейтам тіянöс!!!»;

– «Зэв гажа вöлі! Ме тай пöттöдз сералі-а!»;
– «Сбылісь ловзіс!»;
– «Коло: вело: дны коми кыв! Чужан кыв вуно:дны ОЗ ПОЗЬ!!!»;
– «Чоломалам, Евгений Александрович, Чужан лунон! Став бурсо 

Т!ян!»;
– «Ольга, виччысям тіянöс миян шмонитан рыт вылö! Билетыд 

дась!»;
– «Тайо челнок. ТайОн вОли кывОны чери кыян сеткаяс. Менам 

бать татшОм челнокнас вОли век и кысьО!».
Горöдана сёрникузяяс гижöда текстъяссö матыстöны вомгора сёр-

ни дорö, та могысь «Контактын» везйын гижысьяс и вöдитчöны татшöм 
сёрникузяясöн. Сьöлöмкылöм петкöдлöм могысь вермöны пуктыны ве-
сиг некымын горöдан пас.

Контактын «ö» да «і» шыпасъясöн вöдитчöм
Туялöм петкöдліс, мый «Контактын» оз став гижысьыс вöдитчыны 

«ö» да «і» шыпасъясöн öтмоза. Тыдовтчö уна варианта шыпасöн 
вöдитчöм:

1) медъёна «ö» шыпассö вежöны «О» шыпасöн:
– «КонцертысжО волы 25 репертуара гижОмныд?»;
– «А онО помнитОй кор таво тОлыс пуксис? Сы серти и тулыс. 

Кыв во вОл! Водз тулыс, а кутшОм вояс сОмын эз вОвны. Лым пидзО-
сОдз усьлис и май 10-Од лунО и июнь 12-Од лунО. И кОдзыд вОл1 60 
градусОдз и муис потласис. Быд во абу Откодь. Откодь-кО вОл1 гаж-
тОм босьтис»;

– «Тайо челнок. ТайОн вОли кывОны чери кыян сеткаяс. Менам 
бать татшОм челнокнас вОли век и кысьО!»;

– «Тайо челнок. ТайОн вОли кывОны чери кыян сеткаяс. Менам 
бать татшОм челнокнас вОли век и кысьО!»;

– «Гала, дзик сідз? КолО жО!»;
2) «ö» шыпассö вежöны «о» шыпасöн:
– «Чоломалам, Евгений Александрович, Чужан лунон! Став бурсо 

Т!ян!»;
– «Зэв жо жебас олантуйсо гижома. Ветымынод воясо волі тод-

чана нин поэта, а водзо кытчоко саймовтчис. Интересно, тадз ко быт-
тьо, мый лои»;«Ен мед видзас тэнад локтомысь…»;

3) «ö» шыпассö вежöны «э» шыпасöн:
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– «Картупель колэ садитны»;
– «Нэмю вожын, збыльысь, руд, жабаясыд эм жэ – понмэй сейис 

да – быгйыс лолис мордасэ тыртэмэдз. аттьэ вниманньсьыд»;
– «Пыссаын чышъянсэ шуэны «от». Вашкаын лошкасэ – «люська», 

гачсэ – «штані»;
– «Ванек, тайэ кэкъямыс джын кэпейка»;
4) «ö» шыпас пыдди гижöны «0» (ноль) пас: «мый нин к0ть кывсь0? 

мыйк0 ставыс л0нис другысь0н да)»;
5) «ö» шыпас пыдди гижöны «о:»: «Коло: вело:дны коми кыв! Чу-

жан кыв вуно: дны ОЗ ПОЗЬ!!!»;
6) «і» шыпассö вежöны горöдан пасöн: «Чоломалам, Евгений Алек-

сандрович, Чужан лунон! Став бурсо Т!ян!»;
7) «і» шапас пыдди гижöны «1»:«А онО помнитОй кор таво тОлыс 

пуксис? Сы серти и тулыс. Кыв во вОл! Водз тулыс, а кутшОм вояс сО-
мын эз вОвны. Лым пидзОсОдз усьлис и май 10-Од лунО и июнь 12-Од 
лунО. И кОдзыд вОл1 60 градусОдз и муис потласис. Быд во абу От-
кодь. Откодь-кО вОл1 гажтОм босьтис».

Позьö шуны, мый «i» да «ö» шыпасъясöн этшаöн на вöдитчöны 
Контактын, та вöсна коми шыпасъяссö вежöны мукöд пасъясöн. Сідзжö 
позьö шуны, мый тайö лоöмторйыс лыддьысьöмсö оз торк, лыддьысьы-
сьяслы гöгöрвоана, кутшöм шыпассö вежöма да мый йылысь мунö сёр-
ниыс.

Вомгора сёрнилöн гижöда текстын петкöдчöм
Туялысьяс тöдчöдöны, мый социальнöй везъясын кыв вылö ёна 

тöдчö вомгора сёрни. Пасъям, кутшöм ногöн быдлунъя сёрни петкöдчö 
коми кывъя комментарийясын.

1) «Контактын» гижысьяслы быть колö петкöдлыны ассьы-
ныс сьöлöмкылöмъяссö, та могысь найö ёна вöдитчöны горöдана 
сёрникузяясöн:

– «… Тöрыт, ноябр 25-öд лунö, бара на вöлі. Муніс гажаа!!!»;
– «Уххх, зэв бур снимокъяс!!! Ёна и гажöдчим! Аттьö ворсысьяслы 

и видзöдысьяслы!! Торъя аттьö Коми культура шöринын зільысьяслы!!! 
Радейтам тіянöс!!!»;

– «Зэв гажа вöлі! Ме тай пöттöдз сералі-а!»;
– «Сбылісь ловзіс!»;
– «Коло: вело:дны коми кыв! Чужан кыв вуно:дны ОЗ ПОЗЬ!!!»;
– «Ольга, виччысям тіянöс миян шмонитан рыт вылö! Билетыд 

дась!»;
– «Тайо челнок. ТайОн вОли кывОны чери кыян сеткаяс. Менам 

бать татшОм челнокнас вОли век и кысьО!».
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2) Сьöлöмкылöмъяс петкöдлöм могысь жö гижысьяс вермöны 
вежны шрифт ыдждасö, тайöн найö тöдчöдöны шöр мöвпсö: «Коло: 
вело:дны коми кыв! Чужан кыв вуно:дны ОЗ ПОЗЬ!!!».

3) Сідзжö сьöлöмкылöм петкöдлысь кывъяссö йöз вежöны 
смайлъясöн:
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Смайлъяссö тшöкыда вежöны скобкаöн: 
– «Любовь, ми помнитам ставсö, а вöвлы и мöдарö, майнас ытва 

дырйи тая кадö вöлы зэв жар и шорын купайтчывлым)»;
– «Пони – маленький. Век серавлывлім тайö кыв вылас))»;
– «Ольош, зэйлёк( Лöсьыд мöвп»;
– «Земфира, тайö сöмын начало на) уна на тышкасьны ковмас…»;
– «öти кывйöн – быдтöм тор, а вотöсід вöр-ваöн сетöм тор, ме 

сідз гöгöрвоа, но словаркöд ог вензьы )))».
4) Комментарийясын унджыкыс дженьыд да прöстöй сёрникузя, 

тайö сідзжö матыстö кывсö быдлунъя вомгора сёрни дорö.
Сідз, ми торйöдім «Контактын» социальнöй везйысь 16 котыр, 

кöні эм коми кывъя юöр. Став котырöн веськöдлысьяс зільöны гижны 
выльторъяссö комиöн, но öттшöтш котыръясын эм и рочöн гижöм текс-
тъяс.

Ми пасйим, мый сетевöй жанръясын (чат, лыддьысьысьлöн письмö, 
комментарий) медся ёна тыдовтчö кывлöн вежсьöмыс, тайö жанръяс 
дорö шыöдчöны кыв туялысьяс, та вöсна ми шыöдчим коми кывъя 
комментарийяс дорö да торйöдім наын коми кыв петкöдчöмлысь шöр 
аслыспöлöслунсö.

Öти-кö, «Контактын» гижысьяс матыстöны ассьыныс гижöдъяссö 
вомгора сёрни дорö. Тайöс вöчöны некымын ногöн: вöдитчöны 
горöдана сёрникузяясöн, дженьыд сёрникузяясöн, вежлалöны шрифт-
лысь ыдждасö, ёна пыртöны смайлъяс либö вежöны найöс скобкаясöн.

Мöд-кö,  «Контактын» социальнöй везйын позьö торйöдны 
коми кывлысь системно-структурнöй вежласьöмъяс. Комментарийя-
сын паныдасьöны кадакывлöн колян кад петкöдлысь да индан-асалан 
петкöдлысь суффиксъяслöн вежсьöм. Сідзжö комментарийясын 
эмöсь удораса, изьваса, луздорса диалекизмъяс. Диалектнöй кывъяс 
паныдасьöны ёнджыка сэки, кор сёрниыс мунö сёрнисикас йылысь. Ди-
алектизмъяс кындзи, эмöсь рочысь пырöм кывъяс. Тöдчöдам, мый тайö 
кывъясысь джынсö позьö гижны комиöн либö вежны мöд кывтэчасöн. 
Синтаксис тшупöдын тыдовтчö кык шöр аслыспöлöслун – пыртана да 
стöчмöдана тэчасъясöн, а сiдзжö горöдана сёрникузяясöн вöдитчöм.

Став лыддьöдлан аслыспöлöслуныс петкöдлö, мый «Контактын» 
социальнöй везйын комментарийясын петкöдчö вомгора сёрни, сылöн 
фонетика, морфология боксянь, кыввор да синтаксис боксянь торъялöм.

Коймöд-кö, «ö» шыпас пыдди гижöны «о», «О», «0», «э», «о:» пасъ-
яс, «і» пыдди – «!», «1» пасъяс. Шыпассö вежöм оз сьöктöд лыддьöмсö: 
миянлы гöгöрвоана, мый йылысь мунö сёрниыс. Тайö лоöмторйыс 



93

висьталö сы йылысь, мый коми раскладка абу на став öтуввезйöн 
вöдитчысьлöн либо гижöны сiдз, кыдз велалiсны водзынджык.

Тöд вылö уськöдам, мый туялысьяс сёрнитöны öтуввезйын анти-
орфоргафия да безграмотность йылысь. Коми кывъя комментарийяс 
серти позьö вöчны кывкöртöд, мый талун кежлö коми кывйын татшöм 
лоöмторыс абу на.
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УДК 811:511.132-26

Е. А. Цыпанов

Кыдзи вежсьö коми гижöд кыв да мыйöдз воö?
Как изменяется коми литературный язык

В статье раскрывается тема литературного, нормированного коми язы-
ка с точки зрения развития письменной традиции у коми-зырян. Кратко рас-
крыты особенности разных периодов в развитии письменности, положитель-
но оценён факт создания в августе 1918 г. нормированного языка, выявлены 
основные достижения и проблемы современного литературного языка, основ-
ные линии изменения стандартизированного языка в последние два-три деся-
тилетия.

Ключевые слова: финно-угорские языки, коми язык, история письменной 
традиции, формирование коми литературного языка, достижения и проблемы 
в современном литературном языке.

Гижöд кыв позьö туявны некымын синвидзöдлас подув вы-
лын: медводз, сылöн оланпаса статус, инöда документъяс туялöмöн, 
мöдтор – позьö видлавны гижöд кывлысь йöзкотырын бергалöмсö да 
сылысь бöръя кадö вежласьöмсö, коймöдтор – туявны гижöд кывлысь 
пытшкöсса инассö, сылысь нормаяс да наö кутчысьöм видлалiгöн. Дерт, 
кык воддза синвидзöдлассяньыс öнi видлавны темасö некыдз он вермы 
(колö чукöртны содтöд выль материал), та вöсна водзö дженьыда видла-
лам гижöд кывлысь историясö да пыдiаджыка сувтлам öнiя кадся сылöн 
шедöдöмторъяс да дзугöмъяс вылö.

Öнiя коми гижöд кыв подулалöмсянь таво тырö стöч 100 во. Тайö 
ыджыд лоöмторйыслысь тöдчанлунсö зэв сьöкыд донъявны öти кывйöн. 
Ылö кольöм 1918-öд во – тайö и перым-коми гижöд кывлöн чужан кад-
пас. Жаль, дерт, ми омöля тöдам перым-коми гижöд кывлысь сöвман-
вежсян туйсö да талунъя чужöмбансö, некод оз туяв тайö темасö да. Чай-
там, Перым-Коми кытшын миян уджъёртъясным тайö тшупöда кадпассö 
да лоöмторсö тшöтш пасйисны, эз кольны казявтöг.

Мусярын эм зэв уна кыв. Туялысьяс оз сетны стöч лыдпассö, 
чайтöны кыв лыдсö 2500-сянь 6000-öдз. Россияын торйöдöны 150 
гöгöр кыв, абу сэтшöм и уна, öткодявны кö Африкакöд, Индияскöд да 
Индонезиякöд. 2002-öд во кежлö Россия Федерацияын вöлi вынсьöдöма 
27 каналан кыв, на лыдысь сизимыс Дагестанын олысь войтыръяслöн 
[9, с. 18–19]. Роч кыв кыдзи каналан кыв бöръя лыдпасас тшöтш пырö.

Бöръя сё воö уна помка вöсна мусярын посни кывъяс бырöны, 
сыöн сёрнитысьясыс, дерт, оз кулавны, а вуджöны сёрнитны мукöд 
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кывъясöн. Туялысьяс важöн нин казялöмаöсь, мый медводз бырöны 
шыпасöн гижöдтöм да нормируйттöм кывъяс. Сiдзкö, шыпаса кыв да 
гижöд кыв видзö войтырлысь сёрнисö бырöмысь, ёнмöдöны войтыр-
лысь асвежöртöмсö да дзоньнас ловбурсö (культурасö).

Медводз эм коланлун индыны öти тöдчанатор вылö. Колö зумыда 
торйöдны кык гöгöрвоантор: шыпаса или гижан кыв (письменносьт) 
да гижöд кыв, нормируйтöм либö литературнöй кыв. Медводдзаыс 
пасйö шыпасъяс отсöгöн лöсьöдöм быдсяма текст, тшöкыда войтыр 
кывлöн тайö медводдза нормируйттöм гижöмторъяс. Тайö тшöтш вер-
мас лоны диалектöн гижöмторъяс, сораса кыв, рочöн просторечие, кодi 
öнi öтуввезйын тшöкыда паныдасьлö. Гижöд кыв, нормируйтöм кыв – 
тайö дзик мöдтор. Тайö темасö пыдiаджык видлалöма нин лои миян öти 
йöзöдöмторйын [16, с. 3–24].

Коми гижöд кывлысь, кыдзи и мукöдъяслысь тшöтш, торйöдöны 
татшöм аслыспöлöслунъяс: нормаясö кутчысьöм, найöс лöсьöдлöм-
торйöдöм, бура бöрйöм, уна функция олöмö пöртöм, стильяс вылö 
юксьöм, вомгора да гижан пертасъяс [13, с. 233]. Та дорö быть колö 
содтыны гижöд кывлысь нöшта öти аслыспöлöслун – вылыс ста-
тус, сытöг нормируйтöм кывлöн йöзкотырын доныс овлö зэв ичöт. 
Мöд зэв тöдчанатор – нормаяссö гижöд кывлы урчитöны йöзкостса 
сёрнитчöм подулын, мöд ногöн кö, торъя йöз – туялысьяс, велöдысьяс, 
вуджöдчысьяс – костын сёрнитчöмöн, öти кывйö воöмöн. Татшöм ногöн 
гижöд кывсö артмöдö да сöвмöдö коллектив, а оз торъя öтка йöз, öти 
морт. Буретш тадзи, коми вежöра йöз сёрнитчöмöн, 1918-öд воö вöлi 
лöсьöдöма öнiя коми гижöд кыв.

Тайö лоöмторйыслысь ыджыд тöдчанлунсö подулавтöдз эм колан-
лун видзöдлыны важвылöмö да вежöртны, кутшöм инö öнiя гижöд кыв-
ным пуксис да мый вöлi сыöдз. Мöд кывъясöн кö, сетам хронология, 
кодi петкöдлö шыпаса коми гижöдлысь чужöмсö, вежсьöмсö, сöвмöмсö 
колян кадö.

Коми шыпаса-гижан кывлöн медшöр кадколастъяс
1. Важ коми гижöд кыв кад (XIV-öд нэмсянь XVII-öд нэмöдз).
2. XVIII-öд нэмся вичко коми кыв.
3. Унаногса гижан кыв кад (XIX-öд нэм заводитчöмсянь XX-öд нэм 

панасöдз).
4. Öнiя гижöд кыв кадколаст (1918-öд восянь талунöдз).
Тайö неыджыд гижöдас ог пукты мог став кадколастъяссö пыдiа 

видлавны-подулавны да вынсьöдны ыджыд материалöн, тайöс вöчöма 
нин уна небöгын да статтяын. Шуам, медводдза тшупöд йылысь – 
важ коми гижöд кыв кад йылысь – гижöма уна тöдчана удж, со кöть 
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медтöдчанаыс – Илля Васьлöн нималана монографияыс [7, с. 3–174]. 
В. И. Лыткин подулалöмöн шуö, мый степандырся шыпаса кывйыс 
вöлöма стöча нормируйтöм кывйöн, кодi бергавлöма кызвынсö вич-
ко службаясын да вочасöн важмöма XVI-XVII-öд нэмъясöдз. XIX-öд 
нэмся гижан кыв да текстъяс, кывкудъяс йылысь сiдзжö йöзöдöма вель 
уна торъя удж, сöмын найö неыджыд йöрышаöсь, а ыджыд да öтувтана 
небöг кывтуялысьяс пöвстысь та йылысь некод на эз дасьтыв. Кутшöмкö 
öтувтана удж пыдди позяс сöмын индыны «Коми культура панысьяс» 
нима йöзöдöм небöг [10, с. 3–155]. Кызвын туялан уджын XIX-öд нэмся 
гижан традициясö лыддьöны öнiя нормируйтöм кывлы вужъясöн, кодъ-
ясысь сэсся быдмис-сöвмис стандарта кывным.

Сöмын корсюрö öткымын филолог висьтавлö да гижлö, ыштöкö и 
XIX-öд нэмын нин гижöд кывйыс пö вöлöма. Тайö явö шыбиля шуöмсö 
«сöвмöдöма» Г. Г. Бараксанов 1986-öд вося аслас препринтын, кöть 
некутшöм туясьöм да пыдi анализ та могысь абу вöчлöма [2, с. 6, 8]. 
Тайö и гöгöрвоана, öд татшöм «повтöм» видзöдлассö некутшöм кыв ма-
териал оз вынсьöд, весиг некытысь он аддзы öти сикаса анбур, гижан-
ног, диалекта подув.

Сiдзкö, Г. Г. Бараксановлöн вайöдöм мöвпыс дзик ылöгбана, öд 
куим-нёль дай унджык варианта гижöм текстъясыс немся оз висьтавны 
öтласа нормируйтöм кыв йылысь. Шензьöдö сiйö, мый тайö туялысьыс 
аслас водзджык йöзöдлöм монографияас гижлiс дзик мöдтор, стöча 
пасйылiс, мый коми гижöд кывйыслöн чужан воыс 1918-öд во [1, с. 8–9].

Татчö колö стöчмöдны нöшта öтитор: воддза воясö некымын автор 
гижлiс XIX-öд нэмся коми гижöд кыв йылысь тайö терминыслысь туя-
лан вежöртассö лючкиа гöгöрвотöг. Да и öнi корсюрö позяс на кывлы-
ны, ыштöкö И. А. Куратов гижöдъяссянь босьтчö да сöвмö литературнöй 
кывным. Тайöс ас кадö медводз зiльлiс эскöдны литература туялысь 
В. А. Вежев 1940-öд вося аслас öти гижöдын, кодöс помалö трибунавыв-
са сёрнитысь моз: «Он, великий коми поэт, выковал речь, которая ныне 
звучит в устах всего коми народа» [3, с. 29]. Дерт, татшöм подулалöмыс 
ёнджыкасö мунö публицистикалань, а зумыд анализ гижöдас абу вöчöма. 
Кодсюрö литературоведъясысь татшöм мöвпсö и öнi на сетлöны, но 
збыль материалыс петкöдлö, мый И. А. Куратов гижлöма кывбуръяссö 
сыктывшöрса сёрнисикасöн, вöдитчöма аслыспöлöс графикаöн да 
гижанногöн. Миянлы тöдса гижöд кывъя пертасас сылысь кывбуръяссö 
вöлi вайöдöма А. С. Сидоров XX-öд нэмся 20-öд воясö.

Öнiя гижöд кыв чужöм-артмöмлöн эм стöч кадколаст, тайö 
1918-öд вося моз тöлысь, кор Емдiн сиктö вöлi чукöртчöмаöсь Усть-
Сысольск да Емдiн уездъясысь велöдысьяс, найö чорыд вензьöм бöрын 
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воöмны öти кывйö да öтсöгласöн вынсьöдöмаöсь öтувъя гижöд кывлы 
В. А. Молодцовöн лöсьöдöм анбур да урчитöмны подув сёрнисикас – 
сыктывкарбердса диалект. Тайö ловъя сёрнисикасыслöн аслыспöлöс 
сёрниыс лои пуктöма нормируйтöм кыв подулас. Гижöд кыв панысьяс 
пöвстас сэки абу вöлöма ни öти туялысь, сэсся бöрас нин наысь петас-
ны нималана йöз: В. А. Молодцов, А. С. Сидоров, В. И. Лыткин, XX-öд 
нэмын, гашкö, медыджыд коми лингвистъяс. Тайö тöдчана лоöмторйыс 
вöлöма коми автономия котыртöмысь куим воöн водзджык вежöра 
коми йöзлöн öтувъя выныштчöмöн, позьö шуны, энтузиазм подув вы-
лын. Тöдчöдам, тайöс лои вöчöма зэв сьöкыд кадколастö, пытшкöсса 
тыш мунан кадö ичöтик сэкся Усть-Сысольскын, экономика серти дзик 
сöвмытöминын.

Сэки выль гижöд кыв медшöр сöвмöдысь-артмöдысьнас вöлöма 
Сандрö Васьö, Василий Александрович Молодцов (1886–1940), код 
нимöн и шуисны медводдза öтласа анбурсö, кодi збыльысьсö öтувтiс 
став коми йöзсö öти зыран-коми войтырö. Тöдöмысь, сэки школаын 
велöдысь на анбурсö мöвпыштöма ёна водзджык нин, татшöмторъяссö 
öти лунöн он вöч, оз артмы. Сiйö сэк кежлö вöлi арлыднас медыджыд, 
вежöрнас медсюсь морт Коми комиссияас (рочнас нимтылöмаöсь Ко-
миссия по зырянизации). Буретш В. А. Молодцов дасьтöма да йöзöдöма 
аслас анбурöн школалы медводдза велöдчан небöгъяс, татшöм ногöн и 
грамматика нормаяс вужйöдöмöн. Содтам татчö, мый и перым-комияс 
гижны пондiсны молодцов анбурöн. Сы подув вылын сöвмис коми 
школа, серпаса литература, театр, печать, делöвыв кабала гижöм, асму 
туялöм. Аслас тöдчанлун сертиыс В. А. Молодцов сулалö öти тшупöдын 
Илля Васькöд да А. С. Сидоровкöд, кöть олöмыс сылöн вöлöма абу кузь 
да помасьöма лёка (туялысьлöн олöм да уджъяс йылысь бура гижöма 
Г. А. Некрасова [5, с. 8–16]).

ХХ-öд нэмса воясö Сöвет муын уна кывлы лои вынсьöдöма торъя 
статус. Коми кыв официальнöя лои каналан кывйöн рочкöд öттшöтш 
Коми автономия обласьт котыртöм мысти, 1924-öд воын Сöветъяслöн 
обласьтса IV öтчукöртчöм дырйи. Та бöрын Зырянизация нуöдан ко-
миссия лöсьöдiс «Инструкция по введению коми языка в государствен-
ные и общественные учреждения, предприятия и организации авто-
номной области Коми» торъя индöдалан кабала. Тайö уджкабалаыс 
бергалöма сэкся кывъяс йылысь оланпас туйын.

Вайöда татчö Илля Васьлысь цитата сылöн öти гижöдысь, кодi 
петавлöма буретш нэм джын сайын, 1967-öд вося йирым тöлысь 31-öд 
лунö «Югыд туй» газетын. Нимыс сылöн вöлöма татшöм – «50 во коми 
литературнöй кывлы». Илля Вась зэв стöча пасйö: «Стöча висьтавны 
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ми, дерт, ог вермöй, ёна-ö ыджыд вöлi революцияöдзса коми гижöдыс. 
Позьö сöмын шуны, мый сэки коми йöзлöн эз вöв öтласа литературнöй 
кыв: гижлiсны уна сикас алфавитöн, уна сяма орфография серти, 
разнöй диалектъяс вылын: Эжва катыд и Эжва кывтыд сёрниöн, Из-
ьваса сёрни ног и Сыктыв сёрниöн… Орфография йылысь нинöм и сёр-
нитны: кодi кыдзи кужис, сiдзи и гижис. Öтласа коми литературнöй 
кыв артмис да сöвмис Октябрьскöй революция бöрын. 50 во чöжöн вель 
ёна вежласисны алфавит и графика (шыяс гижанног). Вежласис и ор-
фография, но омöльджыка. А кывлöн нормаыс, грамматикаыс пöшти 
эз вежсьы» [8, с. 57].

История поскöд миян öнiя кадлань татшöм ногöн öдйö кавшасигöн 
быть лоö лючки-бура серпасавны колян нэмся 90-öд вояссö, кысянь 
пансис миян гижöд кывлöн талунъя öдйö вежсьöмыс. Стöч кадпас пыд-
диыс вöзйысьö 1989-öд вося рака тöлысь, перестройка да выльмöдöм 
нуöдан кад. Буретш сэки март 28–30-öд лунъясö вöлi котыртöма «Коми 
кыв öнiя олöмын» научно-практическöй конференция, код дырйи 
коми кывлöн дзугъяс йывсьыс сёрнитiсны Коми АССР пасьталаысь да 
Перым-Коми автономияа кытшысь воалöм туялысьяс, гижысьяс, жур-
налистъяс, велöдысьяс, студентъяс, асму тöдмалысьяс. Сэки лои позя-
на восьсöн сёрнитны дудан кадö чукöрмöм тырмытöмторъяс йылысь да 
сетны вöзйöмъяс, кыдзи бырöдны сьöкыдлунъяссö. Сэсся сы бöрын нин 
вöлi коми войтырлöн медводдза öксьöма, сэки буретш вöлi котыртöма 
Коми войтырöс сöвмöдан комитет, а ыджыд чукöртчöмлöн резолюци-
яясысь öти инмö вöлi коми кывйö: «йöзкотыр-политика овмöсын коми 
кывлöн мед лоас инöд бергавны роч кывкöд орччöн Коми ССР-са Мед-
вылыс сöвет чукöртчылiгъясö, уна йöза лоöмторъяс, собранньöяс ды-
рйи, канмуöн веськöдлöмын» (тайö тöдчана кадколаст йылысь унджык 
гижöма миян öти йöзöдöмторйын [14, с. 174–194]).

Коми гижöд кывлöн кыпалiс инöда статусыс, сiйöс вöлi официальнöя 
пуктöма каналан кывйö да ёнмöдöма тайöс торъя оланпасöн, вынсьöдöма 
сiйöс вöлi 1992-öд воын, ода-кора 28-öд лунö. Коми гижöд кыв волi 
шуöма роч кывкöд öти тшупöдаöн, дерт, сэкисö тайö вöлi сöмын каба-
ла серти на [6, с. 3–7]. «Каналан кывъяс йылысь оланпас» вынсьöдöмсö 
сэки унаöн донъялiсны кыдзи коми кыв видзан да сöвмöдан зумыд га-
рантия. Сэки йöзыс ёна на эскылiсны кабалаö гижöм оланпасъясö. Но 
ельциндыр бöрын пуксис путиндыр, сэки нин пондiсны став республи-
каясса оланпасъяссö шыльöдны да вайöдны федерацияса выйöдз. Ин-
мис тайö и каналан кывъяс йылысь оланпаслы. Сiдз, каналан сöвет бер-
дын вöлi лöсьöдöма сiдз шусяна специалистъяслысь торъя котыр (кодi 
сэтчö пыравлiс, öнöдз абу тöдса), кодi пыртiс вежсьöмъяс 1992-öд воын 
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вынсьöдöм оланпасö. Тайö вежсьöмъяссö некод эз видлав, да наысь 
тöдмалöма лои сöмын «Республика» газетын йöзöдöмторйысь 2002-öд 
вося сора тöлысьö. Позьö шуны, сiдзи нин дженьыдик оланпассö водзö 
чирклiсны. Вайöдам III юкöнысь синмö шыбитчана сизимöд статтясö: 
«Делопроизводство, заседания, совещания в органах государственной 
власти Республики Коми, в органах местного самоуправления ведутся 
на русском языке. В органах государственной власти Республики Коми, 
в органах местного самоуправления наряду с государственным язы-
ком Российской Федерации – русским может употребляться государ-
ственный язык Республики Коми – коми» [12, с. 2]. Воддза оланпасас 
тайö статтяас гижöма вöлi дзик мöдтор – кабалаяс гижны да сёрнитчöм-
чукöртчöмъяс нуöдны позис комиöн и рочöн öткодя. Выльмöдöм олан-
пас редакция серти колö став сёрнитчöм-чукöртчöмсö нуöдны рочöн, ве-
сиг ичöт сиктъясын коми йöзлы тшöктöны ас костаныс рочасьны. Дерт, 
тайöс коми кывъя йöз оз вöчны.

1994-öд воö вöлi котыртöма Войтыръяслöн делöяс министерство, сы 
бердын коми кыв комиссия, кодлöн шöр могнас лои гижанног бурмöдан 
да выль терминъяс артмöдан удж. 1995-öд восянь пондiс уджавны юöр 
сетан да вуджöдчан шöрин, пондiсны комиöдны оланпасъяс, тшöктöм-
шуöмъяс да с.в. Веськöдлан котырлöн выныштчöмöн лои подулалöма 
каналан кывъяс видзан да сöвмöдан уджтасъяс, уна сикас мукöд уд-
жбала. Вочасöн содö вöлi и коми кывйöн йöзкотырын вöдитчöмыс. 
Бурланьö медшöр вежсьöмыс вöлi сыын, мый ёна зiля пондiс уджавны 
кыв сöвмöдöм могысь уна морт, специалист. Найö кö эз выныштчыны, 
нинöм эськö вöлi йöзöдны, пыртны, лöсьöдны, вужвыйö вежны.

Пасъям татчö сöмын некымынтор: содлiс коми кыв велöдöм шко-
лаясын, сiйöс кутiсны велöдны и роч кывъя челядь (та могысь вöлi 
йöзöдöма уна велöдан небöг), сэки ловъя на Коми небöг лэдзанiнысь 
петiс уна сикас выль кывчукöр, 20-öд вояссянь медводдзаысь лои 
йöзöдöма коми кыв аскежысь велöдан уджъяс, «Коми кыв» энциклопе-
дия да уна мукöдтор. 1994-öд воын Сыктывкарса канму университетын 
восьтöма лои финн-угор факультет, кöнi медбур воясö медводдза курсö 
босьтöны волi 50 мортöс очнöя да 25 мортöс заочнöя велöдчöм могысь. 
Вöлi кö öнi тайö факультетыс ловъя, таво пасйис эськö 25 вося тöдчана 
пас. Сöмын кадыс миян öнiя XIX-öд нэмын вайис гижöд кывлы уна 
виччысьтöмтор. Сöмын та йылысь висьтыштам ас кадö.

А гижöд кывйын мыйö вайöдiсны татшöм вежсьöмъясыс? Кыдзи 
вежсисны кывлöн нормаясыс, мый выльыс чужи? Та йылысь позьö лыд-
дьыны миян öти препринтысь [15, с. 30–32]. Зэв дженьыдика вайöдам 
татчö сэтысь босьтöм некымынтор.
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1. Бöръя 20 воöн гижöд кывйын мунö демократизация процесс. 
Тайö вежöртö сэтшöм вежсьöмъяс, кор нормаясыс модифицируйтчöны 
да лоöны сёрнитан кыв дорö ёна матынджыкöсь, та понда дзоньнас 
текстъясыс лоöны гöгöрвоанаджыкöсь да прöстджыкöсь. Тырмымöн 
öткодявны сöвет кадын коми кывйöн гижöм автономия республикалысь 
оланподувсö да бöръя оланподувлысь текстсö либö öтлааститны «Югыд 
туйысь» да öнiя «Коми муысь» статтяяслысь кывсö. Такöд öттшöтш 
пырö уна материал сёрнисикасъясысь, быдлунъя сёрниысь.

2. Коми гижöд кывлöн кывворыс ёна комисялiс. Тайöс казялiс 
нин быдöн, кодкö тайöс бур ног донъялö, кодкö элясьö. Бöръя 20 воö 
лои вöзйöма 2000 вылькывйысь унджыкöс нин, но заводитчис тайö 
вежсьöмыс уналы зэв виччысьтöг. Унджык вылькывйыс атрмöдöма 
ас кыв ресурс подув вылын: тайö и диалектизмъяс, важ гижöдъясысь 
öктöмтор, и дзик выльöн артмöдöмтор. Позьö шуны, уна вылькыв пы-
рис нин сёрнитан кывйö, тайö шылад, оланпас, енби, небöг, кокньöд, 
вот, öтуввез, айму да с.в.

3. Сöвмис водзö коми терминосистема, чужис уна выль торъякыв-
термин вель уна удысысь. Медводз, бöръя 20 воö ёна сöвмис-паськалiс 
йöзкотыр-политика терминчукöр, сэсся кывтуялан да религия терминъ-
яс. Петалiсны торъя термин удысысь кывкудъяс. 2011-öд воын вöлi 
збыльмöдöма Европаса Öтувлунöн сьöммöдöм войтыркостса ыджыд уд-
жбала – Россияын финн-угор школаяслы торъя велöданторлы сиöм тер-
минъяс артмöдöм да найöс йöзöдöм. Коми кывйысь петiсны торъя кыв-
кудторъяс, кытчö öтувтöма терминъяс математикаысь, кимияысь, гео-
графияысь, йöзкотыр туялöмысь, кывтуялöмысь, биологияысь, инфор-
матикаысь, литература туялöмысь, физикаысь.

4. Гижöд кывйын ыджыд öдöн пондiсны сöвмыны функцияа сти-
льяс, эз сöмын кабала вылын, но и збыль олöмас. Шуам, водзö совмис 
газет-публицистика, делöвыв кабала, вичко службаса, туялан, серпаса 
литература стильяс гижöдъясын да вомгора петасъясын, лекцияясын, 
тшöтш и радио да телевидениеса уджтасъясын.

5. Коми гижöд кыв пыдiа позтысис öтуввезйö, кöнi зэв уна 
гижöмтор лои сибыд, ставсö позьö лыддьыны, судзöдны öтуввезйысь, 
торъя лунгижöг-блогъяс отсöгöн юксьыны мöвпъясöн, унатор до-
нъявны, вöзйыны, дивитны да с.в. Танi медыджыд пайыс аслысси-
кас лабораториялöн, кодлöн, ним сертиыс кö донъявны, могыс нöшта 
на паськыдджык – финн-угор кывъясын лыдпаса технологияяс пыр-
тана дiнмуяскостса лаборатория. Талун гортысь петавтöг öтуввезйысь 
позяс аддзыны коми кывйысь кывкудъяс, велöдчан небöгъяс, серпаса 
гижöдъяс, кывзыны коми сьыланъяс, видзöдны ас кывъя телеуджтасъяс 
да с.в. И тайöс позьö вöчны быдлаын, мусяр пасьталаысь быд пельöсын.
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А öнi кыпыд аскылöмысь ковмас миянлы вуджлыны мöд сикасö, 
стöчджыка кö, быть лоö индыны тшöтш гижöд кывйысь уна йöзлы ты-
далана дзугъяс да нелючкияс вылö. Сöмын зэв дженьыдика юöртам 
XXI-öд нэмын коми гижöд кывлы веськыда инмана омöль вежсьöм-
лоöмторъяс йылысь.

Кыдзи тöдса, кык нэм костын Россияын пуксис путиндыр, кор став 
республикаса оланпасъяссö медводз пондiсны ладмöдны федерация-
са оланпасъяс дорö. Гижöд кывлöн паськалöм-быдмöмыс кутiс падмы-
ны 2002-öд во бöрын, кор республикаын веськöдлан элитаыс вель öдйö 
кöдзöдчис тайö нырвизь нуöдöмсьыс. Тайö тöдчö сыысь нин, мый «Ка-
налан кывъяс йылысь оланпасса» вежлалöм редакцияын гижöд кывлысь 
позянлун-вынсö ёна чинтöмаöсь, торйöн нин коймöд юкöнса сизимöд 
статтяын, кодi тупкö туйсö вужвойтырлöн кывлы каналан органъясö 
(вежöма 2002-öд вося сора тöлысь 16-öд лунö, 76-Р3 №). Коми респу-
бликаын коми кывлöн бергалöмыс сэсся вель ёна чинic. 2004-öд воын 
пöдлалiсны «Коми небöг лэдзанiн» (татшöмыс ни öти мукöд финн-угор 
республикаын эз вöв), 2008-öд воын финн-угор факультет кыдзи торъя 
юкöн Сыктывкарса университетын эз ло. Неважöн йöзöдöм «Сыктыв-
карский государственный университет. Энциклопедия» небöгö финн-
угор факультет йылысь торъя стаття абу пыртöма. Öнi коми кыв да ли-
тератураысь тöдöмлунъяс босьтны курсын вермö 15 морт (сöвет кадö 
вöлi 25 морта группа). Школаясын серпас йывсьыс зэв бура тöдöны 
татчö воалöм велöдысьяс, татчö лыдпасъяс ог нин вайöд, нинöмла. 
2012-öд воын став коми кывъя газет-журналсö öтувтiсны öти сiдз шу-
сяна холдингö «Коми йöзöдчан керка» гора ним пуктöмöн да уна буртор 
кöсйысьöмöн. Збыль вылас артмис мöдтор: гижысь йöз лыдыс чинiс, ун-
джык коми петасыслöн вося тиражыс чинiс, а холдингсалöн удждоныс 
да гонорарыс, налöн норасьöмъяс серти, лои зэв ичöт. Водзö вайöдöм 
таблицаысь бура тыдалö республикаса комиöн петан газет-журналлöн 
вося тираж чинöмыс.

1992–2018-öд воясö коми газет-журналъяслöн петан лыд вежсьöм

во
йöзöдантор

1992 1997 2002 2004 2008 2018

«Коми му» 7 810 4 490 6 127 2 584 2 427 2914
«Йöлöга» 7 703 1 320 2 930 1 095 727 341
«Войвыв 
кодзув» 4 000 1 800 1 400 947 1 000 419

«Чушканзi» 12 000 2 112 1 167 870 1 200 450
«Би кинь» 7 000 4 902 4 223 1 361 1 374 655
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Дерт, гижöд кывлöн позицияыс индöм вежсьöмъяс вöснаыс, кодъяс 
некыдз нин оз лöсявны официальнöя пöльтана «сöвман-туан нырвизь-
лы», лои слабджык. Тайö тöдчис и гижöд кывлöн нормаяс вылö.

А öнi унджык сёрнитам сы йылысь, кыдзи вежсьö öнiя пытшкöсса 
кыв инасыс, медводз бара донъялам кывворын мунан вежсьöмъяссö. 
Медводз синмö шыбитчö öтитор – нормаясысь унаысь кежöм, наö 
кутчысьöмысь öтдортчöм. Медыджыд помкаыс талы – лючки редак-
тируйтан практика бырöм, тайö тöдчис торйöн ёна 2004-öд воын Коми 
небöг лэдзанiн асэмбуралöмсянь, а сы бöрын и тупкöмсянь. Татчö позьö 
вайöдны зэв унатор, но медся синмö шыбитчанаяс лыдö пырö со мый: 
тележурналистъяслöн роч ногса сёрнитöм, роч кывъясöн вывтiасьöм, 
кöть налы важысянь нин эмöсь коми весьтасъяс (крыша вевт пыдди, 
лапоть нинкöм пыдди, конопля пыш пыдди), кывйысь кывйö каль-
каяс вöчалöм, коми пельлы лöсявтöмъясöс, -яс уна лыда суффиксöн 
вывтiасьöм, мöд колян када кадакывъяс сёрни-гижöдысь öтдортöм, кыв 
арт торкалöм да вывтi сьöктöдöм сёрникузяясöн сёрнитöм-гижöм (ста-
выс 30) [15, с. 34–49].

Выль кывворöн вöдитчöм йылысь колö дженьыдика пасйыштны 
торйöн. Медся водзсяньыс нин, 90-öд вояссянь выльöн пыртана кывъ-
яс вылö коми гижысь-журналистъяслöн видзöдласыс вожалiс: öтияс 
зiля пондiсны лöсьöдавны да пыртны ас гижöдъясас найöс (Г. Юш-
ков, В. Тимин), мукöдъясыс сувтiсны талы паныд (Г. Горчаков, В. Ло-
дыгин, О. Уляшев). Журналистъяс ёна окотапырысьджык пондiсны 
вöдитчыны выльпыртöмъясöн, да налöн зiльöм понда кывным вель 
öдйö озырмис татшöм кывъясöн. Татшöм паныд сулалöмыс бура тыдалö 
и öнi. Зэв жаль, мый «Войвыв кодзув» да «Арт» журнал редакцияясö 
веськалiсны выль кыввор мустöмтысьяс, кодъяс прöстö оз лэдзны вывтi 
комиöдöм гижöдъяссö. Гажтöм вежöртны öтитор: весиг филологъяс 
пöвстын комияслöн öтувъялуныс оз тыдав. Бур кöть нин сiйö, мый теле-
радиожурналистъяс да «Коми му», «Би кинь», «Чушканзi» да «Йöлöга» 
вöчысьяс олöмсьыс абу сэтшöма кольöмаöсь, коми кывлысь сьöлöм 
тiпкöмсö кылöны.

Сöмын буретш кык литература журналын бöръя дас воясö 
йöзöдöмторъясыслысь кывсö туялöмыс менö вайöдiс гажтöм мöвпъясö. 
Серпасалам татчö кык ыджыд тырмытöмтор. Медводдзасö позьö ним-
тыны диалектизмъясöн вывтiасьöмöн, весигтö аснырасьöмöн, рочöн кö, 
тайö диалектная вольница. Медводз, колö пасйыны, мый бöръя воясас 
артмис республикаын изьваногса гижан традиция: петалöны кывбуръ-
яс да висьтъяс, торъя неыджыд небöгъяс изьва диалектöн, шуам, Зар-
ни Люся гижö и öтласа кывйöн, и ас сёрнисикасöн: Мада жале – из-
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ьва кыы, / тэ топ Изьва юлэн гы, / öдде скöрмысь, кöть и рам, / из-
ьватас кодь тэнад сям [4, с. 64]. Гижысьясыc ас сьöм вылö йöзöдöны 
небöгъяс, шуам, Сьöлэм гаже – изьва кыы. Сыктывкар, 2012; Кузнецо-
ва В. Мый тöда – сiес и висьтала. Изьватас кыв вылын гижедъяс. Сык-
тывкар, 2014.

Дзик мöдтор артмö сэк, кор сораса кыв паськалö «Войвыв кодзув» 
да «Арт» журналъясö да весиг йöзöдöм небöгъясö, кöть небöг лэдзан 
уджын эськö зумыд редактируйтöмыс колö медъёна (да тадзи и вöвлi 
неважöнъя кадöдз на). Авторъяс да редакторъяс öнi, позьö шуны, оз 
тöдны некутшöм критерий, мый пыртны, мый оз ков, пыртöны дзик 
ставсö сiдзи, авторлысь кывсö дзик вежлавтöг. И мый медлёкыс, ги-
жысьяс пыртöны нормаысь кежöмторъяссö автор сёрниö да весиг 
небöг нимъясö, мый войдöр эз вöвлы немся, шуам, Е. Афанасьевалöн 
«Енкöлаö ыбöс» небöг нимын. Некутшöм коланлун пыртны ыбöс 
нормаö вынсьöдöм öдзöс пыдди ме ог аддзы. Сьöкыд гöгöрвоны, мый 
тайöн кöсйö петкöдлыны гижысьыс. Тыдалö, сöмын ассьыс торъяла-
на сёрнитанногсö дай ставыс. Таын медсясö мыйлакö зiльöны Удора-
ысь петлöм гижысьяс, кöть и оз сöмын найö. Вайöдам öти видлöг Алек-
сей Вурдовлöн «Сир войт» небöгысь: «И збыль, паськыд тупыльö 
юкöртчöм, дзузгысь ном юк öднама вöлi ныр-вомö инмöдчö да нöрöвитö 
бытшйöдлыны. Но Мить эз понды кукелясьны, а сöмын гыжъялышiс 
тшöтшыд, дзормöм тошсö». Дзик гöгöрвотöм кывъяс вöсна мукöд рай-
онъясын олысь комияслы тайö небöгас унатор гöгöрвотöм, мый вöсна 
лыддьысьысь лыдыс, дерт, татшöм пöжасъяслöн немся абу уна. Сык-
тывкарса канму университетын велöдчиганым на филология кандидат 
Г. Г. Бараксанов подулалöмöн миянлы висьтавлiс, мый фонетическöй 
диалектизмъяс авторлöн сёрниö пыртны оз позь, найö сöмын ёгöсьтöны 
гижöдсö да эфирын сёрнисö. Татшöмторсö позьö пыртны сöмын герой-
яскостса сёрниö торъя инса сёрниног тöдчöдöм могысь. Миян литера-
тура журналъясын ставыс вежсьöма сэтчöдз, мый и авторсянь кывйыс 
лои дзик сораса. Таысь тыдалö, мый некутшöм редактируйтöм жур-
налъясас да небöг лэдзигöн абу нин. Та вылö индö кывъяслöн лыдтöм 
диалект кыв да фонетика вариант, кодъяс унджык коми лыддьысь-
лы тöдтöмöсь либö пырысь-пырсö гöгöрвотöмöсь, шуам кöть, нöшта 
А. Вурдовлöн небöгысь: Вöйтти удораса йöз ёна тывъявлiсны, а 
сiдзжö: лоз лаз пыдди, айдлас азьлас пыдди да уна мукöдтор. Армис 
журналъясас сораса кыв. Видзöдлыны кö кольöм кадколастö, то татшöм 
удораасьöмыс дзордзавны кутiс 2000-öд вояс бöрын. Тайöс казялöма 
А. Н. Ракин Е. Афанасьевлöн «Пурзьöмын ар пом» бöръя гырысь по-
весьт кывйысь, кор гижысьыс пондöма пыртны диалектизмъяссö ас ав-
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тор кывъяс некыдзи гöгöрвоöдтöг, мый оз лöсяв челядьлы гижöм ли-
тературалы [11, с. 211–218]. Ме видлалi Удора вожысь петлöм гижы-
сьяслысь кывсö да казялi, мый сöвет кадö А. Ванеев, Ю. Васютов, 
Г. Бутырева, Е. Афанасьев удора сёрнисикассö пыртавлöмаöсь вывтi 
шоча да сöмын коланаинö, векджык геройяслöн сёрниö, а вот сэсся 
2000-öд воясö удораса гижысьяс (öткымынöн, дерт) быттьö мынöны 
дом йылысь, пондöны вывтiасьны сёрнисикас кывворöн. Дерт, татшöм 
гижöдъяс абу тырвыйö гöгöрвоанаöсь унджык коми йöзыслы, мый вöсна 
сораса кывъя кывбуръяс, висьтъяс да повесьтъяс öдвакö пырасны коми 
литератураысь öтувъя зарни кудйö. Таысь гажтöм босьтö, öд гижысь-
лы кыв аслыспöлöслун тöдчöдöмыс оз век лöсяв ни нимкодьöд Коми-
ысь уна мукöд инын чужлöм да олысь лыддьысьяслы, медводз тырвыйö 
гöгöрвоöтöм вöснаыс.

Татшöм мисьтöморйыс паськалöма и мукöд гижысьяслöн, абу 
сöмын удорасалöн. Литература журналъясын да йöзöдöм небöгъясын 
ковтöм кыв-вариантыс петö тшöтш зэв уна. Видлöгъяс: Пажун кад 
нин регыд воас, а сiйö пыр на зулясьö таз весьтын (Э. Тимушев), 
Ньöжйöник дöвга вадорö… (Н. Обрезкова), Морт олöмтiыс визывтi 
моз варччö (Е. Козлов), Анна… Ёна мудзис, да шуд вылö паныд воис 
бур морт, кöдi отсыштiс нывлы нуны куканьсö картаöдз (А. Ильи-
на), …эз удит помöдз мöвпыштны Василей, кыдзи югыд шоньгей моз 
петкöдчис Катерина (Ю. Яковлев), «Аттьö»,-- шуи, бусас сунi. Нылыс 
дыр на бöрсянь дзöргис (О. Уляшев). Колiс эськö гижöд кыв нормаяс 
серти гижны пажын, довга, визувтi, кодi, шондi, дзоргис. Татшöм сёр-
нитан вариантъясыс гижöд кывсö сöмын ёгöсьтöны. Миян шуд вылö, 
коми газетъясö да «Би кинь», «Чушканзi» журналъясö татшöм висьöмыс 
абу на кöвъясьöма. Нöшта ёнджыка кутчысьöны öтласа кыв нормаясö 
коми кыв велöдысьяс, методистъяс, туялысьяс, найö бура гöгöрвоöны 
öтувъя нормаа кывлысь коланлунсö школаын да вылыс велöдчанiнын.

Мöд майшöдланторйыс буретш инмö уна йöзлы юöр сетан органъ-
ясса кывйö. Сiйöс дженьыдика позьö нимтыны кикурöдöн уджалöм. 
Тайö висьöмыс гижысьяслöн да журналистъяслöн петö кык помкаысь: 
1) коми гижöд кывлысь нормаяс омöля тöдöм вöсна, 2) тэрмасьöмöн, 
мöвпышттöг сёрнитöм-гижöм понда. Вель тшöкыда газет-журналын 
мыччысьлöны гижöд кывлы дзик лöсявтöмторъяс либö явö шыбöльяс. 
Видлöгъяс: Сюрс öкмыссё дас куим вося июль öкмысöд лунö, середаö, 
Пульхерия вайис пиöс (В. Напалков), Бурджык дуб, чем сир сов (А. Уля-
шев), Эз кö сьöлöмöй муслунöн тэ вöсна вись, Ме бы тэ дiнö сэки эг волы 
(Г. Попова), Талунсянь республикаын уджалö МЧС-лöн программа сто 
двенадцать, кодi вежö быдöнлы тöдса нин ноль один, ноль два, ноль 
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три телефон номеръяс («Коми гор» радио). Кикурöдöн уджалöмысь 
петанторъяссö позьö вайöдлыны уна. Нöшта öти майшöдлантор вöлi 
дай öнi на «дзордзалö» миян журналистъяслöн кывйын – роч кывйысь 
зумыд тэчасъяс пыртöм, кодъяс комиöн сёрнитысь мортлы оз лöсявны, 
шуам кöть, «Талун» телеуджтасысь кывлöмторъяс: Ми ставсö вöчам 
сынöд вылын (акробатъяслöн ывлаын вын песöм йылысь), Школа-
са кабинетъясын сулалö краска дук. Тайöс бырöдöмыс тшöтш эськö 
редакторъяслöн мог.

Нöшта öти шыбöль: гижысьяс да журналистъяс вель тшöкыда коми 
иннимъяс пыдди пондiсны вöдитчыны роч пертасаясöн, шуам кöть: 
Карса пляж воссис июнь 15-öд лунö. Эпидемиологъяс видлiсны нин Сы-
сола юысь васö, но кывкöртöдсö вöчасны сёрöнджык (Йöлöга). А вот 
Вöркута кар ним быдлаын гижöны роч ног, кöть топоним кывкудъясö 
(А. П. Афанасьев, А. И. Туркин) сетöма стöч коми ног – Вöркута. Тадзи 
жö гижöны тайöс зэв бура тöдысьяс асланыс уджъясын: – Но! Кытчö нö 
мый лоöма? – шензьöмöн юалiсны мунысьяс. – Вöркутаö во джын сай-
ын мунöма (П. Шахов), 1937-öд воö, Ухтаса горно-нефтянöй техникум 
помалöм бöрын менö мöдöдiсны Вöркутаö (А. В. Демин). Ме унаысь 
нин тайö шыбöль йывсьыс висьтавлi журналистъяслы, гижлi та йылысь 
«Коми му» газетö, но некутшöм вежсьöм на уджын абу.

Кывкöртöд вöчигöн миян водзын чужö ыджыд юалöм: а кыдзи 
водзö вежсяс гижöд кывным? Эм кык сикас водзттöдлас – пессимизма 
да оптимизма. Воддзаыс кö збыльмас, гижöд кывным (медводз серпа-
са литератураын) воштас нормаö став кутчысьöмсö да лоö XIX-öд нэм-
ся кодь сораса кыв. Оптимизма водзтöдласыс мед збыльмас, колö вöчны 
зэв унатор. И танi медыджыд выныштчöмыс лоас ина сöмын сэк, коми 
вежöра йöз кö öтув вынъясöн бурмöдасны гижöд кывйöн вöдитчöмсö. 
Та могысь ковмас вöчны зэв унатор: бурджыка да унджык велöдны чу-
жан кыв школаясын, котыртны коми журналистъяслысь кыв бурмöдан 
курсъяс (öнöдз татшöмторйыс эз на вöвлы ньöтчыдысь), торйöн дасьты-
ны редакторъясöс да вуджöдчысьясöс.
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КОМИ ЛИТЕРАТУРА ДА ФОЛЬКЛОР ТУЯЛӦМ
ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ И ФОЛЬКЛОРИСТИКА

УДК 821.511.132

Н. В. Горинова, Е. В. Ельцова

«Кодзувъяс оз кусны…»:
Фёдор Щербаковлöн олан туй да творчество

«Звезды не гаснут…»: о жизни и творчестве Федора Щербакова

Статья освещает жизненный путь коми советского поэта, поэта-
песенника Ф. Щербакова. Раскрыты творческие устремления автора, его те-
матические предпочтения. 

Ключевые слова: коми литература, Федор Щербаков, поэт-песенник, 
тема войны, тема труда, тема любви.  

Коми поэт, вуджöдчысь, сьыланкыв гижысь Фёдор Васильевич 
Щербаков – 1930-öд воясö гижны заводитысь, война би пыр мунöм да 
война бöрын нин тырвыйö сöвмöм поэтъяс пиысь öти. Сылöн кывбура 
творчествоын воссьö кадыс, кор олiс гижысь, да сiйö кадся морт – сылöн 
сьöлöмкылöмыс, майшасьöмыс, олöмсö кылöм-гöгöрвоöмыс.   

Чужис Фёдор Щербаков 1914-ӧд вося март 2-ӧд лунö Вöлöгда 
губерниялöн Яренск уездса Туръя сиктын, Емва ю дорын. 1926-ӧд воö 
Туръяса начальнöй школа помалöм бöрын сiйö мыйкö дыра уджалiс кер 
дорын, а сэсся пырис велöдчыны техникумö дасьтан курсъясö. 1930-öд 
вояс заводитчигöн Фёдор Щербаков велöдчис Ухтаса горнöй технику-
мын, сэсся помалiс Коми пединститутса филология факультетлысь кык 
курс. Великöй Отечественнöй война заводитчытöдз сiйö журналисталiс 
«Вöрлэдзысь» газет редакцияын, а 1942-ӧд воö мунiс доброволечöн 
фронт вылö, командиралiс танкöвöй армиялöн стрелкöвöй бригадаса 
взводын. 1943-ӧд вося февраль тöлысьö Харьков обласьтса Алексан-
дровка станция дорйигöн Фёдор Щербаков ёна ранитчис. Мужествоысь 
да повтöмлунысь сылы сетiсны Краснöй Звезда орден. Бурдöм бöрас 
поэт воис чужанiнас, велöдiс челядьöс Туръя сиктса шöр школаын, а 
1945-ӧд восянь журналисталiс Княжпогостса «Стахановец» газет ре-
дакцияын, радиоын. Сёрöнджык, Сыктывкарö овны вуджöм бöрын, сiйö 
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веськöдлiс Коми музейса история юкöнöн, вöлi Коми книжнöй изда-
тельствоын редакторöн, «Югыд туй» газетын да радиоын журналистöн. 

Ассьыс медводдза кывбуръяссö Фёдор Васильевич гижис 1930-öд 
воясö да Эдуард Ганс да Фёдор Зырянов псевдонимъясöн кырымалöмöн 
йöзöдiс найöс районса газетын, «Ударник» журналын. Тайö кывбуръя-
сыс – выльмöм олöм йылысь, гажа томдыр кад йылысь, муслун йылысь, 
сöвет кадся сиктса том йöзлöн кыпыд удж йылысь. Турун пуктöмлы, кер 
кылöдöмлы, субботникалöмлы сиöм  гижöдъяс юргöны кыпыд сьылан-
кыв моз:

Гожся асыв. Разалöма ру. 
Шондi койö югöр – гöгöр гажа.
Весиг серамбанöн шлывгö ю,
Ассьыс унзiль вермалöма важöн.

А ми, ныв-зон, колим асъя сикт,
Багыръясöн лэччим Эжва дорö.
Сэн – субботник, уджалыштам ми,
Кытчöдз юрсö шондiыс оз нёровт. 
    «Субботник» 

Коми книга лэдзанiнын да газет редакцияын войнаöдзса воясö 
уджалiгöн том поэт ёртасис коми гижысьяс Серафим Поповкöд, Ана-
ний Размысловкöд, Иван Вавилинкöд, Василий Елькинкöд, Иван 
Симаковкöд: война пансьöм бöрын ставнысö найöс босьтiсны фронт 
вылö. Но Фёдор Щербаковлöн медматыс ёртöн вöлi поэт Ананий Раз-
мыслов: 1930-öд воясся фотояс вылын найö орччöнöсь. Эз ор кык 
друглöн тайö йитöдыс и война воясö: налысь письмöасьöмсö миян кадö 
йöзöдöма нин, а война кусöм бöрын Фёдор Щербаков да Серафим По-
пов казьтылöм серти, ветлiс Украинаö корсьны усьöм ёртыслысь гусö 
[4, с. 55]. Сылы поэт сиис «Ананий Размыслов йылысь сьыланкыв» да 
«Фронт вылысь воöм мысьт» кывбуръяс:

Ананий, ас муын ме бöр,
Ас, радейтана Коми муын!
И öвтö меным шоныд руöн
Веж сывйöн öвтчысь помтöм вöр.
Ананий, ас муын ме бöр!
   «Фронт вылысь воöм мысьт» 

Ыджыд пай поэт творчествоын босьтö войналы сиöм лирика: сiйöс 
поэт гижис 1942–43-öд воясö, кор вöлi фронт вылын, и сёрöнджык, гор-
тас воöм бöрын нин. Фронтвывса кывбуръясын медтöдчанаöсь гыма-
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лысь ыджыд война, сотчысь му, пузьöм ва, потласьысь снаряд, биа ён 
тöв, но, таысь кындзи, ылi казьтылан чужан му, радейтана ныв образъ-
яс. Кыдз пасйö коми литература туялысь В. Н. Дёмин Фёдор Щерба-
ков творчестволы сиöм статьяын, поэтлöн война кадся лирика тöдчымöн 
торъялö мукöд поэт-фронтовик лирикаысь. Сiйö зiльö серпасавны 
салдатöс оз сöмын чужан мусö врагысь мездысь геройöн да багатырöн, 
но медводз вына сьöлöмкылöма да джуджыд мöвпа мортöн [2, с. 147]:  

Кöнкö гортъясын шынь зэв и бур,
И оз виччысь быд здукын тревога,
Шоныд керкаын вой тöв оз пур,
И оз мерайтсьы лым тола логъяс.

Эськö тайö рыт вöлi ме рад
Аслам мусуккöд пукавны орччöн.
Сöмын… Потласьö гöгöр снаряд.
Автоматъяслысь кыла ме ёрччöм. 
    «Кöнкö гортъясын»  

1950–70-öд вояс Фёдор Щербаков творчествоын медся тöдчанаöсь. 
1953-öд воö поэт лои СССР-са Гижысь котырын, а сылöн «Менам От-
чизна» нима медводдза кывбур чукöрыс петiс 1955-öд воö. Сэтчö пыртöм 
кывбур нимъясысь нин бура тыдалö, кутшöм темаяс дорö тшöкыда сэки 
шыöдчылiс поэт: «Тракторист», «Пилостав», «Колхознöй праздничнöй», 
«Югыд доля йылысь песня». Унджыксö на пиысь сиöма уджалысь 
мортлöн быдлунъя олöмлы. Поэт гижö сöвет странаын олысь войтыр йы-
лысь, ыдждöдлö сылысь уджалан да война кадся подвигсö. Кывбуръясыс 
небöгын кыпыдöсь, горöдана интонацияаöсь, наын бура тöдчö авторлöн 
радлун, олöмöн нимкодясьöм. Гижöдъяслöн лирика герой радпырысь 
казялö, кутшöм öдйö вежсьö олöмыс, весиг и уна нэма дзор парма. С. Ти-
мушев 1955-öд воö тайö сборниксö донъялiгöн тöдчöдö жö Фёдор Щерба-
ков поэзиялысь кыпыдлунсö, оптимистичностьсö [6, с. 59]. 

Тайö кывбур чукöрыскöд топыда йитчöма поэтлöн сёрöнджык 
петöм «Тулыс» (1964) сборник. Кык небöглöн темаясыс да образъясыс 
чуксасьöны öта-мöдныскöд. Автор гижö выль олöм йылысь, сöвет кадся 
йöзлöн удж йылысь кывбуръяс да, таысь кындзи, шыöдчылö и войтыръяс 
костын мир, ёртасьöм темаяс дорö. Эмöсь «Тулыс» небöгын и муслунлы 
сиöм кывбуръяс: «Менам муслун», «Веж парматi ветлöдлi ме», «Ме тэнö 
радейта» – найö тшöкыда йитчöмаöсь уджалан тематикакöд. Но такöд 
öттшöтш поэт творчествоын чужöны сэтшöм, вына сьöлöмкылöма, 
ловтö вöрзьöдысь, кывбуръяс, кодъяс йылысь коми литература туялысь 
В. И. Мартынов шуис: «Сылöн гижöдъяс висьталöны, мый поэт кужис 
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серпасавны вöр-васö, коми мортлысь олöмсö, томъяслысь ёртасьöмсö, 
муслун гöрддзасьöмсö» [3, с. 4].  

Войнабöрса воясö жö шыöдчис поэт сьыланкывъя лирика дорö. 
Композиторъяс – А. Осипов, В. Мастеница, В. Шафранников, Я. Пере-
пелица, А. Рочев, А. Аверкин, П. Чисталёв – гижисны сьыланкывъяс 
Фёдор Щербаков кывбуръяс вылö. Унаöс на пиысь сиöма чужан мулы: 
на лыдын – «Коми му», «Менам отчизна», «Юргы, республика Коми» 
да мукöд. Но медъёна коми йöзлы мусмисны поэтлöн лирика сьы-
ланкывъясыс: «Енэж кодь лöз синъяса», «Кор ми аддзысьлам тэкöд», 
«Сьöдкыркöтшын ыджыд посёлок», «Эзысь рытö сьöлöмöй». А «Кöнкö 
бöрдiс гудöк шы» сьыланкыв (композиторыс В. Мастеница) Москваса 
«Юность» радиостанция шуöма 1961-öд вося медбур сьыланкывйöн:

Öшиньясын сярвидзис,
Öзйис югыд би.
Нöрысйывса коз дорын 
Кыкöн пукалiмöй ми.

Кöнкö бöрдiс гудöк шы,
Дзольгис эзысь шор. 
Менсьым сьöлöм вöрзьöдiн,
И эг кыв ме налысь гор. 
   «Кöнкö бöрдiс гудöк шы»

«Енэж кодь лöз синъяса» (композиторыс В. Мастеница) да «Кор ми 
аддзыслам тэкöд» (композиторыс А. Осипов) – Фёдор Щербаков кыв-
буръяс вылö гижöм, гашкö, медся тöдса да медся радейтана сьыланкывъ-
яс. Кыкнанныс найö – муслун йылысь, шуда томдыр кад йылысь. «Енэж 
кодь лöз синъяса» сьыланкывйын том нывлысь мичсö поэт öткодялö 
тулыскöд: еджыд тугйöн дзоридзалысь льöм пукöд, лöзалысь енэжкöд, 
и тайö матыстö гижöдсö йöзкост сьыланкыв дорö, джудждаммöдö лири-
ка геройлысь сьöлöмкылöмсö:

Еджыд тугйöн паськöдö
Льöм пу ассьыс сыв.
Эзысь рытö гуляйтны
Петiс мича ныв.

Енэж кодь лöз синъяса,
Стройнöй, мелi, збой,
Гудöкасьысь сы вылö
Видзöдö кузь вой. 
   «Енэж кодь лöз синъяса»
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«Кор ми аддзысьлам тэкöд» сьыланкывйын лирика геройлöн – ра-
дейтысь мортлöн – муслуныс воссьö войвыв вöр-валöн мича образъяс 
пыр. Радейтана мортсö сiйö ыдждöдлö куслытöм, дзирдалан кодзулöн, 
öткодялö ассьыс сьöлöмкылöмсö зарни кыакöд, видзвывса дзоридзкöд. 
Радейтысь йöзлöн аддзысигöн югзьö енэж, выль ног вöччöдö сад, пöся 
тiпкö сьöлöм, öзйö зарниöн кыа рöм. «Кор ми аддзысьлам тэкöд» – мед-
бур коми сьыланкывъясысь öти, быд коми мортлы тöдсаöсь да донаöсь 
сылöн кывъясыс:

Кор ми аддзысьлам тэкöд, 
Менам куслытöм кодзув,
Сэки югдывлö енэж, 
Выль ног вöччывлö сад.
Кор ми аддзысьлам тэкöд, 
Менам дзирдалан кодзув,
Пöся тiпкö сэк сьöлöм
И радлö том кад.

Зарниöн öзйö 
Кыалöн рöм.
Рытыс зэв шоныд да лöнь.
Сьöлöмöй менам
Виччысьö тэнö
Сэтчö, кöн шöпкö веж льöм!
   «Кор ми аддзысьлам тэкöд»

Фёдор Щербаков сьыланкывъясын воссьö 1950-öд воясся мортлöн 
характер: чужан му дорö, удж дiнö муслуныс сыын йитчö и радейтана 
морт дiнö мелiлункöд. Таын – поэт сьыланкывъяслöн аслыспöлöслуныс 
[1, с. 216].   

Гижысьлöн 1960–70-öд воясся кывбуръясысь, «Кывбуръяс» (1974) 
сборникысь позьö казявны выль темаяс да образъяс. На лыдын – серам-
бана кывбуръяс:  «Студенталöм», «Наста», «Царскöй сёян», «Иван Фо-
мич», «Ёгор, да абу багор». Тайö гижöдъясас поэт нюмсорöн серпасалö 
том йöзлысь велöдчан да служитан вояс, шмонитöмöн гижö сиктса 
олöмын лоöмторъяс йылысь. 

Тöдчанаöсь Фёдор Щербаков творчествоын и сонетъяс, кодъясöс 
поэт босьтчис гижны 1940-öд вояс помын. Сыöдз коми литератураын тайö 
сьöкыд, зэв аслыспöлöс формаа кывбур дорас 1930-öд воясö шыöдчылiс 
сöмын поэт Николай Фролов (Сук Парма). Фёдор Щербаковлöн мед-
воддза сонетъясыс – 1949 воö гижöм «Юяс öтлаасянiнын», «Ме лоа 
сöмын», «Поль Робсон». Найö пырисны поэтлöн 1964-öд вося «Тулыс» 
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кывбур чукöрö. А 1969-öд вося «Кодзувъяс оз кусны» сборникын со-
нетъяслы сетöма нин быдса юкöн – найöс йöзöдöма «Мöвпъяс, серпасъ-
яс, йöз» ним улын. И, кöть коми литература туялысьяс чайтöм серти, 
поэтлöн гижöдъясыс – абу тырвыйö сонетъяс, а сöмын дас нёль визя 
кывбуръяс [1, с. 217]. Колö пасйыны, мый Николай Фроловлöн да Фё-
дор Щербаковлöн 1930–70-öд воясся кывбуръясыс лоисны 1980-öд 
воясö коми литератураын сöвмöм сонетлы подулöн. Сонет гижигöн ас-
сьыс медтöдчана могсö Фёдор Щербаков аддзис важ кывбур форма 
ловзьöдöмын, сылысь содержаниесö выльмöдöмын, мед «…сюртукыс 
кöть и збыльысь важ, но аслас пытшкыс выль и вайö ставлы гаж…» [7, 
с. 9]. Поэт творчествоын сонетъяслöн медшöр темаясыс – ас чужанiнлöн 
да ылi муяслöн сьöлöм вöрзьöдана, мича серпасъяс, челядьдыр да том-
дыр казьтылöм, тэрыб кад, морт олöм, шуд, муслун йылысь мöвпалöм, 
олöм кывкöртöдъяс вöчöм, коми да мукöд войтыр пöвстысь петöм 
тöдчана йöз (С. Налимов, Д. Кочанова, А. Пушкин, Т. Шевченко) йы-
лысь сёрни. Поэтлöн медбур сонетъяс лыдын – «Киевын Шевченколы 
памятник», «Ас мулöн серпастор», «Коми мужиклöн «чача», «Льöм», 
«Код радейтö». 1970-öд воясö гижöм сонетъяс пöвстын эмöсь и филосо-
фия сяма, олöм йылысь джуджыда мöвпалана, кывбуръяс:

Кор мунан тэ да аддзан – дзоридз лэдзö корсö,
Эн вöрзьöд сiйöс, эн: мед сöвмö сылöн мич.
Тэ сылысь нимкодьлунсö, сöстöмлунсö видз,
Пыр долыда мед сылы тувсов шондi ворсö.

Öд овны сетöма зэв этша – лыда вояс,
И вечность дiнас найö… Уна-ö нö кад?
Син лапнитiгкост сöмын аддзам олöм-сад,
А сэсся… Пыр кежлö ми вошам пемыд войö. 

Тэ сылысь мичлунсö кö чеган, жугöдан. То йöзлы
Мый колян ас йывсьыд? Тэ висьтав: кутшöм висьт?
Тэн шондi букыштчас и югöрсö оз кисьт.

И кымöр ловзьöдас сэк ассьыс ыджыд грöзлун.
Тэ чужлiн кö нин мортöн, нимсö вылын кут,
А уськöдан – он шыгырт некор ассьыд шуд!
    «Кор дзоридзьяс тэ аддзан»

Эмöсь Фёдор Щербаковлöн и гырысь художествоа гижöдъяс: 
«Öгрöпена» (1944–1967) поэма, «Вась Кир» (1940–1958) да «Домна Ка-
ликова» (1966) кывбура драмаяс. 1967–1969-öд воясö поэт уджалöма 
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нöшта öти, лыддьысьысьлы öнöдз тöдтöм на «Кор бырöдсисны боръ-
яс» кывбура роман вылын. 1976-öд воö авторыс сiйöс шыльöдöма-
редактируйтöма, но гижöдсö абу йöзöдлöмаöсь. Литературалысь мед-
гырысь формаяссö (поэма да роман) йитысь татшöм жанрыс литерату-
раын овлö зэв гежöда. Роч литература историяын медся нималана кыв-
бура романöн лоö А. Пушкинлöн «Евгений Онегин» (1831). Коми ли-
тератураын Фёдор Щербаков радейтана да пыдди пуктана поэт вылö 
видзöдöмöн медводдзаöн гижысьяс пиысь шыöдчис тайö жанр до-
рас. Гижöдсö сиöма 1930-öд воясся коми сиктлы, медводдза колхозъ-
яс котыртöмлы. Нимас нин тыдовтчö гижöдлöн сюрöса мöвпыс: боръяс 
бырöдан кад лоö 1930-öд воясö эз сöмын муяс, но и став йöзöс öтувтан 
кадöн. Гижöдын автор 1970-öд вояс ылнасянь зiльö выль пöв донъяв-
ны став выльторсö, кодöс вайис аскöдыс коми сиктö коллективизация, 
выль синмöн зiльö аддзыны сиктса олöмлысь вежсьöмсö да кык ыджыд 
вынлысь – «кулакъяслысь» – ас овмöсöн, ас няньöн овны зiльысьяслысь 
да йöзöс öтувтысь сиктсöветса активлысь, коммунистъяслысь – паныд 
сулалöмсö. Гижöдлöн художествоа аслыспöлöслуныс талун оз шыбит-
чы синмад, но, миян чайтöм серти, коми литература историяын сылöн 
эм аслас тöдчанлун: Фёдор Щербаковлöн тайö гижöдыс нэм кежлас нин 
кольö коми литература историяын медводдза кывбура романöн.  

Фёдор Щербаков – абу сöмын кывбур гижысь, но и вуджöдчысь. 
Сiйö комиöдiс А. Пушкинлысь «Русалка» драма (1949), сылöн 
веськöдлöм улын 1949-ӧд воö петiс роч поэтлöн медводдза комиöдöм 
кывбур чукöр. Таысь кындзи, Фёдор Васильевич комиöдiс И. Тургенев-
лысь «Муму» (1957), В. Осеевалысь «Васек Трубачев и его товарищи» 
(Васёк Трубачёв да сылöн ёртъяс, 1950) повесьт, В. Бианкилысь «На 
великом морском пути» (Великöй морскöй туй вылын, 1950) повесьт, 
М. Салтыков-Щедринлысь «Мойдъяс», М. Лермонтовлысь, К. Рылеев-
лысь, Н. Некрасовлысь, Г. Гейнелысь, А. Блоклысь, В. Брюсовлысь кыв-
буръяс. Ф. Щербаковлысь кывбуръяссö вуджöдлiсны жö мукöд кывъ-
яс вылö: на лыдын – роч, украина, белорус, венгр, болгар кывъяс. Фё-
дор Щербаковлöн роч кывйö вуджöдöм кывбуръясыс петалiсны торъя 
небöгъясöн: «Поет тайга» (1966), «Если любишь» (1972, 1983), «Годы, 
расскажите о себе» (1977). 

Пöшти нэм джын уджалiс поэт коми литератураын: йöзöдiс сизим 
небöг, пыртiс гижöдъяссö öтувъя кывбура да сьыланкывъя сборникъясö, 
журнал-газетö. Дерт, кызвыннас Фёдор Щербаковлöн творчествоыс – 
тайö сöвет кадся, войнабöрса литератураысь чуктöдны позьтöм юкöн, 
но миян, талунъя коми лыддьысьысьяс вежöрын сiйö нэм кежлö кольö 
муслун йылысь мича, мелi сьыланкывъяслöн, сонетъяслöн авторöн, а 
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гижысь ёртъяс казьтылöмын да кывбуръясын – сьöлöм сетысь, шань 
мортöн. Владимир Попов коми поэт Фёдор Щербаковлысь творчествосö 
донъялiгöн пасйö: «Миян Войвыв йылысь, ывла мич йылысь, сöстöм 
сьöлöма йöз йылысь, пöсь муслун йылысь гижис поэт. Кыпыдлун и жу-
гыльлун, радлун и лöглун, бурсö лэптöм, лёксö мустöмтöм – татшöм 
пытшкöсса визьыс гижöдъясыслöн» [5, с. 52]. Сiйö жö гижис поэтöс 
казьтылан сьöлöм вöрзьöдысь кывбур: 

Ог нин аддзысьлöй сэсся 
Татöн, му вылас, ёртöй,
Кöнi вувзьысьö тöв ныр,
Воча шенасьö рас.
Тöдса уличöд картi 
Он нин тотшсьöд тэ гортад,
Витöд судтасянь медым
Аддзин ас енэжтас<…>

Ог нин аддзысьлöй сэсся…
Но мем тöв нырыс вайö
Тэнсьыд сьылантö талун
Раслöн шувгöмкöд тшöтш.
Вöрзис сьöлöмöй: сыысь
Тöдсаторсö он сайöд.
Збыль мöй саймовтiс асьтö
Олöм юыслöн кöдж? 
  В. Попов «Ог нин аддзысьлöй сэсся…»
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УДК 821.511.132-1

Е. В. Ельцова 

Вылыс Човса дневник – Тима Веньлöн медбöръя гижöд
Верхне-Човский дневник – последнее произведение 

В. Чисталева

В работе рассматриваются художественные особенности дневника коми 
писателя В. Т. Чисталева (1890–1939), репрессированного в 1937 г. Автодоку-
ментальный текст – тюремный дневник – проанализирован как художествен-
ное произведение, основными свойствами которого являются ярко выражен-
ный авторский стиль, лиризм, эмоциональность, ритмизация прозаического 
текста, частое использование тропов и стилистических фигур. 

Ключевые слова: дневник писателя; биография; исторический документ; 
жанр; рукопись; фрагмент; цитата; художественное произведение; лиризм; 
ритмизованная проза. 

1937-öд вося ноябр 27-öд лунö Тима Веньöс – Помöсдiн сиктса 
велöдысьöс, коми гижысьöс, челядьлы школаын велöдчан небöгъяс 
лöсьöдысьöс – мыждiс вöвлытöм контрреволюция удж нуöдöмын, 
буржуазно-националистическöй гижöдъяс лöсьöдöмын, Сöвет власьт-
лы паныд сувтöмын да арестуйтiс Коми АССР-са НКВД. Помöсдiнсянь 
сiйöс первой лэччöдiсны Кулöмдiнö, сэсся Сыктывкарса тюрмаö, а сэ-
сянь нин вуджöдiсны Вылыс Човйö, исправительно-трудöвöй колонияö 
(ИТК). Лагерö воöмсянь, 1939-öд вося мартсянь август тöлысьöдз, сiйö 
нуöдöма дневник: гижалöма-тыртöма сё сайö лист бока неыджыд блок-
нот, кодöс заключённöй охранник пыр удайтчöма петкöдны колонияысь 
да вайны Помöсдiнö [10, 3 л.б.], сетны Тима Вень гöтырлы – А. С. Чи-
сталёвалы (1891–1960) да челядьыслы – Музалы, Авиалы, Воканлы [3, 
с. 318]. Сöмын нэм джын мысти, 1990-öд воö, дневниксьыс кутшöмсюрö 
юкöнъяс йöзöдлiс «Войвыв кодзув» журнал; сы бöрын нöшта дас во 
мысти, 2000-öд воö, «Эжва йывса колип» книгаö тайö жö юкöнъяссö 
пыртiс книга лöсьöдысьыс, Кулöмдiнса поэт В. Г. Лодыгин. Дневникысь 
öткымын неыджыдтор вуджöдiс роч кывйö история туялысь М. Д. Иг-
натов да йöзöдiс найöс 1999-öд воö «Написаны кровью и слезами…» 
öтувъя нимöн «Покаяние» мартирологын.

Коми литература историяын Тима Веньлöн Вылыс Човйын 
гижöм дневник абу медводдза. XIX нэмö В. Н. Латкин, коми промыш-
ленник, гижлöма «Дневник Василия Николаевича Латкина во вре-
мя путешествия на Печору в 1840 и 1843 годах» – 1853-öд воö сiйöс 
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йöзöдлöмаöсь «Записки русского географического общества»-ын. Коми 
литература туялысьяс вылö донъялöны тайö гижöдсö да чайтöны, мый 
В. Н. Латкинлöн дневник коми гижöд артмöм-сöвмöмын лоö тöдчана 
тшупöдöн [4, с. 125–136]. Сыысь кындзи, тöдса и краевед, фоль-
клор туялысь А. А. Цемберлöн 1904–1916-öд воясö гижöм дневникыс, 
Кулöмдiнса крестьянин И. С. Рассыхаевлöн «Дневные записки Ива-
на Степановича Рассыхаева». Сэсся Тима Вень бöрын на, XX–XXI-öд 
нэмö, вöлi йöзöдöма коми гижысьяс А. Тимушевлысь, А. Афанасьева-
лысь, В. Тиминлысь дневникъяссö. 

Но Тима Веньлöн Вылыс Човса дневник – коми литература исто-
рияын медводдза да, гашкö, сöмын öти, коми поэтöн дзескыдiнын 
пукалiгöн лöсьöдöм татшöмсяма гижöд. Дерт, медводз тайö тöдчана да 
колана история документ. Сэтчö, гортас мöдöдöм письмöясысь кындзи, 
авторыс лун-лун пасъялöма аслас олöмысь медбöръя тöлысьяссö. До-
ныс дневниклöн таысь сöмын содö. Но, кыдз пасйö коми литература ту-
ялысь В. И. Мартынов, «торйöн нин кыптö дневниклöн доныс, кор сiйöс 
тэчö таланта гижысь. Сэки дневник лоö художествоа гижöд формаöн, 
литература жанрöн» [5, с. 111]. Лыддян Тима Веньлысь пасйöдъяссö, да 
чайтсьö, быттьö тайö поэтлöн художествоа творчествоыс – тыр-бур ли-
тература гижöд: поэт сыын водзö сöвмöдö гижан уджсö, лöсьöдö-тэчö 
сьöлöм вöрзьöдана да сьöлöм дойдана медбöръя гижöд. Тима Веньлöн 
олöмчöжся гижан удж, кыв дорö муслун, сiйöс пыдди пуктöм кольö ас-
сьыс пассö и тайö документас. 

Быдлунся лоöмторъяс пасъялöмысь кындзи Тима Вень кöсйöма ги-
жавны дневникö тшöтш и ассьыс сьöлöмкылöм-мöвпсö. Май 14-öд лунö 
ачыс висьталö та йылысь: «Колö гижны да пасйыны зэв уна, но некыд-
зи абу позянлуныс. Быдтор йылысь. Тайö воöн-джынйöннас уна лои 
мöвпалöма, уна и кывлыны лои» [8, с. 7]. Гижысь кöсйöма, мед лыддяс-
ны найöс медматысса йöз – «на память аслам челядьлы лыддьöм вылö» 
[8, с. 7], да, гашкö, тшöтш и водзö локтан лыддьысьысьяс. 

Таысь кындзи, вöлöма Тима Веньлöн дневник нуöдан ыджыд-
джык помка на: весиг сэнi, лагерын, «кöрт таска öшинь» сайын, поэт 
эз вермы овны гижтöг. Сiйö дугдывтöг мöвпалiс литература йылысь, ас-
лас да мукöд гижысь творчество йылысь. Та йылысь висьталö дневник 
восьтысь дзик медводдза гижöд: «…Гаж бырöма гумага-карандашысь, 
сьöлöм доймымöн гаж петö гижны-пасъявны ас гöгöр, горт олöм йы-
лысь, казьтывны дзолядырся олöм йылысь; окота гижны ас сиктлысь 
история, кодöс ме важöн нин пондывлi чукöртны, сы йылысь материал 
– öтитор, мöдтор. И нöшта на гаж петö гижны, кыдзи горöдчывсьылöм 
кодыркö аслам: «Став сьöлöмöн, быд сi йыв эбöсöн олöмсö тiравны-
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кывны». И огö на шуöй Пимен-летописец1 моз, мый тайö лоас медбöръя 
сказанье-кыв… Колö овны, овны на, овны творческöй удж кузя. Ок, 
этша на, этша керöма лои, вöлисьт на вöлi опытыс чукöрмöма, но уджöй 
ори…» [8, с. 3]. Дневникын татшöм юкöнъяс ёна вынаöсь, пыдi да ёсь 
сьöлöмкылöмаöсь, корсюрö весиг лирика гижöд сямаöсь. Налысь худо-
жествоа вынсö содтö гижысьлöн гортас, вöля вылын, овны да уджавны 
вермытöм вöсна дой.  

Тима Вень помöдз эскис, мый вештасны сы вылысь абутöм мыжсö 
да лэдзасны гортас, семья дiнас. Та йылысь и мöвпалiс-гажтöмтчис, 
та йылысь гижис дневникö: «Гаж петö уджавны-керны – юр садьöн, 
ки-кокöн, ветлыны-мунны, овны тыр сьöлöмöн му вылын. И уна, уна-
тор (челядьöс бурöдны, быдтыны-велöдны, уджавны физически и 
умственнö, вöчны налы оланiн-керка)» [9, с. 67]. Водзö бур олöмö 
эскöмöн и пырталiс дневникас выль гижöд панасъяс, шуам, «Дзо-
лядырся» казьтылан повесьт дорö май 5-öд лунся гижöдъяс да юнь 
22-öд лунся водзö вылö планируйтöм-кöсйöм, колö пö панны «Истори-
ческая хроника моей деревни» («Ыджыд висьтысь» картинаяс да эпи-
зодъяс босьтöмöн) [9, с. 65]. 

Вылыс Човса дневникын эм и некымын кывбур панас, кутшöмсюрö 
чернöвöй набросок да помавтöм кывбур юкöн, кодъясöс Тима Вень 
гижöма тюрмаын пукалiгас нин – поэтлöн медбöръя кывбуръяс. На лы-
дын – «Воканлы батьсяньыс» дзоляник кывбур, чернöвöй сяма «Дети-
на кыдз пу керыштiс», «Пушкинлöн вöлöма няня» да коми йöзкостса 
бöрдöдчанкыв ногöн гижöм «Кöк пö тайö кöкö» кывбур-шогсьöм:

Кöк пö тайö кöкö,
Рас вылын кöкö,
Медмича кыдз йылас кöкö…
Сё майбырöй дай,

Кöкöй, кöканöй.
Кык во нин ме 
Тэнö эг аддзыв ни кывлы!.. 

[8, с. 9]. 

Дневникын эм и «Аръявыв», либö «Арланьö» кывбур юкöн. Дзонь-
нас гижöмöн тайö кывбурсö Тима Вень ыстылöма гортас челядьыс-
лы письмööн. 1990-öд воö сiйöс вайöдö «Бать йылысь кыв» казьтылан 
гижöдын нылыс, Муза Вениаминовна. Тайö Тима Веньлöн свободнöй 
– рифматöм стихöн гижöм гортын олöм йылысь казьтылан кывбур:

<…>Сiдз матiгöгöр
вöрöд ветлан,
тшак вотан,

Но паськöм вежан,
пöсь чай юан,
Шоналан да косьман.

1 Пимен-летописец – А. С. Пушкинлöн «Борис Годунов» трагедияысь персонаж. 
Тима Вень казьтылö сылысь кывъяссö: «Еще одно, последнее сказанье – и лето-
пись окончена моя<…>».  
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тшöтш эбöс аслыд öктан,
Морöс тырöн водзын
лолалан да олан.
Кöть мудзан,
кöтасян и кынман.
Но век жö мунан,
и сёр рытсö пемдiг
гортö воан,
шуймöм мудз…

И – бара
свежöй юра морт.
Пызан вештан,
Лампа öзтан…
Чернила-ручка
да бумага лист
виччысьöны тэнö [8, с. 5]. 

Вылыс Човса дневник кывбуръяс лыдын эм и лыддьысьысьяслы 
бура тöдса «Прöщай да видза ов» кывбур-шедевр, кодöс поэт гижöма 
май 15-öд лунö. Тайö гижöдыс, литература туялысьяс чайтöм серти, – 
поэтлöн чужанiнын муса инъяскöд, аскöдыс, олöмыскöд прöщайтчöм. 
Поэт сэнi петкöдчö олöмас медсьöкыд здукö [7, с. 281]. Нöшта öти 
кывбур – «Кöрт таска öшиня керкаын пукала ме» – Тима Вень гижöма 
А. Пушкин «Узник» кывбур серти да мöдöдлöма гортас письмööн. 
Тайö кывбуръясас – вöльнöй олöмысь, ас чужан гортысь да семьяысь 
гажтöмтчöм, öшиньсайса вöльнöй олöм вылö видзöдöмöн шогсьöм, дона 
йöзкöд, ас сиктыскöд прöщайтчöм, и сэк жö – вöля вылö регыдъя петöм 
виччысьöм, водзö лоысь шуда олöмö эскöм. Медся вына сьöлöмкылöмыс 
наын – поэтлöн гажтöмтчöм, шогсьöм-майшасьöм, сьöлöм дой:  
Кöрт таска öшиня керкаын 
пукала ме,
Пукала лун, пукала вой. 
Кольöма сiдзикöн быдса нин во. 
Рöм пемыд… Воздук ни югыд,
Он аддзыв лунъюгыд. Чужöмыд 
быгыд.
Оз тыдав, кытöнкö кытшлалö 
енжтi шондi,

Визувтö-сяльöдчö ва. 
Шувгö-копрасьö, вöр-пуыс сьылö,
Но пель тэнад нинöм оз кыв…
Гаж бырö, сьöлöмыд нöйтчö,
Чветъяс, веж турунъяс син водзад 
волö;
Мусаяс-челядьяс, чойяс и вокъяс, 
ок!
Ичöтик пиöй, Воканöй, лок! 

[10, с. 6]. 

Оз сöмын выль кывбуръяс пырт дневникас Тима Вень: сiйö зэв 
тшöкыда казьтылö и ассьыс коркöя гижлöмасö. На лыдын – «Тувсов вой» 
(1920), «Йöз муын» (1922), «Шондi петiгöн, олöм кусiгöн» (1923) кыв-
буръяс. «Йöз муын», Тима Веньлöн 1923-öд вося кывбур, лоö дневни-
кын казьтыланторйöн: сылысь юкöнъяссö гижысь вуджöдö прозаö. Ылi 
мусянь чужан му йылысь гажтöмтчöмыс танi, дневникын, лоö поэтлöн 
дзескыдiнын чужан муысь шогсьöмöн, чужан сиктсö казьтылöмöн: 
«Лöнь. Ылысь, ю сайысь, кылö кайяслöн сьылöм. На пöвстын ёдiюрлöн 
сьылöмыс торъялö… Восьтi öшиньöс ме. Лои гажтöм, зэв шог… 
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уськöдчи пидзöсчань, гырддза выв ырзiгтыр лэдзчи… Тöд вылö уси мем 
аслам стихотворениеöй… Кöк оз нин кыв, кыкысь и кывлi ставсö сы-
лысь кöкöм…» [9, с. 67]. 

Вылыс Човса дневникын унаысь паныдасьлöны авторлöн кольöм 
кад йылысь да чужанiн йылысь вöтъяс, важ казьтылöмъяс, лирика нога 
юкöнъяс – поэтлöн мöвпалöм, сылöн майшасьöм, гаж бырöм, шогсьöм. 
Тима Вень ёна мöвпалö öдйö лэбысь кад йылысь, олöмасö да бöрö 
кольöмасö бергöдны позьтöм йылысь. Татшöмöн лоö июнь 18-öд лунся 
гижöд: «Июнь дас кöкъямысöд лун нин. Кутшöм öдйö кольö кадыс! Не-
кор нин сэсся оз волы, оз бергöдчы тайö луныс мöдысь. Некор… И сiдз 
кольö нэмыд лунысь-лун, минутысь-минут… Тöла-тöла талун. Ыджыд 
асыв-вой тöв кыпöдчöма мыйкö. Мый вайöдö сiйö меным? Мый? Оз-ö 
гортö кор сiйö менö, чужан муö? Ыджыд эбöсöн-этшöн шыбласьö-пессьö. 
Шогсьö-ö, горзö-ö ме понда? Гашкö нö, горалö-радлö? Код тöдас, мый 
корсьысьö сiйö» [9, с. 64]. Татшöм сяма жö и июль 9-öд лунся пасйöд: 
«Лун-вой кольö, öтарö пöраыс мунö и мунö… Некор нин сэсся тайö лун, 
тöрытъя лун оз волы менам олöмын, аскиа лун нöшта на виччысян, а 
мый кольöма, сiйö некор нин оз…» [9, с. 66]. Вына сьöлöмкылöмъяс, 
ыджыд дой кылöны и авторлöн лирика нога шыöдчöм-чукöстчöмъясын: 
«Рыт. Кытчö пышйöма шудöй дай таланöй менам?! Шудöй дай олöмöй 
менам – чужан сиктын, рöдимöй муын» [9, с. 68]. 

Тима Вень унатор казьтылö бöрö кольöм кадсьыс. Лагерын, ас чужан 
мусянь да радейтана йöзсянь ылын, тайö югыд да шуда казьтыланторъя-
сыс йитöны поэтöс чужан муыскöд, медматысса йöзыскöд. Тайö – днев-
никын медъюгыд серпасъяс. Татшöм июль 9-öд лунö вöчöм пасйöд: «Но 
абу на ставыс бырöма пытшкöсысь, абу на дзикöдз орöма олöмыскöд, 
мирыскöд йитöдыс – природа да детство, кыдзи и важöнъяс, öтмоза 
кыла» [9, с. 66]. Медъёна Тима Вень казьтылö ассьыс челядьдырсö 
(чери кыйöм, 1902-öд вося ытва), челядьсö, Вокан пиыслысь чужан 
лунсö (1934 во). Эмöсь танi Тима Веньлöн и гижан уджыскöд йитчöм 
казьтылöмъяс: 1934-öд воö Москваö, Ставсоюзса гижысьяслöн I съезд 
вылö ветлöм, М. Горькийöс аддзылöм, 1936-öд воö сылöн кувсьöм йы-
лысь юöр: «Пукалi да думайтi ме, кыдз кык во сайын на сöмын кылi сы-
лысь небыд гöлöссö, и киын, кыдз ловъялысь, чувствуйта Алексей Мак-
симовичлысь топыдкодь кикар шамырсö, кор прöщальнöй рыт вылын 
сентябрь 1-öд лунö чукöртчывлiм ставöн Всемирнöй революционнöй 
писательяс съезд вылö волысьяс… Прöщай, миянöс велöдысь, медыд-
жыд гижысь Алексей Максимович» [9, с. 64]. 

Тима Веньлöн Вылыс Човйын гижöм дневникас зэв тöдчанаöсь 
лоöны лирика нога юкöнъяс, вöр-ва серпасалöм. Найö пыр йитчöмаöсь 
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авторлöн сьöлöмкылöмъясыскöд, сылöн норлункöд. Татшöм 
юкöнъяссьыс бура тыдалö: тайö поэтлöн медбöръя гижöд. Автор 
сьöлöмнас нин кылö олöм помсö, ассьыс регыдъя кулöмсö, чужан 
муыскöд, олöмыскöд нэм кежлö торйöдчöмсö [6, с. 29]. Тайö юкöнъяссö 
Тима Вень векджык гижö ритма прозаöн – сэтшöм сылöн прозаа ун-
джык гижöдыс, и танi «бура кылö Тима Веньлöн поэтическöй лолыс» 
[5, с. 117]. Роч гижысьяслысь дневникъяс туялысь О. Г. Егоров пасйö, 
ритма прозаöн пö гижлöма ассьыс томдырся дневникъяссö В. А. Жу-
ковский да таöн пыртöма прозаа гижöдö поэзия, вöчöма сiйöс лирика 
ногаöн [1, с. 16–17]. Ыджыд эмоциональнöй вынысь, художествоа ми-
чысь Тима Вень дневникысь татшöм юкöнъяссö весиг позьö шуны про-
заа кывбуръясöн. Татшöмöн лоö июль 5-öд лунся гижöд: «Рыт вöлi… 
Лэччис нин енэжса шондi. Рытыв-войвылын ворсiс кыа югöр: улын-
джык кымöр кост пöртмасис мичасьыс-мича мырд öмидз ваöн, вылын-
джык – сыв югыд зарниöн дöлалiс кыаыс дон… Улын веж вöр пу йыв 
сулалiс сьöд щель… Шогöн и радосьтöн тырöма сьöлöм… Видзöдi боль-
нича öшиньöд дыр…» [9, с. 66]. Öткымын строка татысь и збыль позьö 
гижны кывбур визьöн, сöмын рифмаыс наын еджыд стихын моз абу, а 
ритмыс – Тима Веньлöн радейтана дактиль:

Рыт вöлi… Лэччис нин енэжса шондi<…>
<…> улынджык кымöр кост пöртмасис
мичасьыс-мича мырд öмидз ваöн,
вылынджык – сыв югыд зарниöн
дöлалiс кыаыс дон…
Улын веж вöр пу йыв сулалiс сьöд щель…
Шогöн и радосьтöн тырöма сьöлöм…
Видзöдi больнича öшиньöд дыр… 

Вылыс Човса колонияын сьöкыд олöм да уджалöм вылö, висьöм 
вылö, шогсьöм да гажтöмчöм вылö видзöдтöг Тима Вень уна да дугдывтöг 
лыддьысьö, мöвпалö литература йылысь, гижысьяс олöм да судьба йы-
лысь, налöн творчество йылысь. Лыддьöм бöрас мöвпалö гижöдъяс 
йывсьыныс, вайöдö дневникас наысь босьтöм тöдчана либö сьöлöм вы-
лас медся воана юкöнъяс – цитатаяс. Сiйö казьтылö Н. А. Некрасовöс, 
А. С. Пушкинöс, Ф. М. Достоевскöйöс, Н. В. Гогольöс, Т. Г. Шевченкоöс, 
М. Е. Салтыков-Щедринöс, Л. Н. Толстойöс, К. К. Романовöс, М. Горь-
кöйöс, Н. С. Лесковöс, А. П. Чеховöс, А. П. Бибикöс, С. Цвейгöс. 
Тима Веньлысь творчество туялiгöн тайöс тöд вылын кутöм сетö по-
зянлун пыдiсяньджык гöгöрвоны коми гижысьлысь литература вылö 
видзöдласъяссö, тöдмавны, кодöс мукöд гижысь пиысь сiйö пыддид-
жык пуктылiс да радейтiс. Шуам, казьтылö Тима Вень Достоевскöйлысь 
«Дневник писателя за 1877 г.» гижöд, Пушкинлысь «Черновые набро-
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ски и критика», Гогольлысь «Мертвые души», Шевченколысь «Завеща-
ние», Максим Горькöйлысь «Человек», «Дети Пармы», Лесковлысь «На 
краю света», Цвейглысь «Борьба с безумием: Гёльдерлин, Клейст, Ниц-
ше» немеч поэтъяс йылысь книга. 

Ёна бöръялöмöн сiйö вайöдö дневникас тайö гижöдъяссьыс лите-
ратура да творчество,  литературоведение да историялы сиöм юкöнъяс. 
Медъёна Тима Веньöс вöрзьöдöны морт паметь йылысь, чужан му йы-
лысь, шуд йылысь, матысмысь олöм пом йылысь гижысьяслöн мöвпъяс. 
Вель унаысь Тима Вень вайöдö челядьдыр йылысь, чужанiн йылысь, 
шуд да вöльнöй олöм йылысь цитатаяс. Татшöм – Л. Н. Толстой «В чем 
моя вера?» трактатысь вöльнöй шуда олöм йылысь мöвп – Тима Вень-
лы тайö олан здукас сiйö зэв матын да гöгöрвоана: «Одно из первых и 
всеми признаваемых условий счастья есть жизнь такая, при которой не 
нарушена связь человека с природой, т.е. жизнь под открытым небом, 
при свете солнца, при свежем воздухе, общение с землей, растениями, 
животными. Всегда все люди считали лишение этого большим несча-
стьем. Особенно чувствуют это лишение заключенные<…>» [8, с. 9]. 
А дневник помас нин, август 21-öд лунö, олöмыскöд прöщайтчигöн сiйö 
вайöдö Пушкинлысь – медрадейтана поэтыслысь – кывъяс: «Сэтшöм 
окота, сэтшöм ёна гаж петö овны вöльнöй светын. «О, други! Не хочу 
я умирать!» – пыр горöдчысьö тадз менам Пушкин кывъясöн. Пыр га-
жаджык и гажаджык кажитчö природаыс, пыр мусаджык и мусаджык 
олöмыс му вылас «на закате дней» [9, с. 70].

Кывкöртöд вöчигмоз позьö шуны: Тима Веньлöн Вылыс Човйын 
гижöм дневник – тайö не сöмын история документ, но и тöдчана лите-
ратура гижöд – сылы поэт сиис олöмыслысь медбöръя тöлысьяссö. Быд-
лунся лоöмторъяс кындзи сiйö пыртiс сэтчö и ассьыс творчествосö, ас-
сьыс сьöлöмкылöмъяссö, художествоа аслыспöлöслунсö, гижанногсö, 
стильсö. Дневник йитчöма Тима Веньлöн кывбура да прозаа 
гижöдъясыскöд, но такöд тшöтш сiйö лоö и асшöр дона гижöдöн, öд 
поэт сэтчö пыртöма тшöтш и выль кывбуръяс, налысь юкöнъяс да чер-
новикъяс [2, с. 34]. 

Коли сöмын пасйыны: Вылыс Човса дневниклöн рукопись да 
сылöн йöзöдöм вариант öта-мöдсьыныс торъялöны. «Войвыв кодзув» 
журналын 1990-öд воö вöлi йöзöдöма абу ставнас дневниксö, а сöмын 
бöрйöм, художествоаджык, йöзöдны лöсяланаджык юкöнъяссö. Бу-
маг важмöм вöсна, гижöдъяс вушъялöм-кельыдмöм понда мукöдлатiыс 
дневник пасйöдъяс вель нин сьöкыда лыддьыссьöны, кытсюрö абу ёна 
гöгöрвоана почеркыс, сы вöсна, буракö, абу став кывсö колана ногöн  
гöгöрвоöма-расшифруйтöма. Сiдзкö, Тима Веньлысь ки помысь гижöм 
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дневник выль пöв видлалöм-донъялöм, выльысь гöгöрвоöм да йöзöдöм 
лоö талунъя коми литературоведениелöн ыджыд могöн.    
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Коми поэт Михаил Елькинлöн олан туй да творчество
Жизнь и творчество коми поэта Михаила Елькина 

В статье рассматриваются особенности лирики современного коми по-
эта М. А. Елькина. Анализируются тематика, основные мотивы и образы в 
стихах автора, дается характеристика использования писателем тропов и 
других средств художественной выразительности, выявляются особенности 
формы, стихосложения в стихотворениях поэта 1970–2000-х гг.  
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1970-öд вояс помасигöн нин да ёнджыкасö 1980-öд вояс шöрланьö 
коми поэзияö воисны выль, том поэтъяс: Удораысь Г. Бутырева да 
П. Бушенев, Эжва йылысь В. Бабин, А. Лужиков да Э. Тимушев, 
Сыктывдiнысь М. Елькин, Емдiнысь Е. Козлов. Талун налöн творче-
ствоыс бура нин тöдса лыддьысьысьяслы – быдöнлöн асланыс туй и сям, 
а сэки, 1989-öд воö, том гижысьясöс öтувтiс «Ордым» нима кассетнöй 
сборник: быд авторлöн петiс торъя ичöтик небöг. Коми литература туя-
лысь В. А. Латышева водзö уджавны найöс ышöдiгмоз гижис «Ордым» 
йылысь тадз: «Том гижысьяслöн кывбуръясын медся тöдчанаыс – об-
раз да сьöлöмкылöм, тшöкыда – уна образ да зэв вына сьöлöмкылöм. 
Выль коми лирикалöн тайö зэв тöдчанатор» [4, с. 173]. Петiс сэки «Ор-
дымын» и М. Елькинлöн «Восьса сьöлöмöн» небöг, но гижысьлöн сiйö 
эз нин вöв медводдзаöн. Куим воöн водзджык «Коми книжнöй издатель-
ство» йöзöдiс сылысь «Öзын» (1986) нима кывбур чукöр. И тайö ичöтик 
книгаяс сертиыс нин позьö шуны: гижысьлöн мелi, нориник, мöвпалан 
да романтика сяма кывбуръясыс сöвмöдöны талунъя коми поэзияын 
лирико-философскöй визь.

Чужис Михаил Андреевич Елькин 1958-öд вося ноябр 21-öд лунö 
Сыктывдiн районса Шошка сиктын. Сиктса школаысь 1973-öд воö 8 
класс помалöм бöрын пырис велöдчыны Выльгортса сельхозтехникумö, 
сэсся служитiс армияын. Гортас воöм бöрын уджалiс стрöитчанiнын, 
вöлi судоводитель-судомеханикöн. 1987-öд воö помалiс рытъя школа, 
а 1992-öд воö – Москваысь А. М. Горький нима Литература институт. 
1986-öд восянь М. Елькин уджалiс «Войвыв кодзув» журнал редакция-
ын, а 1996–2014-öд воясö сiйö вöлi журналын главнöй редакторöн. Ги-
жысьлысь творчествосö öтувтöма «Öзын» (1986), «Восьса сьöлöмöн» 
(1989), «Лысва» (1994), «Бурас эскöмöн» (2000), «Арся дзоридзьяс» 
(2004), «Кодзула эжа» (2013), «Зарава» (2018) кывбур чукöръясö. 
Поэтлöн ыджыд да тöдчана уджöн лои 1991–1992-öд воясö К. Жаков-
лысь «Биармия» поэма комиöдöм: 1996-öд воö поэтлы сыысь сетiсны И. 
А. Куратов нима Государственнöй премия. 1991-öд восянь Михаил Ан-
дреевич – Россияса гижысь котырын, сiйö культураын Коми республи-
каса заслуженнöй уджалысь (2001). 

Медводдза гижöдъяссö М. Елькин йöзöдiс 15 арöсын 1974-öд воö 
«Войвыв кодзув» журналын. Тайö «Мамö», «Ёртлы», «Нимкодьлун» 
кывбуръяс – насянь заводитчис поэтлöн литератураö туй. Тайö кывбуръ-
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ясыс – мам йылысь, ёртасьöм йылысь, вöр керкаын паныдалан асыв йы-
лысь: 

Асъя кыалы чолöм
Ыста унзiля синмöн – 
Менам вöралан чомйö 
Сылöн югöрыс инмö.

Пета шондiлы паныд,
Чужöм лун тöвлы мычча,
Ог ме узь сёрöдз танi – 
Яглань югдöмсянь ныртча.
                                    «Нимкодьлун» 

На бöрын пöшти дас во мысти петöм «Öзын» нима медводдза сбор-
никын йöзöдöм «Том капитан», «Водз асылын», «Ытва» «Збыль, гашкö, 
лэбавнысö кöсйöм – мортлöн вирас?» кывбуръяс петкöдлöны том морт-
лысь, кодi, Колумб, моз восьтö выль олöм берегъяс, кыпыдлун, кöсйöм-
мечтаяс, романтика нога олöм кылöм:
Оз атомоход нуöд том капитан.
Став овмöсыс – 
Дзоляник катер.
Но тöлыслы морöсыс зонмыслöн 
– жан,
Кöть катернас лэччö, кöть катö.

Ме сiйöс ог увтырт…
Ме сы вöсна – рад!
Öд зон, гашкö, нуöдö думнас
Оз дзоляник катер,
Но быдса фрегат,
А ас пытшсьыс кылö Колумбöс!
                              «Том капитан»   

Кыпыд томлунлы, медводдза югыд муслунлы, гажа тулыслы сиöм 
кывбуръяскöд орччöн эмöсь тайö небöгас тшöтш и нориник гижöдъяс 
– элегияяс. Наын том поэт гижö усьöм салдат мам йылысь («Öшинь 
дорын морт») да мам гу дорö волöм йылысь («Мамö гу дорын»), 
збыльмытöм муслун йылысь («Тэ мунiн – ме вылö эн видзöдлы…», 
«Сiйö войö», «Оз меным», «Мыйла?»), тэрыба лэбысь кад йылысь («Ав-
густ пом», «Лышкыда пелысьсö мичмöдiс арыс»), öткалун йылысь («Оз, 
некод оз кежав. И рытйысьны некод оз лок…»), збыльмытöм кöсйöмъяс 
йылысь («Петала кö – ачымöс ог янöд…», «Ме чайтлi»). Тайö нырви-
зьыс и лоö сэсся М. Елькин творчествоын, буракö, медся тöдчанаöн. 
«Öзын» сборниклы сиöм «Аслас ордымöд» (1989) статьяын коми ли-
тература туялысь Т. Л. Кузнецова пасйö, унджык кывбурыс пö сэнi сер-
пасалана, сюжетнöй, эпичнöй [3, с. 56–57]. И век жö колö тöдчöдны: 
поэтлöн медводдза гижöдъясас нин ыджыдалö сьöлöмкылöм, вына ли-
ризм. Тайö бура тыдалö «Восьса сьöлöмöн» сборникö пыртöм кывбуръ-
ясысь, кодъясöс О. И. Уляшев шуö лöнь лирикаöн да гижö: «М. Елькин-
лысь кывбуръяссö позьö шуны лирическöй меланхолияöн» [8, с. 71]. 

Сборникын абу уна кывбур: тайö дзоляник небöгыс комын лист 
бока и эм. Но сыын поэт ещö на джудждаммöдö творчествоас мед-
ся тöдчана темаяссö, кодъяс бердö кутчысьлiс нин медводдза кывбур 
чукöрас: водзö гижö чужан му, мам-бать, шуд, муслун, öткалун йылысь 
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кывбуръяс, тшöкыда казьтылö кольöм челядьдыр кад. Сыкöд йитчöмаöсь 
мам-батьлы, чужан керкалы, ичöтдырся ёртлы сиöм кывбуръяс. Верстьö 
мортöн нин найöс казьтылöмыс, дерт, и югыд, и кыпыд, и шуда. Но 
такöд тшöтш поэт гöгöрвоö, мый ылö кольöм челядьдыр – тайö и чужан 
мулы, бать-мамлы, чужан керкалы нэм чöж мынтытöм водзöс:

Пыр мöвпавсис: быдма – и мамлы, и батьлы
Ме вештыся ставсьыс, кор кок вылö сувта…
Эг вевъяв… Кад исковтiс чой ньылыд даддьöн – 
Ме мам-батьлы уджйöза нэм помöдз, кувтöдз <…>

Кор вештыся ставсьыс? А кадыс öд мунö,
И сьöлöмöс öтарö ёнджыка сотö…
Мый мынтысьны кöсъя – но лэбзьöны лунъяс,
А уджйöзöй лунысь-лун содö и содö.
«Уджйöз»

Творчествоас М. Елькин ёна мöвпалö карын да сиктын олöм йы-
лысь. Сиктын поэт чужис, сэнi колины челядьдыр да томдыр кадыс, 
мам-батькöд шуда олöмыс, медводдза муслуныс, а кар, кыдз шуö öти 
кывбурын, «чайттöг лои меным гортöн…». Гижысьлöн эмöсь карлы 
сиöм кывбуръяс: «Паркын», «Карын», эм весиг «Москваын чужöм кыв-
буръяс» цикл сяма кывбур чукöр. И век жö М. Елькинлöн унджык кыв-
бурыс сиöма сиктлы. Наын поэт гажтöмчö сиктсьыс да тшöтш и бöрö 
кольöм кадсьыс – челядьдырсьыс да томлунсьыс, мам-батьсьыс, кодъ-
яс важöн нин абуöсь, эновтöм керкасьыс – öд коркö важöн сэнi сiйö вöлi 
шудаöн. Олöмлöн быд здукö сылы окота локны чужанiнас бöр:

Со август вайис меным шойччан лунъяс…
Ме шума карысь сэтчö бара муна,
Кöн сьöлöмöй медшуда овлö пыр,
Кöн олöмыс поэзияöн тыр. 
    «Отпускын»

Поэтлы окота косöдны кольöм кадсö: кайны карысь чужан сиктас – 
«кая сиктö – быттьö кая райö…», пыртны пес да ломтыны пач, мед шо-
налас керка да сыкöд тшöтш и сьöлöм, мед лöняс сiйöс майшöдлысь дой, 
да, гашкö, бöр на бергöдчас воштылöм шуд. Зэв тöдчанаöн татшöм кыв-
буръясас лоö бать-мам керка, «сьöлöмшöр-горт», «сьöлöмлы öзын» об-
раз. Чужан керка медъёна кыскö поэтлысь сьöлöмсö, бурöдö да бурдöдö, 
но тшöтш и дойдалö ловсö. Бурдöдö, кор поэт гортас волiгöн быттьö 
косавлö важас, казьтылö кольöм челядьдырсö, томлунсö, казьтылö бать-
мамсö да думнас весиг варовитö накöд, а дойдалö эновтöмлуннас, па-
ныдалысь кöдзыд чöв-лöньнас, турдöм тöвся öшиньяснас. И медся 
сьöкыд поэтлы мöвпавны вузалöм нин керка йылысь «Вузалi гортöс…», 
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«А грездö век кыскö – эг мездысь…» кывбуръясын. Чужан керкаыс 
сылы – быттьö ловъя морт: сiйö кынмö да шогсьö лым пиын, эновтöм 
морт моз вермö и öтдортны сiйöс дойдысьсö – поэт кылö таысь сьöлöмас 
ыджыд мыж:
А грездö век кыскö – эг мездысь…
Кöть керкаöс вузалi грездысь.
И коли эг быттьöкö горттöг,
А сьöлöмöс лыбöдан бордтöг.

И öнi, кор татчаньö вола – 
Сэк горт дiнö кежавны пола…
Оз, гашкö, и сибöдлы дорас,
Грек вöчöмсьыс ачымöс ёрас.
«А грездö век кыскö – эг мездысь…»            

Джуджыдöсь, вынаöсь да унджыкысьсö трагичнöйöсь поэт твор-
чествоын мамлы сиöм кывбуръяс. «Восьса сьöлöмöн» сборникын 
татшöмыс кык: «Ас пöжалöм нянь» да «Усьö лым». Татшöмсяма кыв-
буръяс йывсьыс коми литературовед В. Н. Дёмин гижис: «Олöм дой 
кылöм – коми поэзиялöн медся тöдчана пас» [2, с. 69]. «Ас пöжалöм 
нянь» кывбур – тайö мам йылысь казьтылöм, сы йылысь паметь, кодi то-
пыда йитчöма мамöн пöжалöм нянь кöркöд: сыысь чöскыдджыкыс му 
вылас нинöм абу. Важöн кольöм шуда дзолядыр, мам муслун, мелiлун 
казьтылö сiйö поэтлы:
Кутшöм чöскыд ас пöжалöм 
няньыд!
Асывбыд нин чöсмаси, ог пöт!..
Кöвдумъяс со – банйöмаöсь, 
шаньöсь,
Пöжалöма талун Поля тьöт<…>
Ветла мамö гу вылö ме аски,

Босьта Поля тьöтлысь кöвдум 
гоз…
Уна ичмонь сиктын и Му пасьта,
Чöскыда жö пöжасьöны асьныс – 
Да оз некод пöжась мамыд моз…
«Ас пöжалöм нянь» 

Мöд кывбурыс – «Усьö лым» – зэв дженьыдик: кык строфаа и эм. 
Но сiйö вöрзьöдö сьöлöмтö вына эмоцияöн, джуджыд, символ нога, 
образъясöн, гашкö, öткымын ыджыд поэмаысь на ёнджыка. Мам чужöм 
вылын кöдзыд, некор нин сывлытöм лым – тайö поэтлöн медся сьöкыд 
лун йылысь паметь и сьöлöм дой, и нэм кежлö шог: 
Бара тöвлысь матыстчöмсö 
кыла – 
Луныс панiс лым чиръяса мойд…
Усьö лым – и ньöжйöникöн сылö,
Но эн шуöй: некодöс оз дойд.

Бергöдчыла мöвпöн – аддза ылысь
Шойна яг да гажтöм ывла выв…
Мамлöн куньса синма чужöм вылö
Усьö лым – и оз нин сэсся сыв…
                «Усьö лым»

В. Н. Дёмин М. Елькинлысь татшöмсяма кывбуръяссö видлалiгöн 
пасйис: «Олöмсö, кыдзи быдлунъя шог, кодi дзескöдö мортöс, петкöдлö 
М. Елькин<…> Донъявны кö поэтлысь олöм вылас видзöдлассö, то 
сiйöс позьö шуны майшасьöмöн-вийсьöмöн, кодi некор оз куслы морт 
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сьöлöмын. Тайö майшасьöмыс дойдö мортöс, оз сет овны тыр лолöн. 
Морт öтнасöн сулалö став нелючкиыслы паныд. Тшöтш и кулöмлы па-
ныд. Та йылысь мöвпалö М. Елькин» [2, с. 73].  

Поэт творчествоын уна кывбур сиöма муслунлы. Найö абу 
öтсямаöсь: кад кольöмкöд, гижысь верстяммöмкöд тшöтш вежсьöны-
верстяммöны и гижöдъяс. Медводдза сборникъясас, том кадся кыв-
буръясас поэтлöн муслун пырджык шуда, югыд, сöстöм. Лирика ге-
рой наын – том зон. Сiйö радейтö, и муса ныв радейтö жö зонмöс. 
Татшöмöсь «Кыдзи сöмын та мында йöз пöвстын…», «Гаръяс-гöрöдъяс 
льöм пуыс бара нин разьöма…», «Видз вывтi ветлöдлiм», «Кор тэкöд 
аддзысьла» кывбуръяс. Но и на пöвстын нин эмöсь сэтшöм кывбуръ-
яс, кодъясысь кылö муслун дой – сэк, кор зон радейтö да морöсас мус-
лун лежнöг моз «дзоридзалö шытöг, но ломзьö кыа рöмöн тöв йылын», 
а муса ныв – оз. Казялан: поэтлöн сёрöнджык гижöм унджык кывбу-
рас радейтöм – тайö нор сьöлöмкылöм. Лирика герой казьтылö кусöм 
муслунсö либö виччысьö водзысь мойдын кодь шуда, югыд, но ылi код-
зув кодь судзтöм, збыльмытöм муслун. Татшöмöсь сылöн «Эн дöзмы», 
«Тэ кöсйысин», «Муслун йылысь гижа», «Вой шöрнас пет ывла вылö», 
«Тöвсьыс тыыс муртсышт гыа» кывбуръяс. Поэт быттьö пышйö збыль 
олöмсьыс, кытысь оз сюр сылы радейтана мортыс, важ мойдö да аддзö 
сэтысь виччысяна-корсяна идеалсö – важ роч мойдын кодь шондi югöра 
синма, нор видзöдласа аньöс:

<…>Кая сиктö, ломта-шонта 
керка,
Сьöлöм вылын лоö лöнь да шань…
Керка стенын öшалö важ серпас – 
Пырис лолö серпасвывса ань. 

<…>Сöмын сылы тiпкö татшöм 
ёна
Сьöлöмöй – и мöд водзын оз сыв!
Кылан он, Алёнушка-Алёна,
Олöмсьыс важ мойдö пышйöм 
ныв?

     «Алёнушка»

М. Елькин поэзияын шензьöдö аслас мичöн, чуймöдысь образъясöн 
войвыв вöр-ва. Гижысь творчествоын оз сюр, буракö, весиг öти кывбур, 
кöнi автор оз гиж вöр-ва йылысь. Кыдз Тима Вень, М. Лебедев творче-
ствоын эмöсь во гöгöр кадлы сиöм прозаа да кывбура гижöдъяс, сiдз 
М. Елькин вöчö во гöгöр кывбура «кытш». «Арся дзоридзьяс» (2004) 
сборникысь кывбуръяссö поэт юкöма тшöтш и тайö тематика серти-
ыс да пуктöма «Нёль тшупöда во» юкöнö. Сэнi «Зарава вийöдан кадö» 
сиöма тулыслы, «Вежа гожся лунö» – гожöмлы, «Войясыс кузьöсь» – 
тöвлы. Но медся тшöкыда сiйö шыöдчылö «арся» тематика дорö. «Арся 
дзоридзьясын» арлы сиöм кывбурыс медуна – найöс торйöдöма «Сен-
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тябрь» разделö, и сы серти, мыйта сэнi ар йылысь кывбурыс – 40 – позьö 
нин гöгöрвоны, кутшöм матын поэтлы тайö темаыс. 

Торъя нин муса гижысьлы август тöлысь – гожöм пом. Сылы сиöма 
«Августын кисьмöны кодзувъяс» кывбур цикл. Поэтлы гожöм пом – 
тайö кад, кор вöрса вотöс моз кисьмöны-воöны енэжын кодзувъяс, кор 
мелi рытъяс гожся моз на лöньöсь, да кажитчö, быттьö сьöлöмлы морöс 
пытшкын долыд да бур:

Рас пытшсянь долыда шыасьлас сьöла – 
Майбырлы, шоныд, и кынöмыс пöт…
…Збыль öмöй тадз коркö шудаöн вöлi ме?
Збыль öмöй лола на коркö? Ог тöд…

Шевкнитчöм киясöн вöр шöрас плавгыся…
Му шар и кодзувъяс! Олöй на дыр!
Сьöлöмöй августöн!
Августöн!
Августöн,
Быттьöкö медводдза муслунöн, тыр…

«Лэбис нин вöр сайö юль тшöгöм дзодзöг моз…»

А. Семяшкин туялысь М. Елькин поэзиялы сиöм статьяын пасйö: 
«Ар кыскö геройöс нэмöвöйся норлуннас, зумышлуннас – тайö лöсялö 
геройлöн мöвпъяскöд да сьöлöмкылöмъяскöд» [7, с. 67]. И збыль, воысь 
ар нормöдö поэтлысь сьöлöмсö, öд гожöм помасьö, ывла ыркалö, войяс 
тöдлытöг пемдöны, тыртöммöны лэбач позъяс – матысмö кузь да кöдзыд 
тöв. Поэт кылö арсö сьöлöмнас – «ывла вылын ар, и лолын ар», – кылö 
кадлысь тэрыб öдсö, прöщайтчö мунысь томлуныскöд да тöдö: матысмö 
нин олöм ар, кор ньöжйöникöн ваймö сьöлöм би.   

Помасьö гожöм. Оз югъяв веж асылын лысва.
Сы пыдди еджыдöн водлывлö му вылö пуж…
Гожöм! Оз арлань кöть – тэланьö сьöлöмöй кыскö,
Томлунöс моз жö мунöмсьыд кутны тэнö ог куж…
Исковтысь кадсьыс он дзебсьы, он пышйы, он дорйысь…

«Помасьö гожöм. Оз югъяв веж асылын лысва…»

Кывбуръясас поэт öткодялö мортлысь олöмсö дженьыд арся лункöд 
да виж коркöд, кодöс нетшыштö олöмсьыс, быттьö пуысь, кад:

<…>Кад и миянöс коркö
Олöмсьыс нетшыштас вижöдöм кор моз,
Бöрсьыным сяммам-ö кольнысö, ёртöй,
Сьыланкыв-мöвпъяслысь ыпмунöм розъяс?
   «Лышкыда пелысьсö мичмöдiс арыс…»
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И век жö поэт оз сетчы норлуныслы, сьöлöмнас оз усь. Арыс муса 
сылы ыпъялысь-öзйысь ывланас, уна рöма мичнас, озырлуннас да лыш-
кыдлуннас. И кажитчö, мый олöм зарни ар кодьыс жö уна рöма:

…Ывла вылын, быттьö менам олöм,
Уна рöмöн пöртмасьö сентябрь.

Бара сiйöн нимкодясьны кута,
И ог лёкöн аддзы ассьым нэм:
Уна кö сэн пемыдыс да рудыс,
Зарниыс öд унакодь жö эм…  
  «Öшинь улысь сюмöд дозйын пукта…»

Ас чужан му, войвыв вöр-ва отсалöны восьтны поэтлы ловсö, 
сьöлöмкылöмсö: «Весиг енэжас, сэн, лэчыд дорыша кодзулыс, гашкö, 
мöд кодзувлы муса!», «Арся луныс моз скупа да кöдзыда нюмъялан…», 
«Муслун йылысь гижа / Арся гöрдас-вижас. / Арся кöдзыд руас, / Енэ-
жас и муас», «Чужлöма войыслöн чöлысь, муслуныд – олöмын тöлысь». 
Ывла мичсö поэт серпасалö виччысьтöм, выль образъясöн, аддзö та 
вылö чуймöдана кывъяс да öткодялöмъяс:

Тулыс тешкодя садьмöдö пусö – 
Гöна дзоридзьяс петöны гарсьыс.
Быттьö ошпиян, узисны арсянь,
А öнi со – петöны гусьыс. 
          «Берба»

Поэт тшöкыда вöдитчö кывбуръясас джуджыд метафораясöн, 
сравнениеöн, олицетворениеöн. Чужан мулöн вöр-ва поэт кывбуръя-
сын ловъя. Сiйö морт моз олö, ставсö кылö да гöгöрвоö – радлö, бöрдö, 
сералö, нюмъялö, ворсöдчö: «И шудаа бöрдiгтыр, юсьяс со тöвзьöны ас-
ланыс муö», «Кор арнас кыла турияслысь бöрдöм, мед бöрда тшöтш… 
Мед сьöлöм оз ло кöртöн…», «Регыдик и зэрис асъя зэрыс… Вевтъяс вы-
лын, быттьö кага серам, сералыштiс войтъяснас – и чöв!», «Сьöд кымöр 
синлыс увсянь войт мед усьö…», «Енэжын вом тырнас сералö выль 
чужöм тöлысь», «Талун енэжыс асывсянь лöз синсö куньöма», «Кыа-
лысь шöвк алöй чышъянсö пöрччöма юсайса вöрыс», «Öшинь улын 
кыдзпу кисö меным мыччö. Вижöдöм да чукырöссьöм пöчö кисö…», 
«Кодзувъяс артавтöм дзирдöн ме вылö дзоргöны чöла», «И бара вы-
всянь мыччö чöла виж тöлысь пöчлысь чужöмбан», «Дыр на енэж шöрас 
тöлысь ворсас вой тöлыскöд кöлысь», «Кымöр костöд письтлас тöлысь 
нюмыс, здук-мöд мысти ывла бара зумыш». Тайö образъясыс восьтöны 
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поэтлысь озыр пытшкöсса мир, олöм дiнö ыджыд муслун, шемöсмöдан 
мичлунöн шензьöм. 

«Кодзула эжа» – М. Елькинлöн нöшта öти, 2013-öд вося, кывбур 
чукöр. Тайö сборник йывсьыс сёрнитiгöн сувтыштлам «Мöдлапöлас… 
Талапöлас…» юкöн вылö, кытчö авторыс пыртöма олöм йылысь 
мöвпалана, философия нога кывбуръяс. Татшöм сяма «Морт нэм», ко-
дын поэт гижö-мöвпалö тэрыб кад йылысь, дженьыд морт олöм йылысь. 
Татшöм жö и некымын юкöна «Мöдлапöлас… Талапöлас…» кывбур. М. 
Елькинлöн тайö – майшасьысь, гажтöмчысь, ылi да збыльмытöм шуд 
виччысьысь морт сьöлöм йылысь кывбур-мöвпалöм, кывбур-кöсйöм, 
матi да ылi, збыль да кöсъянатор öткодялöм-орччöдöм. Лирика ге-
рой олö талапöлас, мöдлапöв йывсьыс сiйö мöвпалö, сэтчö кыскö ло-
лыс. Мöдлапöв, мöд берег образ – тайö мöд, югыд да шуда, вöр-вакöд 
öтувъя олöмлöн символ. Сiйö быттьö чуксасьö Нёбдiнса Витторлöн 
«Мича нывъяс» кывбуркöд, кöнi мича нывъяс да бурлак зонъяс вуджöны 
мöдлапöлö, а мöдлапöлыс мича да гажа, и том йöз шудаöсь сэнi:

Эжва вуджисны, веж видз вылын долыд,
Радлö весиг лолыд, –
         майбырöй, олöмöй!
       «Мича нывъяс»

Талунъя поэт кывбурын лирика герой видзöдö мöдлапöлö да 
майшасьö, мый талапöлас, йöз пöвстын, сiйö абу сэтшöм шуда, 
кутшöмöн эськö вермис лоны, вуджис кö гажа мöдлапöлас да вунöдiс 
йöзкöд öтувъя олöмсö:

Мöдлапöлыс, майбыр, сэтшöм авъя!
Мöдлапöлыс, майбыр, кыддза давъя.
Дзоридз кöрсьыс юрыд быдсöн висьмö!
Öмидзыд и озйыд сэнi кисьмö<…>
Мöдлапöлас олöм кыпыд лола!
А ме, йöйыд, талапöлас ола…      

Мöвпнас сiйö и збыль вуджö мöдлапöлас – «Талапöвсьыс дöзма, со-
съяс пуджа! / Вöча пур да мöдлапöлас вуджа…» – сэтчö, кытчö дыр нин 
кыскö сьöлöмыс, кöнi, чайтö, вежас морт олöмсö мазi олöм-тöжд вылö 
да лоас шудаöн:

Бордъяся да мазi ачым лоа!
Масö корсьны видзьяс вылö воа.
Тадзи мазi тöждъяс пиас суна,
Медым сэсся морт олöмöй вунас…
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Но поэт гöгöрвоö: мазi олöм – абу сылы вылö. Сылöн сьöлöмыс 
ньöти оз бурась мича да гажа мöдлапöлад, кытöн абуöсь некутшöм тöжд 
ни шог, – кыскö-нуöдчö бöр сэтчö, кытчö коли уна пöлöс доя, кöдзыд, 
чизыр тöла, бать-мамлöн дона гуяса, эновтöм керкаа, но тшöтш и юкмöс 
ваа, кöка рытъяса, югыд войяса, чужан сикта да сэнi олысь войтыра 
талапöлыс:
Мазi олöм дыр-ö сöмын ола?
Сьöлöмöйлы ковмас курыд-сола…
Кутас лолöй майшасьны да 
висьны!
Öмидз-озйыд мед кöть оз и 
кисьмыв…
Сьöлöмöй оз бурмы дзоридз 
манас – 

Талапöлыс ковмас юкмöс 
ванас<…>
Асъя шондi öшиньяссянь ёрас – 
Чужан сиктö, талапöлас корас.
Мазi олöм коля мöдлапöлас –
Бара, йöйыд, вуджа талапöлас…

Поэзияын М. Елькин зiльö корсьны сэтшöм художествоа формаяс, 
кодъяс отсöгöн бура да стöча позьö восьтны мортлысь сьöлöмкылöмсö, 
майшасьöмсö, мöвпсö: сiйö видлö гижны и сонетъяс («Öти дойöн»), 
вежлалö кывбуръяслысь строфикасö, оз öтдортчы ритма эксперимен-
тъясысь – тшöкыда вöдитчö 5 стопаа анапестöн, 5 да 6 стопаа дактильöн, 
кодъяс оз вывтi тшöкыда паныдасьлыны коми поэзияын. Наöн гижöм 
кывбуръяс зэв ёна мунöны Важ Грецияса гекзаметр вылö, кодi нюжöдö 
кывбурсö да вöчö сiйöс кыпыдöн. Важ Грецияын тайö кывбур размернас 
гижöма Гомерлöн «Илиада» да «Одиссея»:

Вышла из мрака младая с перстами пурпурными Эос;
Весь обошли с удивленьем великим мы остров пустынный;
Нимфы же, дочери Зевса эгидодержавца, пригнали
Коз с обвеваемых ветрами гор для богатой нам пищи.
      «Одиссея»

М. Елькин творчествоын паныдасьлöны татшöм ритма кывбуръяс:
Кыалысь шöвк алöй чышъянсö пöрччöма юсайса вöрыс…
Ветлыны войпукны ю дорас? Войыс öд чуймöдан мича!
Мöдлапöв видзьяссянь öвтö нин чужöмад дзоридзьяс кöрöн,
Лэччан кöть збыльысь – да некодi ю дорас менö оз виччысь.
              «Кыалысь шöвк алöй чышъянсö пöрччöма юсайса вöрыс…»
  
Уна нин гижöма М. Елькин-вуджöдчысь йылысь. Коми литера-

тура историяö нэм кежлö коляс гижысьлöн медся ыджыд да тöдчана 
уджыс: 1991–92-öд воясö сiйö комиöдiс К. Жаковлысь «Биармия» (1916) 
эпос нога поэмасö. Поэт творчествоын, да и ставнас коми литература-
ын сiйö лои зэв тöдчанаторйöн. Вуджöдчысьлысь уджсö вылö пуктöны 
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лыддьысьысьяс: гижысьяс, литература туялысьяс [4, 1, 6]. Таысь кынд-
зи, М. Елькин комиöдiс С. Есенинлысь, В. Кушмановлысь, Д. Фролов-
лысь, А. Суворовлысь, С. Чавайнлысь, Б. Чулковлысь кывбуръяс, А. Ку-
принлысь да А. Чеховлысь висьтъяс, «Калевала» эпосысь руна – найöс 
йöзöдöма «Войвыв кодзув» журналын, поэтлöн «Бурас эскöмöн» (2000) 
сборникын. Роч кывйö эз öтчыдысь вуджöдлыны и ассьыс поэтлысь 
кывбуръяссö роч гижысьяс Д. Фролов, А. Попов, А. Канев, Н. Терентье-
ва, Т. Канова.

2018-ӧд воö коми поэт М. Елькинлы тырис 60 арöс. Талун кежлö 
сiйö – сöвмöм, тöдчана, нималана поэт. Гижысьлöн тшупöда пас кеж-
лас Коми республикаса гижысь котыр дасьтiс да йöзöдiс «Звёзды севе-
ра» серияö пырысь «Зарава» кывбур чукöр. Сборникö öтувтöма М. Ель-
кинлысь уна вося творчествосö: водзынджык гижöм да йöзöдöм кыв-
буръяс да выль гижöдъяс. Сiйö – поэт творчествоын да ставнас коми 
поэзияын тöдчанатор. М. Елькин поэзиялысь тöдчанлунсö, коми лите-
ратураын сылысь инсö водзö лоö на туялöма да донъялöма. Но öнi нин 
позьö стöча шуны: сылöн мелi, лöнь  лирикаыс рöдасьö 1920–30-öд во-
ясся коми гижысь Тима Вень лирикакöд, быттьö талунъя поэт водзö, ас 
ногыс, сöвмöдö поэзияын Тима Веньöн босьтöм нырвизьсö. Таöн сiйö и 
вына, таöн и тöдчана. Пöшти сё во сайын жö, 1920-öд воясö, мöд поэт, 
испанеч Ф. Г. Лорка мöвпалiс-майшасис сы йылысь, мый «поэзиялы му 
вылас местаыс абу» [5, с. 277]. Талун тайö юалöмыс – сибалö-ö öнiя 
мирö морт лов йылысь, сьöлöмкылöм восьтысь-серпасалысь лирика? – 
нöшта на ёсьджык. И мукöддырйиыс, кор лолыд ёна нин мудзас талунъя 
гудыр-гадыр олöмсьыс, дум вылад друг усьö, мый кöнкö дзик орччöн 
олö поэт. Сiйö не сöмын кылö сьöлöмнас дойсö, йöзлысь да олöмлысь 
чорыдлунсö, но и сяммö висьтавны сы йылысь аслас кывбуръясын – 
водзö вылö бурö эскöмöн. И бара окота лоö босьтны киад кывбура небöг 
да лыддьыны: 

Öшйис сынöдас прöшви серöн – 
Воис асылыс шоныд зэрöн.
Быттьö няньшомöс, мусö кöтiс – 
Лун шöр гöгöрыс сэсся пöтiс.
А ме, кобис да, ывлаас петi – 

Юрси шыльöдны лун тöвлы сетi.
Мыччис шондiыс катшасин юрсö,
Кисьтiс олöмö ышöдан бурсö – 
Пытшкын эскöмсö аскиö нуны:
Лоö шудаöн аскиа луныс…
«Öшйис сынöдас прöшви серöн…»   
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О. С. Зиявадинова

Г. А. Юшков прозаа гижöдъясын вöр-ва
Природа в прозе Г. А. Юшкова

В статье анализируется тема взаимоотношений природы и человека в 
произведениях Г. А. Юшкова, являющаяся одной из главнейших в его творчестве 
и составляющая основу художественного видения мира автора. Рассмотрены 
философские, экологические, этические аспекты осмысления природы и прин-
ципы ее художественного изображения.

Ключевые слова: Г. А. Юшков, коми проза, человек, природа, мировоззре-
ние коми народа, мифологическая основа чувства природы.

Морт да вöр-ва костын йитöдъяс – Г. А. Юшковлöн «Висар» (1964) 
висьтын, «Пияна ош» (1969), «Ловъя лов» (1979), «Воййыв турун, ед-
жыд дзоридза» (1979) повесьтъясын, «Чугра» (1979) да «Рöдвуж пас» 
(1984) романъясын шöр тема.

Геннадий Юшков художественнöй мирын вöр-ва петкöдчö кыдз 
морт олöмлöн подув, код пытшкын морт чужис да быдмис, велöдчис 
кывны ас гöгöр кытшалысь помтöм-дортöм пармасö. Тшöкыда автор 
серпасалö вöр-васö и кыдз материальнöй подув, кодi отсалö мортлы пе-
рйыны кынöмпöт, лöсьöдны овмöс, и ми видзöдам сы вылö сиктса уджа-
лысь, чери кыйысь, вöралысь синъясöн, пырöдчам налöн тöжд-могö да 
мöвпъясö.

Гижысь ног, быд войтырлöн эм ас вужъяс, ас олан гöгöртас, оласног, 
сэтшöм вужъяс, кодъяс вердöны-сöвмöдöны мортöс, кодъяс торйöдöны 
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видзöдлассö сы мында жö, мыйта и духовнöй вужъяс. Ас серпасалöмас 
гижысь зiльö тыр-бура да колана ногöн петкöдлыны йöзыслысь збыль-
вывса видзöдласъяссö, кодъяс медся стöчöсь да пöръясьтöмöсь. 
Г. Юшков сёрнитö коми войтыр йылысь, и тайö быть колана, кор колö 
пырöдчыны чери кыйысь да вöралысьлöн оласногö, олöм туялöмö. Уна 
гижöдын вöр-ва серпасавсьö кыдз материальной мирлöн юкöн. Торйöн 
сійö сувтö татшöм видзöдлас дор, кыдзи вöр-ва вылö кыдзи морт олан 
среда вылö. Гижысьлöн интересъясыс шымыртöны оз сöмын öнiя кадсö, 
но и история боксянь морт да вöр-ва костын йитöдъяс. «Чугра» рома-
нын висьтавсьö мортöн вöр-ва кывны кужöм, сöвмöм йылысь. Бажу-
ков рöдын куимнан поколениеыс матын вöр-ва дiнö, но ас костаныс 
йитöдъясыс дзик абу öткодьöсь. Виринеялы вöр-ваыс – öшмöс, кодi сетö 
кынöмпöт, овны позянлун. Ревекка аддзö сэтысь духовнöй озырлун, Па-
вел активнöя зiльö вежны сiйöс.

«Рöдвуж пас» романын гижысь петкöдлö öнiя олöмсö, но бергöдö 
видзöдлассö и сылöн важся формаяс вылö, медым петкöдлыны нэмъ-
яслысь вежсьöм-сöвмöмсö. Г. Юшков пыртö гижöдö вежа пуяс йылысь 
висьт, еджыд синма чудь йылысь, вайöдö коми мифологическöй геройяс-
лысь нимъяс, например Войпельöс. Сэтшöм ногöн сiйö серпасалö морт-
лысь видзöдлассö олöм артмöм вылö да сылысь öнія кадöдз сöвмöмсö.

Г. А. Юшков мöвпалö вöр-ва йылысь философскöя. Позьö сёр-
нитны гижысьлöн натурфилософия йылысь, кодi тыдовтчö вöр-ва 
серпасалöмын, вöр-валысь мичлун кыпöдöмын, мортсö вöр-ва дорö 
матыссаöн кылöмын. Гижысьлöн шöр натурфилософия мöвпыс тыдовтчö 
ловтöмторъяссö ловзьöдöмын, öд вöр-ваыс олö ас олöмнас: чужö, 
быдмö, лолалö. И збыль вöр-ва материялöн кадöн йитчöм вежсьöмъясыс 
лоöны быть коланаöсь, вöр-ва – пыр выльмöм, вежсьöм-сöвмöм орга-
низм. Та вöсна автор гижöдъясын тыдовтчöны мунöм-вежсьöм мотивъ-
яс. Геннадий Юшков тшöкыда казялö да серпасалö быдсяма вежсьöмсö 
вöр-валöн збыльвывса состояниеын, сылöн петкöдчöмын: лöня му-
нысь вöр-ва лоомторъяс (тöлысьяслöн, вогöгöрся кадлöн, лун-войлöн 
вежсьöм). «Лöзъюгыд йöзöдчыны пондiс. Ыб горувса вöр пу йылыслöн 
мыгöрыс вочасöн стöчмис, оз нин сэтшöм пинъяса ло, а луйки-лайков, 
сöмын кöнсюрö пинъясыс (тайö коз пуяс), быттьö содтöд войнас 
кыпалöмаöсь. Сигöрöн зэвтöм вöнъяс кодьöсь ылын водзын заводитiсны 
петкöдчавны и сиктса керкаяс…» [3, с. 62]. Сiдзкö, гижысь петкöдлö 
сэтшöм вежсьöмъяс, кодъяс збыльвылас эмöсь вöр-ваас. И. В. Страхов 
нимтö тайöс «вöр-ва серпасалöмын гуся динамизмöн» [1, с. 14]. Медъ-
ёна авторлы кажитчöны сэтшöм лоöмторъяс, кодъяс стöча петкöдлöны 
вöр-ваын вежсьöмъяс.
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Колö пасйыны, мый гижысьлöн художествоа прозаын ыджыд ин 
босьтö оз сöмын пейзаж, но и торъя вöр-ва образъяс. Например, пась-
кыд лапъяса коз образ «Рöдвуж пас» романын. Юшковлöн пу – сложнöй 
существо. Пу образ артмöма торъя посни аслыспöлöслунъясысь: тайö 
козйыс – «крепость», мортлöн «ас керка вевт», урлöн – поз. Тайö коз – 
мам пу, кодi выльмöдö вöрсö. Гижысь серпасалö войвыв вöр-васö, кöнi 
медся тшöкыда паныдасьлысь пунас лоö коз. Геннадий Юшковлы ко-
зйыс – «лыска вöрлöн мам», «пармалöн королева». Гижысьлы парма – 
естественнöй олан среда, кодi чужтö мортын олöм кылöмсö аслас пась-
кыдлуннас, восьсалуннас. Коми прозаик серпасалö вöр кыдз öтвывтан 
образ да кыдз быдмöгъяслысь öтувъя рöд (семейство).

Гижысь тшöкыда серпасалö-петкöдлö морт да вöр-ва костын 
нравственнö-этическöй йитöдъяс. Г. Юшков унаысь тöдчöдö Конö Семö 
(«Конö Семö»), Микулай («Пияна ош»), Поликарп Лызлов («Ловъя 
лов») радейтана геройясöн вöр-васö видзöм вылö.

Микулай – вöрса морт, кодi тöдö лэбачьяслысь да зверъяслысь 
пöвадкаяссö. Сiйö збылысь зэв топыд йитöдын олö вöр-ваыскöд. Ми-
кулай – колхознöй вöв видзысь, лэдзавлö вöвъясöс видзъяс вылö. Татчö 
жö локывлö и пияна ош. Герой мöвпалö вöрса пемöсъяс видзöм йылысь: 
«Ош коли этша, он паныдав водзын моз ош кок туй, а оштöг и вöрыс 
абу вöр», – тадз мöвпалö Микулай и сылöн сёрниын паныдасьöны кывъ-
яс, кодъяс эрдöдöны сылысь сьöлöм кылöмъяссö: вöвъясöс радейтöм да 
жалитöм, радлун, том энь ошкöн нимкодясьöм, кодi вердö-удö ассьыс 
пиянсö. Та вöсна Микулайöс позьö шуны положительнöй геройöн коми 
литератураын, кодi олö öтувъя олöмöн вöр-вакöд, радейтö сiйöс. «Ви-
сар» висьтын татшöм геройлы, кодi видзö вöр-васö, паныд сувтöдöма 
Висар, кодi жугöдö да помалö вöр-васö. Геройлöн поступокъясöн, 
поведениеöн веськöдлö оз вöр-ва радейтöм, а горшлун. Медея важ 
эскöм формаöн вöлi тотемизм – йöз войтырлöн кутшöмкö пемöскöд, 
быдмöгкöд, вöр-ва лоöмкöд рöдвужасьöм эскöм. Тотемизм подулын волi 
куйлö мöвп, мый вöр-ваын стывыс öта-мöд костас йитчöма. Важöн быд 
рöдлöн волi тотем чукöр, кытчö пыравлiсны пемöсъяс да быдмöгъяс, 
кодъяскöд морт рöдвужасьлiс да кодъяслысь атрибутъяссö видзлic сим-
вол пыдди. Йöзкост творчествоын медся вежсьытöм мотивöн Войвылын 
да Урал бердын Л. С. Грибова лыддьö кöр (либö йöралысь) символ [2, 
с. 68]. «Йöра» коми кывйын, мöд ногöн кö шуны – «вöр мöс», «кузь-
кок», «лола». Тайö индö тотемкöд йитчöм табу вылö. Висарлöн вöр-ва 
дiнö сьöлöмтöм отношение ёнмöдö сылöн вöчöмторлысь морттöмлунсö, 
драматизмсö.
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Морт да вöр-ва костын йитöдъяс – «Ловъя лов» повесьтын шöр 
тема. Танi сöвмис авторлöн видзöдлас морт да вöр-ва йитöдъяс вылö. 
«Ловъя лов» повесьтын сёрниыс мунö мойяс кыйян экспедиция йы-
лысь, тайöн содтöны мойяслысь юрлыдсö, кодъясöс колö ловйöн да 
дзоньвидзаöн вайны выль местаö найöс рöдмöдöм-паськöдöм могысь. 
Тайöс колö вöчны öдйö да аккуратнöя, медым мойяслöн колис кад ве-
лавны выль места дорö, вöчны похъяс, заптысьны тöв кежлö. Кадыс кö 
та вылö лоö этша, мойяс куласны.

Геннадий Юшков повесьтын öтувтöма естественно-научнöй опи-
сание, вöр-ва художественнöя серпасалöм да философскöя мöвпалöм. 
Öтарсянь кö, тайö наука боксянь туялöм, видлалöм. Поликарп Лызлов, 
веськöдлысь, лесничöй, высьталö Печора йылысь уна да колана юöр, 
кымын чинöма ваыс ытва бöрын, шоныд-ö, хариусъяс йылысь. Сыысь 
кындзи, сiйö тöдö йöзкостса приметаяс. Сiдзкö, Поликарп абу сöмын бур 
вöр видзысь-дöзьöритысь, сiйö тшöтш и вöр-ваысь быд гусятор казялысь. 
Мöдар боксянь, Геннадий Юшков сьöктöдö гижöдсö приключенческöй 
элементъясöн, психологическöй пасйöдъясöн, вöр-ва мича серпасъясöн. 
Повесьтын вöр-васö кывны кужöмыс, кодi мыджсис вöр-ва вежсьöмъяс 
вылö, дасьтiс подув вöр-ва вылö йöзлöн вылъ видзöдлас. Водзын мой-
яс олiсны коми му пасьтала. Кучиксьыс мынтылiсны бура, да та вöсна и 
колис сiйö сöмын легендаясын. Öнi колö выльысь вайны мойяссö, вид-
зны да дöзьöритны – паськöдны мойöс бöр. Но тайöс вöлöма вöчны 
сьöкыдджык найöс бырöдöм дорысь.

Морт да вöр-ва костын йитöдъяс видлалöмыс вайöдö миянöс ав-
тор да герой мытшöд дiнö. Вöр-васö вылö донъялöм ми аддзам «вöрса», 
«вöр-васа» заповедник дорйысь Поликарп Лызловлысь, кодi ёна радейтö 
да пöчитайтö сiйöс, чайтö ассьсö вöр-ва юкöнöн. Татшöм видзöдласыс 
матын авторлы. Кор мойясöс куталöм помасис, öти мой кулiс. Поликарп 
босьтiс ас вылас тайö мыжсö: тыдалö кыдзкö неладнö босьтöма пемöссö 
сачокысь перйигöн да клеткаö пуксьöдiгöн. Поликарпöс кутiсны 
öлöдны лёк мöвпъясысь, но сiйö эз öвсьы, век кöсйис сёрнитны мойкöд, 
шуны сылы бур кыв. Поликарп эскис, мый зверыс гöгöрвоö морт кывсö. 
Сылöн медся ёна висьö сьлöмыс вöр-ва вöсна. Библияын кодь аслысся-
ма заповедьяс казялам сылöн сёрниын: «...Эн бырöд вöр-васö, отсав че-
рилы и зверлы»; «садьö эн воштыв, вежавидз аскодь водзын, пöрысь 
водзын, ныв водзын, быд веж ньыв пу ув водзын»; «эн лекав»; «эн ас-
нас вузась». Поликарп мöвпалö сы йылысь, мый морт чужис, вöр-ваыс 
сiйöс вердiс-юкталic и оз ков ыджыдавны сы вылын. Быд веж пу, ловъя 
лов дона Поликарплы. Вöр-ва вöсна тöждысьöмыс петкöдлö герой-
лысь бур сьöлöмсö, сылысь нравственнöй качествояссö. Гижысь унаысь 
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вайöдö миянöс сэтшöм мöвпö, мый мортлы колö пыдди пуктыны быд 
ловъя ловсö, вöр-васö да сылысь мичлунсö. Вöрын олысь йöзлы паныд 
сувтöдчöны браконьеръяслöн, лек йöзлöн образъяс. Татшöм антиподъ-
яснас лоöны Висар («Висар» висьт), Емель («Пияна ош» повесьт), Ста-
кей да сылöн пиыс («Чугра» роман).

Вöр-ваын вежсьысь лоöмторъясын автор зiльö аддзыны олöмöн 
веськöдлан законъяс. Гижысь кылö да гöгöрвоö вöр-васö кыдз ловъя лолöс, 
кöнi ставыс колана ногöн йитчöма. Та вöсна Г. Юшков сувтöдö гижöдъясас 
мог – быдтыны выль вежöра мортöс. Сiйö чужтö тшӧтшъяяслысь сэтшöм 
образъяс, кодъяслысь бур качествояс öтувтöмöн позяс артмöдны выль 
идеальнöй образ. Выль морт вылö видзöдлас мыджсьö медводз вöр-ва 
тöдöм-кылöм вылö. XX-öд нэмын вöр-ва вылö философскöй видзöдлас 
оз позь видлавны цивилизациялöн, прогресслöн мунанногтöг. Вöр-ва 
дiнö потребительскöй отношение автор чайтö кыдз трагическöй лоöмтор. 
Öнiя морт, Геннадий Анатольевич Юшков серти, – потребитель, ун-
джык босьтö, а оз сет, кöсйö лоны му вылын веськöдлысьöн (Висар, 
Емель образ). Гижысь ног, выль мортлы колö öтувтны нэмъясöн чукöртöм 
тöдöмлунъяссö, вöр-ва пыдди пуктöмсö йитны научнöй тöдöмлунъяскöд 
(Конö Семö, Поликарп Лызлов, Чуистова образъяс). Г. Юшков серти, 
морт да вöр-ва костын йитöдъясыс лоöны гармоничнöйöсь сöмын сэк, кор 
йöз дугдасны сöмын босьтны вöр-валысь, велаласны гöгöрвоны сылысь 
аслыспöлöслунсö, оланпасъяссö.

Быдмöг образъясысь Геннадий Юшковлöн медтшöкыда 
паныдасьлöны коз, пожöм, пелысь, пипу, карликовöй кыдз, камыш. 
Мукöдыс этшаджык – липа, ниапу. Кыдз да пипу – быдмöгъяс пиысь 
медшöр персонажъяс: вöрын найö – мездысьяс, видзысъяс: «Мый-
ла ёнджыка кыдз да пипу быдмöны важ кералöминъясын? Мыйла абу 
сэтшöм гырысьяс, öд куш муыс стöч лöсялö налы. Шуны кö веськы-
да, найö бöрас и бурдöдöны кералöм инсö, отсалöны муыслы нитшкась-
ны…» [3, с. 99].

Коз, кыдз, пипу, льöм да мукöд вöрса олысьыс паныдасьлöны 
гижöдъясас асланыс шöр качествоясын. Козлöн шöр петкöдчöмыс – вын 
да мичлун. Кыдз – овмöсын зэв колана пу. Сылöн кырсьысь кыöны набе-
рушкаяс да пестеръяс. Кор сёрниыс мунö нитш йылысь, то казьтывсьö, 
мый тайö керка лэптöмын коланатор, но бöрйыны нитш колö кужöмöн. 
«Пияна ош» повесьтын висьтавсьö коз йылысь – тайö зэв важ пу, ён да 
крепыд. Микулай аддзис козсö, кодöс пöрöдöма тöв, и пуыс кулöма. 
Тайö коз улас и вöчöма аслыс поз ай ошкыс – дась гу муас, вевтнас ло-
исны вужъясыс да нитшкыс. Льöм сетö гырысь да юмов тусъяс. Арнас, 
гуö водтöдз, ошъяс сёйöны пелысь, сiйö весалö гырк.
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Г. А. Юшковлöн «Пияна ош», «Воййыв турун, еджыд дзо-
ридза», «Ловъя лов» повесьтьясын мусер босьтö тöдчана ин. Шöр 
персонажъяслöн олöмыс пырджык йитчöма вöр-ва серпасъяскöд. 
Пыдi вежöртасаöн петкöдчö вöр-ва материяыс – сы пыр тыдовтчöны 
геройяслöн джуджыд мöвпъясныс да аскылöмъясныс. «Пияна ош» да 
«Воййыв турун, еджыд дзоридза» повесьтъясын матынöсъ шор геройяс. 
Сiдз, Микулай да Öльöксанлöн олöм йылысь казьтылöмъяскöд йитчöма 
вöр-ва, звер да пöтка вöсна тöждлун. Шöр геройяс виччысьöны югдöм. 
Öльöксан да Микулай кыйöдöны: öтиыс – ошъясöс, мöдыс – кöинöс. 
Ывлаыс пемыд руын, кадыс быттьö сувтöма, сöмын бус пызь кодь зэр да 
кымöръясыс индöны действие мунöм вылас. Пемыд лöнь ывлавыв сер-
пас аддзам персонажъяс син пыр. «Пияна ош» повесьтын паныдасьлö 
мусер, кöнi арлыда мортлöн синъяс пыр тыдовтчö талунъя олöмлöн пас: 
«Пукалö Микулай эжсьöм валы бöрöздаын. Коркö эськö танi му жö вöлi, 
но öнi он и чайт тöдтöм мортыд. Тракторнад гöригöн весьтасавлöны, 
оз нин важ дядьöыд моз быдлаö гöрнад сатшкысьлыны...» [3, с. 58]. 
Коми йöз сьöлöмсяньыс, тöдöмöн кутчысьлiсны быд уджö. Вöчлiсны 
ставсö тыр-бура артыштöмöн да колана ногöн мöвпыштöмöн.

Ывлавыв серпас, вöр-ваысь босьтöм образъяс отсалöны вось-
тны коми мортлысь пытшкöсса олöмсö. Нимкодясьö арся вöрöн Мику-
лай: «Арся лöнь вöрас Микулай кыдзкö мортöнджык асьсö кылö: ло-
лыс выльöн усьöм лым мозыс жö югзис, вежöрыс быдсяма посни мал-
танас эз сьöктаммав, паськыда лэбалiс, и мудзыштöмнас став ту-
шанас долыдалiс...» [3, с. 81]. Выльöн усьöм лым вылын моз и тыдалiс 
Микулайлöн сöстöм лов пытшкыс, кор сiйö ветлöдлiс вöртi. И мöдарö, 
вöр-ва серпасъяс оз чужны тайö жö повесьтын мöд герой Емель образкöд 
йитöдын. Тайö морт, кодi нэм чöжыс корсис кокни олöм, веськöдчис быд-
лаын курыштны асланьыс. Весиг лесникöн уджалiгöн сiйö оз тöждысь 
вöр-ва вöсна, оз видз, а пазöдö сійöс. Шуам, коль чукöртiгöн план тыртöм 
могысь сiйö кералö ловъя пулысь увъяссö. Либö вайöдам мöд пример: 
Емель вийö тöв кежлö узьны водöм ошкöс да сылысь пиянсö. Ставыс 
тайö ёнмöдö серпасалöмлысь трагическöй пафоссö. Повесьтын некы-
мынысь крестасьлöны туясныс Микулайлöн да Емельлöн, и вöр-ваыскöд 
йитöдъяс пыр петкöдчöны öтиыслöн вылын лов пытшса качествояс, 
мöдыслöн лов тыртöмлуныс. Микулай кужö казявны вöрысь быд пас и 
шы, быд турун и лысва, кылö ичöтик кыдзкайлысь туналöм – тюрзöмсö 
и арся вöр-валысь чöв-лöньсö. Шудлунöн тырö сылöн сьöлöмыс пия-
на ошкöс видзиг-кыйöдiгöн. Позьö шуны, мый танi петкöдчöны вöвлöм 
вöралысьлöн кужанлунъясыс. Ошъяс бöрcя кольöм пасъяс пыр Мику-
лай «лыддьö» налысь олан сямнысö. Шуам, няклалöм да бöр лэдзöм, а 
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абу йирöм серти сiйö гöгöрвоö, мый ош мам аслас пияныскöд волöмаöсь 
му вылö чöскыд зöрйöн чöсмасьыштны. Пожöм керйын сярвидзысь ед-
жыд пучей серти Микулай казялö, мый и тайö местасö найö абу бокö 
кольöмаöсь. Ошъяслысь оланногсö тöд вылын кутiг Микулай аддзö на-
лысь тöвся узьланiнсö.

«Вилядь сиктса ань», «Югыд вой, кока вой» повесьтъясын вöр-ва 
серпасъяс паныдасьлöны этшаджык, но коланлуныс налöн зэв тöдчана. 
«Вилядь сиктса ань» повесьтын висьталöмыс мунö Анна Конакова 
олöма нин нывбаба нимсянь, кодi сёрнитö аслас сьöкыд олöм йылысь 
война кад да война бöрcя воясö. Подулас босьтöма збыль мортлысь 
олöмсö. Вöр-ва серпасалöм танi ёнджыка петкöдлö лоöмторъяслысь 
кад да ин. Но сiдзжö пыртöма и вöр-ва серпасалöм, медым восьтыны 
шöр героинялысь характерсö. «Югыд вой, кока вой» повесьтын позьö 
торйöдны кык сикас мусер: чужан му да ылi муясса вöр-ва серпасъяс. 
Германия, Рига, Ухта гöгöрса вöр-ва серпасъяс сетöма шöр герой Доро-
нин синъяс пыр. Повесьтын эм аслыспöлöс серпасалöм – вылiсянь, кор 
десант лэбö самолётöн. «Кысь мэ тэнö корся?» повесьтын вöр-ва сер-
пасъяс паныдасьлöны этша. Сёрниыс тайö гижöдас мунö сейсматорияöн 
веськöдлысь Латкинлöн олöм йылысь, тундраö писькöдчöм йы-
лысь. Тайö аслыспöлöс висьт хищникъяс да жертваяс йылысь, кодi 
йиджтысьöма драматизмöн, философскöй мöвпалöмöн. Висьталöмыс 
мунö шöр герой нимсянь, мусер аддзам сылöн синъяс пыр. Вöр-ва сер-
пасъяс индöны Лыткинлысь аскылöмъяссö. Мусир да биару корсигöн 
йöзыс ёна дойдалöны мусö – тадзи мöвпалö геройыс. Йöз мырсьöны 
унджык сьöм кульыштöм вöсна да оз и казявны, кыдзи воштöны вöр-
ваыскöд йитодъяссö, жугöдöны-пазöдöны вöр-васö, кыскöны сылысь 
озырлунсö водзö олöм йылысь мöвпышттöг. Латкинлы жаль вöлi дой-
давны вöрзьöдтöм на тундрасö. Геологъяс корсьöны тундраын биару 
да мусир. Сэк костi найö тшыкöдöны мусö, талялöны нитшка вöръяс 
– кöръяслысь кынöмпöт корсянiн, сёян. Шöр герой, Коля Латкин, чайтö, 
мый став уджсö колö нуöдны тöлын, кор тундраыс этшаджык тшыкöдчö.

Г. Юшков творчествоын паныдасьöны дженьыдик висьтъяс зверь-
пöткалöн пöвадкаяс, рöмъяс, ыджда, ортсылун, морт дiнö отношение 
да мукöд пемöс дiнö отношениеяс йылысь, юсьяс, тар-пöткаяс, сюзъ-
яс, ошъяс, мойяс, кöчьяс и с.в. йылысь. Кужöмöн серпасалiг гижысь 
быттьö «мортмöдö», «вöчö мортöн» вöрса пемöсъясöс да лэбачъясöс. 
«Чугра» романын гижысь висьталö сюзьлöн олöм йылысь. Сiйö 
пыдiсянь серпасалö олан позсö: мый тыдалö сысянь гöгöрын, кыдзи сю-
зьяс тышкасисны сы вöсна. Гижысь петкöдлö сюзьясöс кыдз рöдвуж ко-
тыр, сёрнитö налöн судьба, челядь йывсьыс. Тайö тыр-бур пасйöдъясыс 
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лöсялöны и морт олöмлы: «Кузь нэм олiс ай сюзь, уна пиöс быдтiс и мед-
воддза, и мöд сюзьыскöд. А онi позйыс сылöн бара тыртöм. Тулыснас 
эськö пуктылiс кык ыджыд гöгрöс кольк, да öтиыс пыр жö и усис поз-
сьыс – и ставыс ай сюзь вöсна..» [3, с. 16].

«Воййыв турун еджыд дзоридза» повесьтын Геннадий Юшков 
серпасалö кöинöс, сетö сылысь портретнöй характеристика: опыта тайö 
пöрысьмöм нин зверыс, ыджыд мича юра, кос лапаяса да мича дзор, 
быттьö пужъялöм гöна. Гожся тöлысьясын кöинъяс некор оз усьласьны 
морт вылö, мöдарö, тэрмасьöны дзебсьыны, бöрыньтчыны, друг кö па-
ныдасясны. Г. Юшков интереснöя мöвпалö ошлöн морт вылö видзöдлас 
йылысь. «Пияна ош» повесьтын Микулай – авторлысь позициясö 
петкöдлысь герой, шуö, мый йöраясöс закон видзö во чöж, а ошъясöс 
некодлы мездыны. Эськö некор на эз и кывсьы, мый ош косялiс вöлöс 
либö мöскöс. И морт вылö первойöн оз уськöдчы – ачыс полö.

Вöр-ва Г. Юшков гижöдъясын оз сулав мортлы паныд, зiльö вöчны 
бур. «Чомъя мусюр» висьтын тöдмалам юсьяс олöм йылысь. Чуисто-
ва да Есев шöр геройяс мунöны тундраö, экспедицияö. Асывнас, па-
латкаысь юрсö чургöдiг найö адззисны ты вылын юсьясöс. Водзын 
кывтöны ыджыдъяс, мам да бать, на борся вöччисны нёль юсьпи. Ваня 
Есев нюжöдчö пищальысла ай юсьсö лыйöм могысь, налöн помасис 
сёяныс да. Но Чуистова öлöдіс сійöс тайöс вöчöмысь. Öд юсьöс тун-
драын нимтöны мöд шондiöн. Эм чорыд шуöм, оланпас, код серти оз 
позь лыйны юсьöс. Быдöнöс, кодi лыяс юсьöс, виччысьö кара [4, с. 105]. 
Комияслöн юсь лыддьысьö сöстöм лэбачöн, энь гöтрасян символика 
нуысьöн. Эм комияслöн мойд, кöнi юсь лоö мича нылöн и герой гöтрасьö 
сы вылын [4, с. 106]. Висьтын юсьясöс серпасалöмыс отсалö гöгöрвоны 
шöр мöвпсö, öд коми морт вежöрын ловъя ловъяс пиын юсь босьтö 
торъя ин. Россияса уна обласьтын, тшöтш и Комиын, ёна паськалöма 
юсъясöс радейтöмыс, пыдди пуктöмыс. На вылö оз кыйсьыны. Юсь ко-
мияслы – мичлунлöн идеал [4, с. 105]. Г. А. Юшков гижö: «Тундраын 
юсъяс повтöмöсь, эскöны мортлы. Кöр видзысьяс оз чутöдны найöс. 
Мöд шондiöн нимтöны сэнi юсьöс. И збыль, кор енэж тупйысьö пе-
мыд кымöръясöн, лунысь лун зэрö и он гöгöрво – лун или вой ывла вы-
лас – кутшöм нимкодь аддзыны юсьöс. Яръюгыд – еджыд, ылiсянь ты-
далысь, лайкъялö сiйö пемыд ва вылын, шондiлöн отражение кодь...» [3, 
с. 38]. Та вöсна юсь олицетворяйтö мортлысь мичлунсö да радейтчöм 
йылысь кöсйöмъяссö. Морт кыдз вöр-ваöн чужтöм медвылыс ловъя лов, 
мöвпалысь существо, должöн видзны-мездыны вöр-васö.

Геннадий Анатольевич Юшков творчествоын медшöрöн кольö 
морт да вöр-ва тема. Гижысь ловзьöдiс-сöвмöдiс вöр-ва темасö 
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коми литератураын, видлалiс уна пöлöс аспектын: практическöй, 
социально-философскöй, нравственно-этическöй, экологическöй. Вöр-
ва серпасавсьö уна боксянь – хозяйственнöй, научно-философскöй, 
тшöкыда – кыдзи морт олан среда.
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Ю. В. Королева

«Дзодзӧг моз кӧсйӧ нетшыштчыны енэжас»
(Г. В. Бутырева кывбуръясын вичко) 

«Словно гусь хочет вырваться в небо»
(храм в стихотворениях Г. В. Бутыревой)

В статье рассматривается храм как часть концепта «дом» в лирике коми 
поэта Галины Бутыревой. В художественном времени и пространстве произ-
ведений прослеживается разрушение Космоса храма. На это указывает образ-
ный строй стихотворений, а также использование тропов и стилистических 
фигур: скрытых сравнений, литоты, антитезы.

Ключевые слова: коми лирика; Галина Бутырева; концепт; дом; храм.

Коми лирика совман туйын «вичко» кыв да образ вӧлiны гежӧдӧсь. 
Вынаӧн петкӧдчӧ вичко серпасыс Тима Веньлӧн «Прӧщай да видза 
ов» (1939) кывбурын. «Важ вичко копыртӧм юра» петкӧдлӧ лирика ге-
ройлысь чужанiнкӧд мырдӧн янсӧдчан шогсьӧмсӧ да вынсьӧдӧ поэт-
лысь кулӧм кылӧмсӧ [7, c. 30]. Г. А. Юшковлысь 1980-ӧд вояс помся 
кывбуръяссӧ донъялiгӧн, Е. В. Остапова гижӧ, мый важ вичко, пожӧм, 
шондi югыд образ-символъяс пыр тыдовтчӧ лирика геройлӧн эскытӧм 
да эскӧм, пемыд да югыд, кулӧм да олӧм костын пытшкӧсса веныс [8, 
с. 25–26.]

Талунъя коми лирикаын вичко кыдз кыв да образ лоӧ тӧдчанаӧн 
поэтъяс гижӧдъясын. Галина Бутырева лирикаын вичко – тайӧ «керка» 
концептлӧн тӧдчана юкӧн.
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Артманног боксяньыс «вичко» кыв кутӧ ас пытшкас «ко» юкӧн. 
Татшӧм кыввужйыс паныдасьӧ «керка», «кола» коми да ӧткымын перым 
кывъясын да вежӧртӧ «стрӧйба», «оланін» эмторъяс [6, с. 59]. Нӧшта, 
вичко лӧсьӧдӧ микрокосмос да артмӧдӧ куим тшупӧда енкӧла, кыдзи и 
керка. «Керкалӧн подулыс да гӧлбӧчыс кутӧны йитӧд улыс мирыскӧд. 
Тайӧ тыдовтчӧ кулӧм мортӧс гӧлбӧчӧ дзебӧм пыр. Сакральнӧй инӧн 
лыддьысьӧ керкалӧн вылыс юкӧныс. Шӧр мирыс – йӧзлӧн оланін. 
Керкалӧн юкӧнъясыс артмӧдӧны тыр-бура ладитӧм Космос, керка 
лэптігӧн кодӧс оз позь вӧлі торкны» [9, с. 46].

Йӧзлӧн вежӧрын вичко лоӧ олӧмыслӧн сьӧмӧснас, сӧстӧмлуннас. 
Сійӧ йитӧ мувывсасӧ, йӧзсӧ, енэжса олӧмыскӧд, Енкӧд, лоӧ Енлӧн му-
вывса оланінӧн [5, с. 356].

Галина Бутырева кывбуръясын лирика героиня ичӧтдырсяньыс 
йитчӧма вичкокӧд.

Сьӧлӧмыс висьмытӧдз
повзьӧма батьӧ:
вичко вевт вывсянь
сісь поскӧд лэччӧдӧ
вит ара нывкаӧс –
мутиыс катӧма,
тыдалӧ.
Пуксьӧма,
кокъяснас вевт вывсянь
надзӧник ӧласьӧ,
нач мыйкӧ мӧвпалӧ [2, с. 13].

«Сісь пос» да «вит ара нывка» дзебӧм орччӧдӧм восьтӧ вичко-
ыслысь ыджыдлунсӧ, вежасӧ. «Сісь пос» кывтэчас пыр мортыс кылӧ 
вичкоыслысь пӧрысьлунсӧ, енъюгыд артмӧдӧмын тӧдчанлунсӧ, вежа 
тӧдӧмлунъяс кутӧм-нуӧмсӧ.

Челядьлӧн сӧстӧмыс, ылӧдчыны кужтӧмлуныс петкӧдчӧ вичко 
вевт образ пыр. Лирика героиня, «вит ара нывка», сулалӧ вичкокӧд ӧти 
тшупӧдын. Сійӧ весиг аддзӧ гӧгӧртассӧ оз батьыс ног, а аслыспӧлӧса.

Ки пыдӧс вылын моз
сиктса и сиктсайса олӧмыс
ме водзын
бара и воссис:
дзик мукӧд пӧлӧс,
дзик абу мувывса [3, с. 13].

Гӧгӧртасыс ичӧтмӧ да литота приём пыр, коді воссьӧ «ки пыдӧс вы-
лын моз» веськыд орччӧдӧм отсӧгӧн, петкӧдчӧны вичколӧн магическӧй 
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вынъясыс («сиктлысь» да «сиктсайсалысь» вичко вермӧ вежны 
мыгӧрсӧ), кодъяс вуджӧны кагалы.

Мукӧд кывбуръяс видлаліг позьӧ шуны, мый лирика героинялӧн 
эмӧсь нин магическӧй вынъяс, вичко сӧмын ёнмӧдӧ тайӧ вынъяссӧ. 
Нывкалӧн татшӧм кужанлуныс петкӧдчӧ «Сотчӧ бипур» кывбурын:

Гожся луныс рам.
И челядь котыр весиг раммӧмны.
Узьӧны.
Сӧмын ме бара ог узь.
<…˃
Ме мынтӧдча
шебрас улысь,
лэчча восьса ӧшиньӧд
(абу и джуджыд,
кер вит муӧдзыс)
и пышйӧмӧн пышъя
юлань, –
ӧні сэн медся лӧсьыдыс [2, с. 3].

Лирика героиня-нывка торъялӧ став челядьысь. Ныв-зон костын 
сійӧ ӧтнас оз узь, да юлӧн магическӧй корӧм вылӧ, чеччыштӧ ӧшиньӧд 
да тэрыба котӧртӧ ва дорӧ. Т. В. Цивьян «Окно-глаз (к антропоморфиза-
ции дома)» статьяын шуӧ, мый ӧдзӧс пыдди ӧшиньӧд пырӧны-петӧны 
сӧмын магическӧй вынъяс [10, с. 21].

Вичко, коді йитчӧма енъюгыдыскӧд, кутӧ ас пытшкас сӧстӧм, югыд 
вынъяс.

Ӧні на кыла ме
кок пыдӧсъяснам
косьмӧм тьӧс кузя
вывлань быд воськов! [2, с. 13].

Кывбур строфаас «косьмӧм тьӧс» да «вывлань воськов» кывтэчасъ-
ясын кылӧ «лэбалӧм» мотив. Вичколӧн кокнилуныс, бордъялуныс вӧчӧ 
сійӧс вежаӧн, енкӧла дорӧ, подув дорӧ матыссаӧн. 

А нывкалысь кужӧмлунъяссӧ да тӧдӧмлунъяссӧ бать, оз куж тӧлка 
вежӧртны да, лыддьӧ муувса мирын олысьясӧн сетанторйӧн.

…сісь поскӧд лэччӧдӧ
вит ара нывкаӧс –
мутиыс катӧма,
тыдалӧ [2, с. 13].

«Сісь послӧн», «мутилӧн» сьӧд рӧмъясыс дзебӧм антитеза пыр па-
ныд сувтӧдсьӧны вичколӧн сӧстӧмлунлы. Но небыд «сˈ» да «тˈ» шыяс 
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сетӧны улыс мирлы абу дзик пемыд рӧм, а вӧчӧны сійӧс магическӧйӧн, 
тӧдтӧмӧн, но абу шуштӧмӧн, повзьӧдчанаӧн.

Мутиыслӧн вынъясыс, кыдзи и вичколӧн, петкӧдчӧны «лэбалӧм» 
мотив пыр. Сійӧ катӧдӧ нывкаӧс вичко вевт вылӧ, «кыпӧдӧ шошаӧд». 
Мутиыс лӧсялӧ улыс мирлы – кывбурын антитеза «бать лэччӧдӧ» – «му-
тиыс катӧма» артмӧдӧ кывбур юкӧныслысь поскӧд моз лэччан ритмсӧ.

Дзебӧм орччӧдӧм, литота, антитеза приёмъяс отсӧгӧн топы-
да йитӧны вичкосӧ да лирика героиняӧс. Найӧ лоӧны магическӧйӧн, 
кутӧны йитӧд куимнан мирыскӧд (улыс мир йитчӧма мутикӧд; вы-
лыс мир сувтӧ син водзвылӧ «мыльк» образ пыр да «лэбалӧм» мотив 
пыр; шӧркост мир петкӧдчӧ бать образ пыр) да оз торкны Космослысь 
ладсӧ, Гармониясӧ. Асланыс ӧткодьлуннаныс вичко да кага артмӧдӧны 
олӧмыслысь сьӧмӧссӧ, лоӧны олӧм панысьяснас.

Вичко, кыдзи олӧм панысь да кутысь, мӧд художествоа кадын 
петкӧдчӧ выль боксянь, верстяммӧм лирика героинякӧд йитӧдын.

Верстьӧ нывбаба лирика героинялӧн мӧд сьӧлӧмкылӧмъяс. Пась-
кыд олӧмас ӧнія морт оз нин вӧч сійӧс, мый коркӧ вӧлі вежаӧн да 
пӧчитайтаӧн важ комилы. Вичко, кыдзи «оланін, кодӧс колӧ видзны», 
воштӧма ассьыс шӧр визьсӧ.

Арся мыльк вылын
важъя коми йӧзлӧн
пу вичко, –
чегӧм бордъя
дзодзӧг моз
кӧсйӧ нетшыштчыны енэжас, –
оз вермы…
Лымъялӧ [2, с. 5].

Ылдӧсыс босьтӧ тӧдчана ин кывбурын. Вылын юра вичкоыс сулалӧ 
мыльк вылын – йитӧ енэжсасӧ да мувывсасӧ. Но кадыс кутӧ ас пыт-
шкас став трагедиясӧ. «Арся мыльк» кывтэчас пыр тыдовтчӧ кад-кытш 
ешӧ ӧти циклӧн помассьӧмыс, олӧмыслӧн кусны заводитӧмыс. Тулыс кӧ 
йӧзлӧн вежӧртӧмын лыддьыссьӧ олӧмлӧн ловзьӧмӧн, заводитчӧмӧн, то 
ар вайӧдӧ кадсӧ тӧлӧдз, олӧм помассьӧмӧдз.

«Чегӧм бордъя дзодзӧг» паськӧдӧм орччӧдӧм пыр воссьӧ 
став сӧстӧмыслӧн, подулыслӧн пузувтчӧмыс. Дзодзӧг, кыдзи мир 
артмӧдысьясысь ӧти лов, петкӧдчӧ чегӧм бордъяӧн. Дзодзӧг, чӧжкӧд 
ӧти лэбач котырӧ пырысь, тшӧтш лоӧ олӧм тэчысьӧн.

Олӧмыс, сылӧн тэчасыс, гармонияыс торксьӧмны. Бӧр вайӧдны 
олӧмсӧ ас инӧ (кутшӧм сійӧ вӧлі сӧстӧмлун дырйиыс ) пӧшти оз позь. 
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Та вылӧ индӧ и кывбуръясын хронотопыс. «Галина Бутырева кывбуръяс 
лыддигӧн казялам кык пӧлӧс донъялан хронотоп: 1) ичӧтдырся чужан 
му, 2) ӧнія абу чужан му. Медводдзаас кадыс да иныс – идеальнӧйӧсь, ка-
дыс – вечность, а иныс – медмича, медсӧстӧм, олан вуж. Мӧдас, мӧдарӧ, 
инасьтӧм сьӧлӧмсӧ дойдана казьтылӧмъяс да кӧсйӧмъяс» [1, с. 130]. 

Жугалӧм миръяс эмӧсь быд коми сиктын. Удора районса Важгорт 
сиктын, кӧні коркӧ велӧдчыліс Галина Бутырева, ХV-ӧд нэм помсянь 
сулавлӧма Николай Чудотворецлы пу вичко. Вичкоыс и ӧні сулалӧ ме-
стаас. Но 1939-ӧд вося лоӧмторъяс жугӧдісны вежа инсӧ, а сыкӧд тшӧтш 
и йӧзыслысь вежавидзӧмсӧ да пыдди пуктӧмсӧ.

Став тайӧ сьӧкыдлуныс водіс Михаил Петрович Ерогодский се-
мья вылӧ. Ачыс Михаил Ерогодский служитліс важгортса вичкоын. 
Сылӧн гӧтырыс, Анна Артемьевна, уджаліс гортгӧгӧрыс, быдтіс-видзис 
челядьӧс. Овмӧсныс, ӧнія важгорт бурдӧдчанінлӧн места, вӧліс ыджыд: 
град выв пуктасъяс, мӧс да вӧв, туруна видзьяс… Но семьяпытшса ла-
дыс торксис 1937-öд воӧдз на, кор ичӧт классын велӧдчысь челядьӧс 
эз вуджӧдны коймӧд классӧ да найӧ мунісны пӧрӧдны вӧр; ыджыд-
джык Вячеславӧс босьтӧны вӧлі эськӧ удж вылӧ, но сӧмын сэк, кор сійӧ 
ӧтдортчас бать-мамысь; ичӧт Вераӧс нуӧдісны Архангельскӧ бурдӧдны 
доймӧм коксӧ, сідз сійӧ и кольччис сэтчӧ, абу ас йӧз дорӧ…Недыр кад 
мысти арестуйтісны да нуӧдісны ылі муясӧ и верӧс-батьнысӧ, Михаил 
Ерогодскийӧс. Сыктывкар бердын сійӧс да нӧшта некымын дас вичко-
ын служитысьястӧ лыйлісны.

Кусі олӧмыс эз сӧмын тайӧ лыйлӧм йӧзыслӧн, но и став сик-
тса войтырыслӧн, кор тэчӧм-ладитӧм Космоссӧ эз сӧмын пузувтны, 
бырӧдны, но лёкнога чашвартісны, лӧсявтӧма бергӧдісны.

Со мый висьталiс миянлы Важгорт сиктса олысь А. П. Попова: 
«Ог тöд, кутшöм воын тайа лои, но ме нин верöс сайын вöлi. Помни-
та, Öлексей Лидялöн вокыс, Паспомын олi, öнi ни абу ловъя, крыша юр 
вылас кайöма да крестсö пöрöдчö. Крестыс из татчö на усь, а вичко за-
дас. Дак мамыс локтi да бедйöн писö нöшалiс. А йöзыс вичко дорас ты-
рйыс вöлi!

Ог тöд, кытчö иконаессö да кöлöкöлйессö вöштiсны – сöвтiсны вöв 
доддьö, дай нуöдiсны. Висьталiсны, быттьö танкйес вылö-а.

А попсö ме помнитышта на – еджыд юрсиа, лöсьыд сэтшö. Быд 
суббöта рыт заутренньа да быд вöскрöсенньö асыв öбедня вöчлiс, а быд 
праздникö кöлöкöлйеснас тоньгисны.

Ме ог тöд, кытчö-муй попыс мунiс – рöбитi. А саломщиксö лiялiсны. 
Сiйа эд некытчö из мун, сылöн хöзяйство да йилöм.
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А вöдзö клуб стрöитiсны. Томйесыс ветлiсны на сэтчö, а 
пöрысьйесыс из пырны».

Талунъя вичко воштӧма ассьыс чужӧмсӧ. Сылӧн коркӧя вежа инъ-
ясын йӧктӧны-сьылӧны войясын том йӧз; ломтыссьӧны пачьяс, кодъ-
яс шонтӧны сиктсӧ; тані видзӧны мӧс-вӧвлы кузь тӧвбыд кежлӧ сёян…

Важгорт сиктын кыпӧдісны выль вичко, Михаил Ерогодский нима. 
Эз нин кутны восьтыны вичкосӧ ӧнія клуб инӧ, вывті уна лёк лоӧмтор 
йитчӧма вежа стрӧйбаыскӧд, вывті ёна лякӧсьтӧма олӧмыслысь подувсӧ.

Збыль олӧмын, информантъяскӧд сёрнитӧм да архивнӧй 
документъясӧн уджалӧм бӧрын, а сідзжӧ художествоа ылдӧсын да ка-
дын вичко петкӧдчӧ «чегӧм бордъя» мичкыв пыр. Сійӧ оз нин ну ассьыс 
медшӧр могсӧ, оз ло мед сӧстӧмнас да вежанас, оз ло олӧм подувнас.
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К. Ф. Жаков висьтъяслöн аслыспöлöслун
Своеобразие рассказов К. Ф. Жакова

В статье рассмотрено новеллистическое творчество К. Ф. Жакова в кон-
тексте российской литературы начала ХХ века. Выявлены три типологиче-
ские разновидности его рассказов, связанные с обращением к быту и миросо-
зерцанию коми народа и философскими воззрениями писателя, – реалистиче-
ская, фольклорно-фантастическая и реально-фантастическая.

Ключевые слова: К. Ф. Жаков, реалистический рассказ, фольклорно-
фантастический рассказ, национально-поэтическая сказка, философская но-
велла, реально-фантастический рассказ, быличка.

ХХ-öд нэм заводитчигöн на К. Ф. Жаков йöзöдлiс «На Север в по-
исках за Памой Бур-Мортом» (1905), «Из жизни и фантазии» (1907), 
«В хвойных лесах» (1908), «Под шум северного ветра» (1913) да 
мукöд небöгъяс. Гижöдъяс пöвстын ыджыд места сэнi босьтöны вись-
тъяс. Найö паськыда да тыр-бура петкöдлöны XIX-öд нэм помся да 
ХХ-öд нэм заводитчан кадся Коми мулысь олöмсö. К. Ф. Жаков вись-
тъясысь позьö торйöдны реалистическöй гижöдъяс, фольклорно-
фантастическöй да реально-фантастическöй висьтъяс. Видзöдлам, мый-
ын налöн аслыспöлöслуныс.

К. Ф. Жаковлöн реалистическöй висьтъясысь тыдовтчö, мый ги-
жысьыс бура тöдö йöз олöмсö, петкöдлö сiйöс сэтшöм жö ногöн, кыд-
зи и роч писатель-демократъяс. Наын тыдовтчö крестьяналöн торъя 
котыръяс вылö юксьöм, налöн гöль оласног, корысьöдз воöм; ги-
жысь аддзö йöзлысь «шог, тöждлун, эскытöмлун, мöда-мöдлы ыд-
жыд эскытöмлун» [5, с. 192] («Ипатьдор» нима висьт, 1905). Ыджыд 
Эжол сиктысь лоис ичöтик грезд («Эжол», 1905). Кöрткерöс сиктса 
став крестьянаöс ас чорыд кабыр улас кутö Ежов купечыс («Странич-
ка из жизни северной деревни», 1913). Унаöн кöсйöны сетчыны Сибир-
лань, няня муö, сы вöсна мый танi, Коми муын, няньтöмалöны, пужйыс 
кынтöма вöлi став кöдза петасъяссö, гöран муясыс оз тырмыны став-
ныслы («Ыджыд-Видз», 1905).

Семьяясöн выльлаö овмöдчыны – йöз олöмын зэв ыджыд шог; 
татшöм мöвп сюрöсыс босьтö зэв ыджыд ин гижысь творчествоын. 
«Визябöж» висьтын (1905) ми тöдмасям крестьянинкöд, кодлöн öти 
пиыс уджалö Богословскöй заводын рабочöйöн, мöд пиыс олö Каза-
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ньын, коймöдыс – Питерын, пöсь кисьтö патрон вöчан заводын. «Васи-
лий Кудряш» (1910) висьтын петкöдчö том зонлöн сьöкыд олан туйыс, 
кодлы быть ковмис дыр кежлö торйöдчыны муса, радейтана нылыскöд 
да мунны гортсьыс бокö кынöмпöт перйöм могысь.

К. Ф. Жаковлöн йöз олöм вылö видзöдласыс ёна торъялiс 
народникъяслöн мöвпъясысь, кодъяс кöсйисны роч муын олöмсö 
бурмöдны крестьянскöй общинаяс отсöгöн. Сiйö казялiс олöмын му-
нысь дзуг процессъяс, кодъяс торкисны йöзлысь нэмъяс чöжöн сöвмöм 
оласногсö, вежисны и мортлысь öбичасö. Кык öткодь сюрöса висьтысь 
геройяс, Агафья («Агафья», 1905) да Арсений («Неблагонадежный», 
1907), абу пыдöдз вужъясьöмаöсь олöмас, найö инö-артö оз пуктыны 
крестьяналысь сьöкыд уджсö, мустöмтöны карын олысь рöдвужсö – 
интеллигентъясöс, сы вöсна мый найö олöны судзсьытöма, гöля.

К. Ф. Жаков любöпырысь петкöдлö крестьянскöй обрядъяс, обы-
чайяс, коми йöз оласноглысь аслыспöлöслунсö. Гижысьлöн реализ-
мыс тшöкыда абу критическöй, а поэтическöй характера, олöмсö 
сiйö тшöкыда петкöдлö оз ёна мыждöмöн, вöйпöмöн. Ёнджыка автор 
мыджсьö йöз оласногын мичсö петкöдлöм вылö. Сиктса пывсянöн, 
вöралöмöн, кöлысь обрядöн йитчöмторъяссö сiйö петкöдлö зэв нимкодь-
пырысь да торъя мичаа («Пильвань», 1906), зэв любöпырысь гижöма 
грездса олöм-вылöм йылысь «Локчим» висьтын (1905): «Сэн понъяс го-
раа увтчöны, сэн (грездас) уна бур вöралысь – ур кыйысь, а коми аньяс 
мичаысь-мичаöсь, ставöн ас кыöм, лöзöн мичöдöм сарапанаöсь» [5, с. 
232].

Гижысьыс серпасалö крестьяналысь олöмсö зэв паськыда, быд 
посниторйöдз, но век жö сiйöс кыскö оз сöмын быт, но и мортлысь 
пытшкöсса мирсö петкöдлöм.

XIX-öд нэм помын ёна вöлi паськалöма Енлы эскöм, сектантъяслöн 
водзмöстчöм. Жаковлысь жö сьöлöмсö вöрзьöдiс тайö движениеас 
сылöн нравственно-психологическöй вежöртасыс. Важ эскöмö кутчы-
сьысь крестьянаясöс гижысь петкöдлiс «Дарья Родионовна» (1908) да 
«На Щугоре» (1910) висьтъясын. Воддза гижöдысь медшöр геройöс 
сетöма кыдз Енлы эскöм подув вылын асныра фанатичкаöс. Мöд вись-
тас жö петкöдлöма печораса важ вераö кутчысьысьяслысь олöмсö – на-
лысь кывйö кокниа сетчöмсö; мöда-мöд вöсна ёна тöждысьöмсö, мортöс 
пыдди пуктöмсö.

К.Ф. Жаков гижлiс, мый «югыд мирысь кындзи, кодi миянöс 
кытшалö, кодöс ми омöля гöгöрвоам и кöнi ми сэтшöм лёка олам, эмöсь 
нöшта пемыд гуранъяс, йиръяс, кодъяс шусьöны «лолöн» [5, с. 104]. 
Татшöм сяма шуштöм, пыдöстöм йирсö ми аддзам «Старик Матвей» 
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нима висьтын (1913). «Из жизни и фантазии» нима висьтъяс чукöрын 
гижысьыс пырöдчö да серпасалö мортлысь ёна гартчöм пытшкöсса 
мирсö. Ачыс Жаковыс висьтъяслысь сюрöссö гöгöрвоö кыдз «олöмкöд 
тыш, сылы пöкöритчöм и сiйöс венöм» [2, с. 3].

Иван Степанович Назарьев – лэдзчысьöм, эновтчöм да юысь морт 
(философ), кодi кувсис потшöс бокын. Тайö образыс мыйöнкö мунö М. 
Горький висьтъясын босякъяслань. К. Жаков ногöн, Назарьев вошис 
кык джуджыд пыдöстöм йир костö: öтар боксянь кö, сылöн вöлi ыджыд 
кöсйöм аддзыны олöмлысь збыль мичлунсö, мöдар боксянь кö, сiйöс 
личкис сьöкыд олöмыс аслас быдлунъя нем жалиттöмнас.

«Дневник безумного» нима висьтын бур мывкыд да бурö эскысь 
велöдысь мукöд олысьяс моз жö миритчöма аслас абу кокни судьбаöн 
да нинöмöн эз кут торъявны важö кутчысьöм, выльторйысь öтдортчöм, 
бурö эскытöм йöзысь. К. Ф. Жаковлысь тайö гижöдъяссö позьö шуны 
психологическöй новеллаясöн, кöнi медшöр мöвп-могыс – петкöдлыны, 
восьтыны, кыдзи вочасöн вежöрсялö-мывкыдсялö геройыс, кыд-
зи сiйö лоö тöлкаджыкöн да бурджыкöн, кыдзи морт лолын вежсьöны 
психологическöй да нравственнöй сямлöн торъялöмъяс.

Ыджыд ин К. Ф. Жаков творчествоын босьтö рöк, судьба тема. Рöкысь 
он пышйы, морт водзвыв кылö абу ас смертьöн кувсьöм – татшöмтор 
ми аддзам Жаковлöн «На подсеке» нима бытöвöй новеллаысь (1911). 
Пытшкöсса (тыдавтöм) дой восьтöм, кодi ёсьтöм, героиняöн шензьöдана 
вöт аддзылöмöн, лэптö тайö бытöвöй сюрöса висьтсö мистическöй 
новеллаöдз, кытысь гöгöрвоан – олöмад вермас лоны быдторйыс – рöкысь 
мортыд оз вермы мынтöдчыны, оз вермы сыысь саявны.

Крестьяналысь олöм-вылöмсö петкöдлöм да йöзкостса йитöдъяс 
йылысь сёрниыс некор эз вöвны гижысьлöн медшöр могъяс лыдын. Жа-
ков творчествоö йиджöма идеалъяс вöсна помасьлытöм майшасьöм. 
Тайö идеалъяссö сiйö аддзö фольклорысь да ывлаысь, вöр-ваысь.

«На Север в поисках за Памом Бур-Мортом» нима висьт чукöрö ги-
жысь пыртö «Доренька», «Тювö», «О Йиркапе – охотнике» нима леген-
даяс да «Дума» кывбур. Индöм сборникас гижысьлöн идеалыс тыдовтчö 
тэчасногас. «Ипатьдор», «Эжол», «Серегово», «Усть-Вымь» да мукöд 
висьтъяс заводитчöны и помасьöны ывлавыв серпасъясöн. Сiдз, «Ипать-
дор» нима висьт заводитчигас серпасавсьö войвывса югыд, гажа гож-
ся луныс да помасьö войся пейзаж петкöдлöмöн. Ывлавыв, вöр-ва Жа-
ков висьтъясын кыпыд, бур вылö лача кутана, мöд нога сiйö петкöдчö 
гöль крестьяналысь олöм-вылöмсö петкöдлiгöн, сэки вöр-ваыс  вежсьö, 
жугыльмö, быттьö шогсьö йöз вöсна, налöн курыд да сьöкыд олöм вöсна.
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Сьöкыда олысь йöзыс веськодя видзöдöны ывлавыв да вöр-валöн 
мичлун вылö. «Ипатьдор» нима висьтын К.Ф. Жаков гижö: «Сьöкыд 
олöм, няйт уличаяс, важ киссьöм керкаяс; дöзмöдчана суетитчöмöн 
помасьысь лун... А неылын шувгис пöрысь вöр, и мича, яръюгыд шондi 
ньöжйöникöн гöгыльтчис йöз вöртас дорö. Ывла вылын тöдчис 
кутшöмкö гусятор, вöвлытöмтор» [5, с. 191]. Морт веськодя, кöдзыда 
видзöдö оз сöмын вöр-ва вылö, но и аслас пöль-пöчьяслöн оласног вылö, 
насянь кольöм мойдъяс, легендаяс, преданиеяс вылö. Весиг паськыда  
нималана Емдiн сиктын некод оз тöд ни Пан-сотникöс, ни Пам Бур-
Мортöс («Усть-Вымь»).

Эстетика боксянь вöр-ва, ывлавыв да фольклор Жаковлы öткодя 
тöдчанаöсь. Оз öд весьшöрö ывлавыв серпасыс бытöвöй висьтъясын 
сетсьы ыджыд кыпыдлунöн, поэтичнöя. «Кузь пожöмъяс сулалöны 
туй вылын. Лöня вöрöны налöн туганъясыс. Вожъясыслöн горалöмыс, 
кажитчö, кутö ас пытшкас войвывлысь кутшöмкö гусятор. Сэсь 
ме лыддя Енъяслысь история, кодъяс эновтiсны странасö, но коркö 
овлiсны тайö вöрас; тайö енэжтiыс, кодi муртса тыдыштö пу вожъяс 
костöд, ветлöдлiсны найö, кыдзи и йöз, сöмын тушаныс налöн вöлi 
кузьджык и мыгöрныс вöлi лöсьыд, тайö еджыд нитш вывтiыс, кодi 
шаракылö öнi вöв кокъяс улын. Ок, кутшöм гулыд, югыд тайö важ вежа 
яг вылыс, ылöдз тыдалö мича радъясöн сулалысь пожöмъяс костöд» 
(«Эжол») [5, с. 194]. Мортлöн ывлавыв мичлунысь öтдортчöм, сiйöс 
тöдтöмтöм вайöдö мортöс и дзоньнас войтырöс йывмöмö, бырöдöмö. 
Тайö висьт чукöрыслöн «На Север в поисках за Памой Бур-Мортом» ни-
мыс аслыспöлöс вежöртаса, кутö ас пытшкас торъя символ. Жаковлы 
Пам Бур-Мортыс – коставтöм да оръясьтöм кадлöн пас, символ.

К. Ф. Жаков аслас гижан уджын мыджсис коми мойдъяс да преда-
ниеяс вылö. Легенда, аллегорияа висьтъяс гижлiсны и М. Горький да В. 
Гаршин, притчаяс гижлiс и Л. Толстой. Наын сiдзжö эмöсь фольклор 
мотивъяс. К. Ф. Жаков гижöдъяслöн аслыспöлöслуныс да торъялöмыс 
сыын, мый сiйö мыджсис ас Коми мулöн фольклор вылö. Сы пыр сiйö 
аслыс восьтiс олöмлысь мичлунсö. «Уриила» нима мойдын тыдовтчö 
чужан му вöсна сьöлöм дойдана тöждысьöм, кöнi «гулыд ягын еджыд 
нитш шарöдчис кок улын, кöнi пожöмъяс кыдз Севильскöй соборса 
колоннаяс» [5, с. 418], «Царь Кор» нима чердынса преданиеын (1911) 
К. Ф. Жаков нимöдö важ кадсö, тайö преданиесö позьö  шуны чужан 
му йылысь историческöй поэмаöн. История поэтизируйтöм тыдовтчö и 
«Бегство северных богов» (1911), «Войморт» (1911), «Жизнь Пама Бур-
Морта» (1905), «Джак и Качаморт» (1911) национально-политическöй 
мойдъясын. Танi К. Ф. Жаков ошкö важся языческöй Енъясöс, кодъ-
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яс вöлiны матыссаöн йöзлы: «Ыджыд Ен – рам, авъя пöрысь морт», 
«сiйö быд морт чужигöн öзтылiс кодзув и кусöдлiс бöр сылöн кулöм 
бöрын... Сылöн челядь, шондi и тöлысь, ылысса Енъяс, лöня ветлöдлiсны 
енэжтi, видзöдiсны, мый вöчсьö му вылын. Шондi суöдлiс тöлысьöс, 
тöлысь пышйылiс шондiысь – пöрысь морт – Енлöн челядь радлiгтыр 
ворсiсны енэжын» [5, с. 436] («Жизнь Пама Бур-Морта», 1905). К. Ф. 
Жаков гижöдъяс пöвстын эмöсь и кывбуръяс. Наын нöшта на ёнджы-
ка тыдовтчö сылöн гижан сямыс, налöн аслыспöлöслуныс. Кывбуръ-
ясыс йитчöмаöсь проза тексткöд, найö кутöны ас пытшканыс сьöлöм 
кыпöдан вын.

К. Ф. Жаков восьтö лыддьысьысьлы важ йöзлысь ловпытшса мичсö, 
налысь мывкыдсö. «Гулень на небе» висьтын кужöмöн петкöдлöма 
йöзлысь удж пыдди пуктöмсö, мый пыр и вежöртсьö коми мортлöн 
мича, лöнь олöм вылö видзöдласыс.

К. Ф. Жаков аслас висьтъясын петкöдлiс вына йöзлысь образъяс. 
Пример пыдди позьö вайöдны «Джак да Качаморт» висьтысь сэтшöм 
жö нима геройясöс, кодъяс зэв писькöс вежöраöсь. Найö олiсны сьöд пе-
мыд вöрын ыджыдалысьяс пыдди, ыджыд öксайяс моз да веськöдлiсны 
ас овмöсöн.

«Тунныръяк» (1908) да «Атаман Шыпича» (1913) висьтъясöн Жа-
ков оз сöмын тöд вылö уськöд важ преданиеяс. Сiйö петкöдлö коми 
национальнöй характерлы лöсялана некымын психологическöй тип. На 
пиысь öти, П. Сорокин серти, тайö горш морт, вир юысь, этш тöдтöм, 
косясьны лют, немысь повтöм морт [6, с. 36], «Атаман Шыпича» – мед-
ся паськыда тöдса важ олöм йылысь висьт. Шыпичалöн выныс, сiйöс 
венны позьтöмлуныс сыын, мый сiйöс видзöны, сы бöрся дöзьöритöны 
и Кымöр-мам и войвыв керöсъяслöн айыс – саридз-айкаыс, и саридзлöн 
Дзор Ен. Стрöг Енъяс – войвыв вöр-валöн – эз вермыны мездыны 
рöзбойникöс аслас судьбаысь. Ставöн тöдöны, мый атаман пöгибнитас: 
и ачыс, олöмысь мудзöм, йöзысь öтдортчöм морт, и мича гöлöса Сизь-ю 
ёма-гöтыр, и бур нывъяс – но чöла, элясьтöг ставныс миритчöны сiйöн, 
мый гижöма Ыджыд Ен небöгö. Пöгибнитiс Шыпича, и гудыр Сыктыв 
ю вом весьтын бöрдöны, синва кисьтöны гöрд ловпуяс и еджыд гача 
кыдзьяс.

Коми гижысьлöн йöзкостса преданиеяс романтическöя видлалöм 
эрдöдiс сыын зэв уна поэтическöй образ, войвывса вöр-валысь 
эстетическöя гöгöрвоöм символъяс, и сэк жö сетiс преданиеыслы шог, 
трагическöй пафос – рöк суöм вöсна ыджыд мортлысь кулöм. Дра-
матизмыс новеллаас абу сыын, мый Шыпича вылö уськöдчисны 
рöзбойникъяс, а сыын, мый сюсь, ыджыд вежöра морт паныдасис жаль 
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тöдтöм судьбакöд. Атаман Шыпича – фольклорысь босьтöм эпическöй 
образ, кодöс сетöма философ синъясöн.

К. Ф. Жаковлöн национально-поэтическöй мойдъясыс тöдмöдöны 
коми йöзöс важъя олöмöн. Коми йöз олöмын петкöдчö кольöм «зар-
ни нэм» йылысь думъяс и налöн эскöм, мый аскиа луныс лоö ми-
чаджык, югыдджык, бурджык. Национально-поэтическöй мойдъя-
сысь öтдор Жаковлöн эмöсь и сэтшöм гижöдъяс, кодъясöс позьö пыр-
тны философскöй мойдъяс лыдö. Танi авторыс шыöдчö философскöй 
мытшöдъяс дорö – петкöдлö бур да лёк костын тыш, донъялö мортлысь 
олöмсö.

Жаковöс философскöй корсьысьöмъясас ышöдiс Кант, а эпическöй 
нырвизьыс сылöн вöлi матын Л. Толстой да В. Соловьев дорö. Художе-
ствоа творчествоас философскöй новеллистика гижöмын сiйöс ышöдiс 
Ф. Ницшелöн творчествоыс. Ницше кыдз философ отсалiс Жаковлы 
гöгöрвоны, мый философскöй мöвпъяссö медся бур петкöдлыны ле-
генда, миф да притчаяс гижöмöн. Но йöз котырын мортлöн ин вылö 
видзöдласыс Ницшелöн да Жаковлöн торъялiсны. К. Ф. Жаковлöн сiйö 
эз вöв индивидуалистическöйöн. Сiдз, К. Ф. Жаковлöн «Золотая сказ-
ка» притчаын (1911) öтка морт сьöкыдлунъяс венöмöн кайö джуджыд 
керöсö, босьтö енэжысь мывкыдлунсö, сюсьлунсö да бöр лэччö йöз 
дорö, и сылöн башнявывса кодзулыс кутiс югдöдны став ордымъястi, 
кытi ветлöны öтка йöз. «Сказка серебряная» мöд притчаын (1911) тшап, 
ыкша, йöзысь öтдортчысь морт гöгöрвоис, мый быть колö овны йöзкöд 
орччöн, олöмын тайö и эм медыджыд шудыс.

Жаков видзöдласлöн аслыспöлöслуныс сыын, мый сiйö торъя 
мортöс донъялö выль кадся вежöрöн – и патриархальность (бöрö 
кольöм) видзöдласöн. Сiдз, Жаковлöн «Беженада Вирси-Угро» новелла-
ын (1911) герой эновтiс чужанiнсö, сылы окота лои ветлыны йöз муясö, 
тöдтöминъясö. Видзöдлыны кö важ крестьянскöй видзöдласöн, то 
геройлöн горт эновтöмыс бергöдчис аслыс жö лёкöн. Видлавны кö выль, 
кызьöд нэмся кад серти – рöдысь торъялöм – тайö ыджыд вына мортлöн 
обществоысь торйöдчöм, важыслы паныд сувтöм. Висьтса геройлы 
быть колö вöлi мунны, Жаков кывъяс серти, медым тöдмавны «ставсö 
морт ногса олöм йылысь, йöзлысь шог олöмсö и налысь вешöрсö» [1]. 
Став сьöкыдлунъяс венöм бöрын сiйö кувсьö шудаöн, сы вöсна мый 
ачыс олiс йöз шуд вöсна.

Сьöлöм дой кылöмыс нуöдлiс ылi муясö и Пам Бур-Мортöс («Жизнь 
Пама Бур-Морта», 1905),  кодi дугдiс эскыны важ языческöй Енъяс-
лы. Бöр воис чужанiнас вежöра, ыджыд тöлка мортöн, лоис ас йöзöс 
водзö нуöдысьöн, наöн веськöдлысьöн. Йöй нисьö прöсуж Мили-Кили 
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юис волшебнöй зеллясö, и сылы йöзыс лоины жальöсь. Сiйö мездiс век 
кежлö унмовсьылöм йöзöс («Ей морт Мили-Кили», 1907).

Гижöдъясын К. Ф. Жаков петкöдлiс олöм вылö ассьыс 
видзöдласъяссö. Мифологическöй форма отсöгöн сiйö гижö, кыдз мунö 
веныс бур да лёк костын, мый тайö веныс и отсалö олöмыслы мунны 
водзö. Сiдз, «Ниеганелла» (1908) фольклорно-фантастическöй новелла-
ын Хаослöн торйöдчис Бетелегу медводдза пиыс, öтдортчис  югыдысь да 
дугдывтöг нуöдö сыкöд тыш: «Кутшöм нö югыд пемыдтöг? Стрöитöм 
– жугöдтöг? Радлун – шондiтöг? Муслун – тöдöмлунтöг, знаниетöг? 
Ме абу ичöтджык югыдысь, ме сылöн вок» [4, с. 23]. Мöда-мöдныскöд 
топыда йитчöмаöсь медгырысь вынъяс – Ен да Омöль, кодъяс отсöгöн 
му вылас пуксис олöмыс – татшöм мöвп тыдовтчö К. Ф. Жаковлöн «Ен 
и Омöль» космогоническöй висьтын (1910).

«Миликар и Леонелла» философскöй новеллаын (1912) К. Ф. Жа-
ков сетöма öта-мöдлы паныд вежöртаса кык видзöдлас. Первой 
видзöдлассö восьтö гöрд камзола герой, кодi мортöс мортöн оз лыд-
дьы, сiйöс пыдди оз пукты. Сы серти кö, морт – олöм пуксьöмсянь да 
öнiя лунъясöдз слаб, лёк оласнога, яндысьтöм олысь. Сiйö гöгöрвоö быд 
позьтöмтор, да сы пытшкын олö быд омöльыс. Мöд видзöдласыс воссьö 
пыдди пуктытöм Миликар философ пыр, кодлöн философскöй думъ-
ясыс авторкöд öткодьöсь. «Мирын вочасöн олöмыс бурмö. Пемöссянь 
морт воö вежавидзысьöдз, авъяöдз. Сiйö надзöникöн пыр вежсьö бур-
лань» [3]. Жаков кыдзи коми йöзлысь вежöр югдöдысь-садьмöдысь 
эскö, мый став мирса йöзлöн олöмыс вежсяс бурлань, найö кутасны ёр-
тасьны, йöзыс пондасны овны вокъяс моз. Сылöн унджык философскöй 
новеллалöн бур помыс, сы вöсна мый сiйö эскö морт вежöрлы. Таын 
К. Ф. Жаков торъялö Л. Толстойысь, кодi лыддис, мый йöз лоöны 
пыр сьöлöмтöмаясöн. Таын Жаковлöн Ницшелöн эстетическöй пес-
симизмысь да и XIX-öд нэм помся да ХХ-öд нэм заводитчöм кадся 
философъяслöн видзöдласъясысь торъялöм. 

Реалистическöй да фольклорно-фантастическöй подула гижöдъяс 
кындзи Жаков творчествоын эмöсь и сэтшöмъяс, кöнi йитчöмаöсь 
реально-историческöй да сказочно-фантастическöй элементъяс. 
Татшöмъясöн лоöны «Дарук Паш» (1908), «Рос» (1908), «Из жиз-
ни охотников на Вишере» (1911) да мукöд висьтъяс. Тайö гижöдъясас 
К. Ф Жаков петкöдлö олöмö да шензянторйö эскöм, танi öтлаасьöмаöсь 
реалистическöй детальяс да фантастическöй, шемöсмöдан лоöмторъяс.

Татшöм сяма висьтъясас бурджыка воссьö йöзлöн оласногыс, сы 
вöсна мый сэнi петкöдлыссьö и йöзлöн Енъяслы эскöм, и йöзкостса фан-
тазия и бытсö петкöдлöма зэв паськыда да пыдiа, став этнографическöй 
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посниторсö тöдчöдöмöн, йöз оласноглысь аслыссикаслунсö, культурасö, 
öбичасö сетöмöн. Найö мунöны абу мойдан коми прозалань, торйöн нин 
матынöсь быличкаяс дорö, кöнi сёрниыс мунö вöралысьяслöн висьтъяс 
йылысь, кöлдунъяс, еретникъяс йылысь да с.в.

Тайö гижöдъясыс торъялöны жанр боксяньыс. Сiдз, «Охотник 
Максим» висьт (1913) торъялö олöмлы лöсялана, скодитана материал 
сетöмнас, сюрöсыслöн ёся вежласьöмнас (английскöй матросъяскöд 
кось, губернаторша дорын служитöм. Öгрöпеналöн верöсöс пöръялöм). 
Ыджыд ин висьтас босьтöны и олöмысь босьтöм тешкодьторъяс, и серам 
петкöдланторъяс, и сьöлöм вöрзьöдана эпизодъяс, эм и волшебнöйыс. 
Висьтын поэтичнöя сетöма крестьяналысь оласног, налысь Енлы эскöм. 
Босьтöма танi быличкаа сюрöс. Петкöдлöма ошкöс кыйöм и сiйöс пыд-
ди пуктöм, кык кöлдунлысь вермасьöм. И босьтöма сiдзжö ёна шоча па-
ныдасьлысь сюрöс – крестнöй знаменньöлöн вын, сылöн кöлдунъясöс 
венöм. Бур сьöлöма да йöзлы эскысь, нималана вöралысь Максим йы-
лысь висьтын петкöдлöма коми крестьяналысь XIX-öд  нэм помын да 
ХХ-öд нэм заводитчан кадся олöмсö да сiйöс кытшалысь вöр-ва вылö 
видзöдлассö. 

К. Ф. Жаков аддзис коми йöзлысь чудесаö эскöмын помкасö мортлöн 
кыв да вöр-ва костын гöгöрвотöм йитöдын. «Кывйысь пу косьмö, шор 
вежö ассьыс визувсö», – гижлiс Жаков [5, с. 321]. Мамлöн мисьтöм 
кывъясысь ныв пöрö роскö. Татшöм сюрöсыс «Рос» нима новеллалöн. 
И мездö нылöс Степан крестьяна пи. «Дарук Паш» висьтын öтлаасьöма 
збыльторйыс и фантастическöйыс. Дарук Паш крестьянинлы отсалö 
Тöв Ен Шуа.

Жаковлöн реально-фантастическöй висьтъясыслöн аслыспöлöс-
луныс сыын, мый найö кутöны мистика подула поэтическöй сер. Тыр-
бура тыдовтчö наын коми мортлöн вежöр-мывкыдыс. Жаков гижлiс: 
«Вöралöм вöлi помкаöн, мый вöр-ва, зверь-пöтка да морт дорö лоис 
мистицизм, вöралöмыс жö чужтiс и вöралан поэзия» [5, с. 321]. И 
тайö поэзияыс абу югыд, абу радлуна, а сьöлöм дойдана, майшасяна, 
зумыш, сы вöсна мый войвылын мойдъяс петкöдлöны йöз олöмысь 
медлёкторъяссö. Та боксянь торъялö «Из жизни охотников на Вишере» 
висьт (1911). Сiйöс позьö шуны психологическöй новеллаöн, кöнi эм и 
фантастика. Жаков танi вöдитчö важся национально-психологическöй 
тшыкöдчöм (вомидз) понятиеöн, кодъяс вель тшöкыда паныдасьлöны 
быличкаясын, и гижö торъялана аслыссикас художественнöй гижöд, кöнi 
тшыкöдчöмкöд, вомидзкöд тшöтш автор сетö и вöралöм йылысь при-
метаяс. Медшöр могыс танi гижысьлöн – сетны геройлысь пытшкöсса 
майшасьöмъяссö. Тайö новеллаас драматизмыс уна, висьтавсьö батьлöн 
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пи висьöм пондаыс ыджыд шог йылысь. Пиыс висьö шева сетöмысь. 
А сетiсны сылы шевасö еретникъяс сур кружкаöн. Висьтлöн медводдза 
строкаяссьыс нин казялан тöжд кыпöдана майшасьöм. Ая-пиа костын 
мунö дженьыдик сёрни, и сэсь казялан мортлысь сьöкыд шогсö:

– Батьö, батьö, кылан, кыдзи тöлыс трубаас шутьлялö?
– Мый сэсся вöчны тöлыслы, толькö и шумитны трубаын да шуть-

лявны...
– Батьö, батьö, медводдза лым усис – скöр старука Ёма вайис сiйöс 

ылысь кöдзыд саридзысь, – водзö нуöдiс сёрни Дмитрий.
– Тöв миянлы колö, пиукöй... [5, с. 163].
Ывлавывлöн тöв матысмöм водзын букыдлуныс содтö висьтыслысь 

повзьöдланлунсö. Батьлöн вочасöн содö пикö воöмыс, сiйö садь бырмöн 
повзьö – и тайöс бара аддзам татшöм серпасысь: «Тайö здукас сiйö кылiс, 
кыдзи кодкö кияснас малыштiс öшинь стеклöсö, и сiйö бергöдчылiс да 
аддзис, мый дзор коз аслас вожъясöн öвтö öшиньö» [5, с. 165].

Тайö висьтас ывлавыв, вöр-ва абу сöмын ывлавывса серпас, пей-
заж. Татшöм серпасыс отсалö петкöдлыны геройяслысь тöждысьöмсö, 
налысь сьöлöм майшасьöм-висьöмсö.

Нем абусö эскан подула, мистикаа личкан выныс, весиг шуда 
здукъясöдз воöмкöд тшöтш петкöдчö нöшта и «Рос» висьтын.

К. Ф. Жаковлöн татшöм сяма висьтъясыс матынöсь гижысьлöн 
пыдди пуктана писатель-модернистъяс (Ибсен, Гамсун) дорö, кодъяслы 
ёна кажитчö олöмас гöгöрвотöмторйыс, гусяторйыс, унатор тöдмавны 
позьтöмторйыс.
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Нина Обрезкова кывбуръясын уна чута паслöн серпаса 
тöдчанлун

Художественная функция многоточия в стихотворениях 
Нины Обрезковой

В статье впервые рассмотрена художественная функция многоточия в 
кассетном сборнике стихотворений коми поэта Н. Обрезковой «Вуджöд менö, 
пыжанöй» / «Перевези меня, лодочка» (1989–2009). Высказывания с многото-
чием выражают такие чувства, как ожидание, надежда, смирение, боль, лю-
бовь. Семантическая функция многоточия выражена изменением или уточне-
нием темы, противопоставлением образов.

Ключевые слова: Н. Обрезкова, коми, лирика, многоточие.

Нина Обрезковалöн кывбуръяс пыртiсны коми лирикаö ассьыныс ру. 
Туялысьяс видлалöны сылöн гижöдъясысь образъяс, сьöлöмкылöмъяс, 
гижан киподтуйсö. Сiдз, Арво Валтон, эстонияса поэт, критик, 
велöдысь, Фин-угор литератураяс ассоциаияöн юрнуöдысь, донъялö 
коми поэт Н. Обрезковаöс вылö да шуö сiйöс шöр арлыда коми авторъ-
яс пöвстын медся интеллектуальнöй поэтöн [3, с. 69]. В. А. Латышева 
гижö: «Быд кывбурын – аслас öшинь, аслас «Ен пельöс», аслас юкмöс, 
ю, пыж. <…> Ставыс тайö, мый лои лыддьöдлöма, кывбуръясыслöн 
символ» [4, с. 113]. А. В. Малева водзö сöвмöдö татшöм мöвпъяссö не-
кымын уджын, восьтö мифологиякöд йитöдсö да содтö, мый Н. Обрезко-
ва кывбуръяслы лöсялö афористичносьт [5, с. 71–73]. Збыль, туялысьяс 
эскöдана индöны Н. Обрезкова кывбуръяслöн аслыспöлöслун вылас, 
бура донъялöны поэтлысь творчествосö. Сэк жö тыдовтчö, мый зэв этша 
шыöдчöма поэтлöн кыв дорö, ни öти абу на видлалöма синтаксиссö. 
Кыв видлалöмыс, сёрникузя тэчöм, пасъясöн вöдитчöм вермö восьты-
ны, эрдöдны, гöгöрвоöдны пыдi дзебöм збыльсö, поэтлысь да лирика ге-
ройлысь гижан да олан сямсö.

2010-öд воö Н. Обрезковалöн петiс «Вуджöд менö, пыжанöй» кассе-
таа сборник [6]. Сiйö артмöма нёль небöгысь, шымыртö  гижысьыслысь 
20 вося кывбуралан творчествосö – 1989–2009-öд вояс. Быд небöгын 
сетöма кывбурсö öттшöтш комиöн да рочöн, вуджöдöма ачыс авторыс. 
Ми видлалам тайö чукöрсьыс коми кывбуръясын пунктуация пасъясысь 
медся ёна паныдасян да тöдчана уна чута пас.
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Пунктуация тöдмалiгöн туялысьяс видлалöны серпаса роч текс-
тъясын налысь петкöдчöмсö  [2, с. 42–48]. Унджык уджыс сиöма чутiк 
да тире пасъяслы. Уна чута пас мыйтакö видлавсьö жӧ, торъя нин 
бöръя кадö. Художествоа текстын сылысь тöдчанлунсö аддзöны мöвп 
дугöдöмын, ыджыд эмоция дзебöмын, тема вежöмын. Вежöртас сер-
тиыс уна чута пас вермö мунны мукöд пас пыдди – чутiк, тире, кык 
чут [1, с. 203]. Коми филологияын автор гижöдын уна чута пас абу на 
видлалöма, эм сöмын öткымын пасйöд. Уна чута пас кыдз стилистика 
фигура лоö умолчаниеöн, сэтшöм пасöн, кодi ышöдö лыддьысьысьöс 
аслыс мöвпавны лыддьöмтор йывсьыс, гöгöрвоны лöньöдчöмлысь 
вежöртассö. Но сöмын-ö мöвпалöм вылö сiйö индö? Мый дзебö ас пыт-
шкас?

Н. Обрезкова «Вуджöд менö, пыжанöй» кассетаа чукöрын ми лыд-
дим 93 уна чута пас. Тшöкыда паснас вöдитчöмыс петкöдлö лирика ге-
роинялысь ас пытшкас кылан-мöвпалан русö. Кывбуръясын уна чута 
пас вермö кутны да вынсьöдны лирика герой лов кылöмлысь да ловру-
лысь торъя серъяссö. Тайö уджын ми зiлям видлавны поэт творчествоын 
уна чута паслысь художествоа вынсö, восьтыны дзебöм сьöлöмкылöмсö, 
лирика герой ловрулысь рöмсерсö.

Тшöкыда Н. Обрезкова кывбуръясын уна чута пас вынсьöдö либö 
весиг ачыс петкöдлö виччысьöм.

Кöсъян –
пыжöн тэныд лоа…
Кывтам тэкöд ылö-ылö.
Кöсъян –
тöлöн лоа…
Сöмын кутны менö удит.
Кöсъян –
кодзулöн ме лоа…
Менö судзöд...  [6: 1966, с. 26].

Лирика героиня виччысьö вочакыв радейтана мортсяньыс, но оз весь-
кыда та йылысь висьтав, а асьсö сылы сетны дасьлун пыр. Тайö кöсйöмыс 
да виччысьöмыс век вынсялö, кайö вылöджык и вылöджык: медводз сiйö 
ва вылын, сэсся сынöдын, сэсся енэжас. Туйыс сылöн веськöдöма вылiö: 
пыж → тöв → кодзув. Тайö образъясыскöд öттшöтш вынсялö виччы-
сян руыс, тайöс бура петкöдлöма уна чута пас отсöгöн. Вайöдöм кывбур 
лыддигöн тöд вылад усьö А. Мишариналöн «Сувтны эськö пелысьöн» 
мича да вына кывбур. Сэн лирика героиня радейтана морт ради вермö 
пöртсьыны пелысь пуö, тöвруö, лэбачö, тöлысьö. Казялам, мый ылдöсыс 
тшöтш вочасöн быдмö вывланьö. Но А. Мишариналöн лирика героиня 
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оз виччысь: «Сöмын, муса мортанöй, абу тай тэ менам». Лирика геро-
иняыс водзвыв тöдö, мый оз ло öтлаын мусукыскöд, та вылö индö уна-
ысь шуöм «эськö» кывтор. А Н. Обрезковалöн лирика героиня веськыда 
шыöдчö муса морт дорас «кöсъян» кадакыв отсöгöн, сiйö збыль вермас 
ставсö вöчны, мый корас мусукыс. Сiйö виччысьö вочакыв.

Мöд видлöг – «Тэнад синъяс рöма» кывбурысь юкöн [6: 1996, c. 22]:
Тэнад синъяс рöма
вура аслым платтьö...
Пасьтала
да енэж вывсьыс менö корсь…
Либö ва веркöсысь
гыяс пöвстысь
ньöжйöникöн пыжад менö босьт ...

Медводдза уна чута пасыс петкöдлö лирика героинялысь муса мор-
тнас нимкодясьöмсö, сыöн овны кöсйöмсö. Мöд да коймöд уна чута пас 
петкöдлöны виччысьöм, мечтайтöм. Виччысигöн мöвпъяснас сiйö вежö 
ылдöссö, быттьö корсьö ас ин – асьсö аддзö то вылiын, енэжын, то улiын, 
ва гыяс пöвстын. Тайö висьталö и радейтöмыслöн ыджыд вын да вермöм 
йылысь, пространство вежны вын йылысь. Тшöкыда Н. Обрезкова об-
разъяс пыр тыдовтчö важ йöзлы лöсялана анимизм явление, кор морт 
вермö асьсö кывны вöр-ва олысьясöн: чериöн, пемöсöн, лэбачöн. Важöн 
тайö вöлi сы вöсна, мый йöз кылiсны асьныссö вöр-ва юкöнöн, олiсны 
öти олöмöн вöр-ва став олыськöд. Ӧнiя литератураын татшöмторйыс лоö 
художествоа приёмöн, код отсöгöн образыс вежсьö. Та вылö индылiсны 
жö коми лирика туялысьяс [5, с. 109–110].

Уна чута паслысь виччысян серсö петкöдлома нöшта мукöд кывбу-
рын. Со öткымын видлöг:

Тöлыд войвылад –
рушкуа бабалöн
тулыс-кагасö чужтöм-виччысьöм... [6: 1997, c. 6].
Ставсö вöчöма, ставсö дасьтöма –
медбур платтьöтö видзны он убöлит,
еджыд чышъянад эн и велавлы –
Ставсö дасьтöма… Сöмын энлы на... [6: 1998, c. 8].
Мыйыс сöмын нин таво эз вöв. 
Да и мый на оз ло... [6: 2004, c. 8].
...Кыдзи вайин,
бöр вай менö лэбöд... [6: 2005, c. 10].
Меным колö кодкöдкö 
пукалыштны чöв, –
медым вöлi вöлöмыс,
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вöвтöмыс эз вöв ... [6: 2005, c. 12].
Мыйкö челядьдырöй важöн нин оз волы,
Эз-ö висьмы, видзöдлыны колö... [6: 2008, c. 16].
Колöк, ланьтас да,
сэсся
оз садьмы... [6: 2009, c. 28].

Виччысьöм вермö йитчыны лачаöн, вежöртас сертиыс найö зэв 
матынöсь.

Лöня ме тэ йылысь кевмыся
аслам ен пельöсын…
Югыдсö, шоныдсö, сöстöмсö
кевма ме тэныд... [6: 1996, c. 30].

Тайö кывбурсö позьö шуны гуся-вежаöн, сы вöсна мый лирика геро-
иня сёрнитö Енкöд. Уна чута пас пытшкö быттьö дзебöма  кевмысьöмсö, 
кодöс танi абу гижöма, сiйöс вермö кывны сöмын Енмыс. Но серпас сер-
тиыс, «Югыдсö, шоныдсö, сöстöмсö» лыддьöдлöм серти, ми тöдам, 
мый сиö ань муса мортыслы. Лирика героиня кутö лача – Енмыс кылас 
да сиöмсö пöртас олöмас.

Лача дiнö матын смирение, рамлун:
Оз лэбны кывбуръясöй…
Бордъяс улö
юрсö сюйöмны
да пукалöны
кöнкö пытшкын…
Да эськö узьöны кö,
мед…
Тувсов руыс найöс, колöк,
шонтас,
да пальöдас на узьысь борд.
Мед сöмын эз жö нэм кежлö нин ланьтны... [6: 2007, c. 2].

Кывбурыс лоö паськöдöм, развёрнутöй вуджкывйöн, конi 
йитчöмаöсь виччысьöм, лача да рамлун. Лирика герой рама, лöня 
виччысьö, кор кывйыс шойччас, чукöртас вынйöрсö да бордъям-
мас. Медводдза стих помын  уна чута пас юöртö, мый «Оз лэбны 
кывбуръясöй» сёрникузя – абу сöмын висьталöм, но сiйö лирика герой-
лы виччысьтöм лоöмтор, неуна падмöдана, шöйöвоштана. Водзö мунö 
паськöдöм, стöчмöдöм, ловзьöдöм серпасалöм:

Бордъяс улö
юрсö сюйöмны
да пукалöны
кöнкö пытшкын…
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Уна чута пас петкöдлö лöньöм, но сэк жö кылам майшасьöм: мый 
лоис, кодысь дзебсисны кывбуръяс, мыйысь повзисны али мудзисны. 
Лирика герой чайтö найöс узьöмöн, да ловруыс лöньö. Бöръя стихыс – 
ловби песты сьöм да водзö гижöм йылысь кевмысьöм кодь:

Мед сöмын эз жö нэм кежлö нин ланьтны...
Уна чута пас юöртö лов кылöмын öдва кылан вежсьöмъяс йылысь, 

лирика сюжет тыдалана сöвмöм йылысь: падмöмсянь кевмöмöдз.
Видлалан пас вермö петкöдлыны лирика геройлысь олан 

пространствосö вежны кöсйöм. Та йылысь гижсьö некымын кывбу-
рын.  

«Босьтны эськö мамлысь керка пытшкöссö
да вайны татчö…
Босьтны эськö баблысь ытшкöмсö
да валысь катчöс.

Корны енув пельöсам
гортса енъяс... [6: 2005, c. 18].

Чужан муыс, бать-мам гортыс лоö лирика героинялы сакральнöй, 
вежаинöн: сэнi олöны важ енъяс – керка видзысьяс. Вежаöсь и керка 
йöрыс – баблöн ытшкöмыс, да ваыс. Танi кылам комияслысь христосöдз 
эскöм мотив, сiйӧ матын художествоа анимизм приём дорö. Татшöм 
вежаöн эськö кöсйис аддзыны лирика герой и ассьыс карса оланiнсö, но 
тадз оз вермы лоны. Лирика герой вермö веськавны вежаинас ачыс, но 
мыйкö сiйöс таысь кутö:

Колöк, важöн нин мунны колö
сэтчö,
кöн тöлыскöд сывъясьö рас…
Колö… Колö…
Да сöмын пола, –
Колöк, важöн нин сэн
абу ас [6: 2006, c. 22].

«Колö… Колö…» стих артмöма кык дженьыд, öти кывъя морттöм 
безличнöй сёрникузяысь. Кыкысь шуöмыс да кыкысь коставлöмыс 
висьталö чужан муöн примитöм понда ыджыд майшасьöм йылысь. 
Кöсйöмыс тыдовтчö колöм пырыс. Танi позьö сёрнитны синтак-
сис сукмöдöм приём йылысь – öти визьö тöрöдöма кык сёрникузя. 
«Колö» кыв тöдчöдӧма-вынсьöдöма и «колöк» пыртана кывйын сiйӧс 
мöдпöвъёвтöмöн.

«Меным эськö унаыс оз и ков» кывбурын эмöсь сиана, неуна быттьö 
лозунг сяма шуöмъяс. Татшöм сёрникузя петкöдлö лирика героинялысь 
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(а танi позьö шуны – поэтлысь) олöм сöвмöдан кöсйöмсö: мед оз йыв-
мы коми олöмыс:

Мед налöн челядьлöн,
быдмасны кор,
олöмлöн визьыс оз бара-й ор ... [6: 2007, c. 12].

Дерт жö, уна чута паслöн поэзияын медся ёна паськалöма мöвпалан 
вежöртас. Унакодь татшöмыс и Нина Обрезкова кывбуръясын.

«Вийсям,
корам,
корсям
олöм шуд…
Со тай –
пидзöс вылö пуксьöма –
дзоля. Синъяс руд.
Чилзö:
– Мамö-ö!
Уся-а-а!
Менö ку-ут!» [6: 1995, c. 16].

Тайö кывбур юкöнын петкöдлöма, öти-кö, водзö олöм да шуд йылысь 
мöвпалан визьсö, мöд-кö, висьтасьöмлысь вежсьöмсö, абстрактнöйыс 
вежсьö  стöч серпасöн: весьшöрö ми кадсö видзам, кор ас дорад нин шу-
дыд, меддонаторйыд, сiйöс колö дозьöритны-быдтыны.

«Олöмыд тай
тöвся вöрын бипур места тальöм кодь…
Мый пасьта талян, –
сы ыджда и лоö биыд, –
сы выйö и шоналан» [6: 2002, c. 26].

«Тöвся вöрын бипур места тальöм кодь…» – вуджкывъя паськöдöм 
орччöдöм помасьö пасöн, кодi артмöдö сёрни кост, медым позис 
мöвпалыштны висьталöмтор вылас, а сы бöрын сетöма гöгöрвоöдöмсö.

Тшöтшъяяс дорö нин
кодрасьны
ветлöдла…
Тiралö дзоридза ки.
Тыдалö, олöмсö водзöсöн сетöма –
ёртъясöн
вештысям ми... [6: 2003 c. 30].

Тайö кывбурын воддза уна чута пасыс петкöдлö действиеыслысь  
мöдпöвъёвтöмсö, унаысь овлöмсö да та йылысь шога мöвпалöмсö, та 
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бöрын мöд юкöныс быттьö вочавидзö мыйла юалöм вылö, и мöд пасыс 
ышöдö мöвпавны тайö кывкöртöд вылас, казьтыштны ассьыд ёртъястö.

«Радейтчöмлöн курыдыс» кывбур шöр юкöнын лирика героиня 
дзебöмöн, вуджкывйöн орччöдöма асьсö сола ваын уялысь черикöд. Ыд-
жыд шог пыр мунöм бöрын сiйö примитö лоöмторъяссö, мöвпалö на йы-
лысь, вöчö кывкöртöд, лöсьöдчö водзö овны – тайö тшöтш тыдовтчö уна 
чута пас пыр:

Со и кусi синва юсö вуджан поскöй…
Отсалас öд кодкö вуджны,
оз кö, –
чериыдлы тöдса
ваын олöм,
сöмын кывбуръясам унджык
лоö солыс... [6: 2004, c. 2].

«Тэ менö радейтан» кывбурын ёртыслысь муслунсö вуджкывйöн 
орччöдöма шондi пуксян кадöн, кор югыд на и неуна онялö на, но пöсьыс 
абу нин, дай рöмъясыс чусалöны:

«Тэ менö радейтан,
но тэ он тöд,
мый рытнас,
шондi пуксьöм бöрын,
енэжтасыс
оз нин овлы гöрд…
Кöть шондi сайласьö, дерт,
матыс вöрын...» [6: 2009, c. 30].

Тайö кывбурын кык пунктуация пас, и кыкнанныс – уна чута пас. 
Воддзаыс петкöдлö мöвпалöмсö, мöдыс, миян думысь, радейтчӧмлӧ 
кусöм йылысь.

Лирика героинялöн афоризма мöвпсямыс висьталö сы йылысь, 
мый сiйö кужö кывкöртавны олöмысь аддзöмторсö, кылöмсö, торйöдны 
коланасö, уна йöзлы лöсяланасö. И тайö ясыда тыдовтчö кывбуръяс 
синтаксисын, кöнi вевтыртöны кык состава сёрникузяясöн öттшöтш 
öти  тэчасаяс: определённо-личнöй да обобщённо-личнöй сёрникузя-
яс. Тшöкыда найö эмöсь öти кывбурын, а висьталанторсö вынсьöдöма 
тиреясöн да уна чута пасöн. Видлалам кывбурлысь с интаксиссö:

Кор олöмсьыд нин джынсьыс унджык олан,
быттьö тöдан, мый нин тэныд колö… (Обобщённо-личнöй сёрнику-

зяяс сложнöй сёрникузя пытшкын, висьталöмыс помасьö уна чута пасöн.)
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Но со бара радейтчöмыд шымыртас,
вöтлас юр весьт öшйöм пöрысь кымöртö. (Кык состава, öтсяма членъ-

яса прöстöй сёрникузя.)
Кöть кымöрыс на пырысьтöм оз мун – (Кык состава сёрникузя.)
асалöма сылöн югыд лун…
Но а войыс тэнад – (Нима сёрникузя.)
Радейт! Лэбав! Ов! (Куим öти юкöна определённо-личнöй сёрникузя.)
Бöръя стих водзын уна чута пас:
...Радейтöмсьыс быттьö он кö пов. (Обобщённо-личнöй сёрникузя.)

Обобщённо-личнöй сёрникузяöн заводитчö и помасьö текстыс, 
быттьö кытшалö висьталöмсö, а кытш пытшкас дзонь олан туй. Воддза 
уна чута пасыс кутö лунся вöчöмторъяссö, öд радейтöмсö виччысигöн 
найö абу тöдчанаöсь, а мöд татшöм пасыс быттьö полöмсö вермана, öд 
муслун примитöм водзын колö на мöвпыштны.

Вайöдам нимкодясьöм петкöдлан видлöгъяс.
«Господьö! А кутшöм югыд талун войыс…» [6: 1989, c. 8].
«Тэнад синъяс рöма
вура аслым платтьö...» [6: 1996, c. 22].
«Шоныд эшкын улын ог на вöр.
Нöшта недыр небзьöдышта лов...» [6: 2006, c. 20].
«Воöм турун
мича ныв моз
виччö
ытшкöм –
верöс сайö босьтöм...
Эзысь синвасö турунлысь
косьтö вильышмöм тöв...» [6:2009, с. 24].
«Эска
аслам вöтъяслы…
Но сомын налы,
кöнi эм тэ...» [6: 2009, с. 26).

Лирика героиня нимкодясьö вöр-ваöн, радейтана мортöн, чужан 
гортын олöмöн.

Тшöкыда öти кывбурын уна чута пас петкöдлö вежласьысь со-
стояние.

Со 1989-öд вося öти кывбурын куим стих, кöнi татшöм пасöн 
помасьö медводдза стихыс, петкодлö югыд войöн нимкодясьöм, сы-
лысь гуся-вежалунсö кылöм (8 л.б):

Господьö! А кутшöм югыд талун войыс…
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Мöд стихыс – тайö кывбурыслöн рефрен. Шыöдчöмыс, корöмыс, 
аллитерацияыс уна чута пасöн öтвыв петкöдлöны лирика героинялысь 
ыджыд виччысьöмсö:

Вай жö пальöдöй важ дойöс, еджыд войяс…
И помасьö кывбурыс ыджыд лачаöн:

Косöдӧй важ шудсö, еджыд войяс…
Позьö шуны, мый уна чута пас отсалö артмöдны сьöлöмкылöмлысь 

градация: нимкодясьöм – виччысьöм – лача кутöм.
Нина Обрезковалӧн «Коркö воан гортад» дженьыдик кыв-

бур, гижöма афористическöй жанрын, тайö зэв колана велöдöм. Сiйӧ 
петкöдлö авторлысь мывкыдсö, традиция пыдди пуктöмсö да олöмсьыс 
сьöмöс тöдöмсö, та йылысь висьтавны кужöмсö:

Коркö воан гортад
ыджыд мортöн…
Сöмын пыригад эн зурась –
миян одзöс белльыд ляпкыд…
Г ортад пыриг – юртö копырт…[6: 1992, с. 6].

Медводз уна чута пас пуктöма «ыджыд мортöн» зумыд кывтэчас 
помын да быттьö ышӧдӧ мöвпыштны, кодi сiйö ыджыд мортыс. Вер-
мас лоны быдмöм, верстьö либö арлыда морт, либö ыджыд чина морт, 
либö асьсö ыджыдö пуктысь морт. Мöдысь уна чут пуктöма «миян одзöс 
белльыд ляпкыд…» стих помын. Сiйöс лыддьöм бöрын чужöны челядь-
дырся казьтылöмъяс, син водзад вермö сувтны кутшöмкö торъя серпас, 
либö быттьö вунлöма нин уна здук.

«Гортад пыриг – юртö копырт…» шуöм помын тайö пасыс видзö 
ас пытшкас чужан горттö, бать-мамтö, став рöдвужтö пыдди пуктöм 
да лöня аттьöалöм. Стихын шуӧмыслӧн вежӧртасыс ёна джуджыд. 
Тöдчана, миян думысь, ритуал сяма петкӧдчӧм: аддзысигӧн важӧн йӧз 
копыртчывлiсны мӧда-мӧдлы, копыртчӧны и вичкоын кевмысигӧн, 
тайӧн петкӧдлыссьӧ рамлун, Ен водзын вежавидзӧм.

Сiдз, Н. Обрезкова кывбуръясын позьö аддзыны уна чута паслысь 
торъя петкöдчöм. Медтшöкыда сiйö быттьö дзебöмöн мыччöдö ли-
рика героинялысь сэтшöм состояние кыдз виччысьöм, лача кутöм, 
нимкодясьöм, кöсйöм, казьтылöм, дой терпитöм, рамлун, радейтöм, 
мöвпалöм. Мукöд кывбурын тайö абу состояние, а кад мунöм, 
лыддьöдлöм. Видлалан кывбуръясын уна чута пас вермö пуктыссьыны 
тема вежигöн, сiйöс стöчмöдiгöн, серпасаланторйыслы мöд серпас па-
ныд сувтöдöм водзвылын. Тайö пассö ӧти кывбурын мӧдпӧвъёвтӧмыс, 
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ставнас Н. Обрезкова лирикаын сылӧн «олӧмыс» артмӧдӧ коми ань лов 
шылысь тэрмасьтӧм, бур вылӧ лача кутан ритм. 
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А. Н. Рассыхаев 

Ыджыдвидз традицияын йӧзкостса календарлӧн 
аслыспӧлӧслун

Специфика традиционного народного календаря с. Большелуг

В статье на основе полевых материалов, записанных в начале XXI века в 
Корткеросском районе Республики Коми, анализируются особенности народ-
ного календаря микролокальной фольклорной традиции с. Большелуг. Своеобра-
зие традиционного календаря проявляется в праздновании общедеревенского 
праздника Прокопьева дня, к которому приурочены приметы, обычаи, запре-
ты и предписания, а также в почитании Богородичного дня, для подчеркивания 
особого статуса которого зафиксированы рассказы с мотивами божьей кары.

Ключевые слова: фольклор коми, локальная фольклорная традиция, на-
родный календарь, народные праздники, народные представления.

Важся йӧзкостса календар, праздникъяс да сыкӧд йитчӧм поэзия 
некымын нэм чӧж нин туялӧны фольклористъяс да этнографъяс. Найӧ 
босьтчӧны тӧдмавны вогӧгӧрся календар кытш, донъявны да серпа-
савны праздникъяс, мыччӧдны йӧзкост обычайяс да эскӧмъяс, кодъ-
яс лӧсялӧны торъя войтырлы либӧ локальнӧй традициялы. Абу этша и 



166

коми йӧзкоста календарлы сиӧм удж, но найӧ петісны сӧмын XX-ӧд нэм 
помын. Тӧдчана уджъяс пиысь позьӧ индыны Н. Д. Конаковӧн дасьтӧм 
«От Святок до Сочельника» небӧг [8], В. М. Кудряшовалысь «Коми 
йӧзкостса приметаяс» [9]. Выль материал, тшӧтш и Сыктывкар кан-
му университетса студентъясӧн XX-ӧд нэмын чукӧртӧм гижӧдъяс, пы-
рисны В. В. Филипповаӧн да Т. С. Каневаӧн дасьтӧм кык сборникӧ [7; 
14]. Календар гажъяслы да вичкоса вежаяслы сиӧм статьяяс пыртӧма 
«Мифология коми» энциклопедияӧ [10]. Йӧзлы гӧгӧрвоана да кокни 
коми кывйӧн календар праздникъяс йылысь висьталӧма 2009-ӧд волы 
дасьтӧм «Коми календар» небӧгын [6]. Тайӧ тема сертиыс кызь сайӧ 
туясян удж петавліс XX нэм помын – XXI-öд нэм пансигӧн; налӧн ав-
торъясыс – П. Ф. Лимеров, А. В. Панюков да Г. С. Савельева, В. В. Вла-
сова да В. Э. Шарапов, И. В. Ильина да О. И. Уляшев, А. Н. Рассы-
хаев да Л. С. Лобанова. Унджык уджыс тэчӧма сёрӧн чукӧртӧм мате-
риал подув вылын да донъялӧ сӧвет кадся фольклорнӧй традицияяс. 
Век жӧ мукӧдлаас паныдасьлӧ эскӧдӧм, мый сёрниыс мунӧ архаика 
петкӧдчӧмъяс йылысь.

Тайӧ удж подулас пуктӧма Висер вожын 2010–2019-ӧд воясын 
чукӧртӧм материал. Сiйӧс чукӧртӧма – гижӧма Коми наука шӧринса 
Кыв, литература да история институтлӧн фольклор экспедицияяс ды-
рйи, а сідзжӧ сы кадӧ, кор автор ветліс Ыджыдвиддзӧ мукӧд могӧн. 
Ёнджыкасӧ вӧлі юасьӧма 1920–1960-ӧд воясӧ чужӧм информантъясӧс, 
кодъяс аслас казьтылӧмъясас висьтавлӧны XX-ӧд нэм шӧрса сикт тради-
ция йылысь. Олӧмаджык йӧз, кодъяслӧн томлуныс веськаліс Айму вӧсна 
Ыджыд тыш кад да сы бӧрся вояс вылӧ, а сідзжӧ 50–60 арӧсаяс оз ӧткодя 
донъявны йӧзкостса праздникъяссö, накӧд йитчӧм эскӧмъяссö. Тайӧс 
колӧ тӧд вылын кутны, медым гӧгӧрвоны сёрнитысьяслысь шуӧмъяссӧ. 
Миян материалъяс петкӧдлӧны, мый торксьӧны важся эскӧмъяс да об-
рядъяс вылӧ видзӧдласъяс, унатор вунласьӧ, мӧд нога донъялӧны.

Сідз, ӧтпырйӧ некымын морт юӧртісны, мый сиктас вӧлӧма «Лый-
сян рыт», кор мужичӧйяс вӧлі петӧны ывлаӧ да лыйлӧны ружйӧысь 
енэжӧ, но оз вермыны некыдзи йитны тайӧ обычайсӧ календар лункӧд: 
«Да, нарошнӧ лыйсян рыт. Сія вӧлі, специальнӧ вӧлі сія нарошнӧ 
лыйсені. Вылӧ, вылӧ лыйсені. Кыдзи салюттӧ тай сетӧні, сідзже вӧлі 
ӧти рыт сетсе лыйсині»1; «Бате лыйлывлэ вӧлі миян, покойник. Пом-
нита, но кутшем празднике, ог жӧ тӧд. Рытнас бате вӧлі петас да 
гымӧбтас. Талун пӧ лыйсян рыт»2. Мукӧд йӧзӧдӧм уджысь тӧдса, мый 
1 Гижис А.Н. Рассыхаев 2017-ӧд в. Анна Степановна Мишаринасянь Выльыбын 
чужӧма 1934-ӧд в. Выльыбын. [КЛИИ ФФ: А11275-33]
2 Гижис А.Н. Рассыхаев 2017 в. Анна Ивановна Симпелевасянь Выльыбын 
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ружйӧысь лыйсьывлӧмаӧсь Петыр виддзӧ пыран лунӧ [8, с. 68]. Ыд-
жыдвиддзын чукӧртӧм материалын абу ӧткодь видзӧдлас и мукӧд ка-
лендар обряд да праздник вылӧ.

Ыджыдвидз медводдзаысь казьтыштӧма 1608-ӧд воын [3, с. 21]. 
XIX-ӧд нэм шӧрын сійӧ лоӧма сиктӧн, кӧні кыпалӧма пу вичко. Ӧнія 
кадӧ Ыджыдвидз сикт овмӧдчӧмин улӧ пырӧны Ыджыдвидз сикт да 
куим грезд: Выльыб, Джиян да Зулӧб, коді 1956-ӧд воӧдз вӧлі пырӧ 
Висер сиктсӧветӧ [3, с. 111–112]. Торъя грездӧн вӧлӧма Макарсикт, 
коді 1998-ӧд восянь лоӧма Ыджыдвидз сикт юкӧнӧн [1, с. 151]. Сикт 
овмӧдчӧминын ӧнія кадӧ олӧ кӧнкӧ 1 сюрс морт гӧгӧр.

XXI-ӧд нэмся материал подув вылын позьӧ на казявны Ыджыд-
видз традицияса календарнӧй обрядносьтлысь аслыспӧлӧслунсӧ, пӧль-
пӧч культураыслысь сюрӧссӧ. Олӧма йӧз висьтасьлӧмъясысь тыдовтчӧ 
православнӧй подула важъя календаркӧд йитӧдыс да ӧткодьлуныс, но, 
кор гаралам сиктса крам праздник йылысь, Прокопей лун йылысь – ад-
дзам ӧта-мӧдсьыс торъялана да шензьӧдана юӧр.

Буретш обычайяс да эскӧмъяс, кодъяс йитчӧмаӧсь крам празд-
ник нуӧдӧмкӧд, тӧдчӧдӧны фольклор традициялысь аслыспӧлӧслунсӧ. 
Йӧзлӧн висьталӧмъясысь тыдовтчӧ, мый Ыджыдвиддзын кык крам 
праздник – Микела лун да Прокопей лун («Прокопей»). Прокопейсӧ сідзжӧ 
пасйӧны Макарсиктын да Выльыбын. Сиктын асшӧр приход артмӧма 
XIX-ӧд нэм шӧрын вичко кыпӧдӧм бӧрын. Тӧдса, мый пу Пӧкрӧв вич-
ко бӧрын сиктын вӧлі кыпӧдӧма мӧд пу вичко, кодӧс вежӧдӧма 1873-
ӧд воын Мир Ликияса Николай Чудотвореч нимӧн [2, с. 516–517]. Вит 
юра ыджыдджык вичко вӧлі тэчӧма кирпичысь 1910–1916-ӧд воясӧ да 
вежӧдӧма сӧмын 1918-ӧд воын [4, с. 96–97]. Орчча грездъясас сідзжӧ 
вӧліны часовняяс: Джиянын сулавлӧма Иоанн Предтеча часовня, олы-
сьясыс пасйывлӧмаӧсь «Иван лун» (сора тӧлысь 7-ӧд лунӧ) да «Модест 
лун» (ӧшым тӧлысь 31-ӧд лунӧ); Зулӧбӧ кыпӧдлӧмаӧсь Пантелеймон ча-
совня, йӧзыс пасйывлӧмаӧсь «Пантелей лун» (моз тӧлысь 9-ӧд лунӧ) 
да «Вӧзнесенньӧ». Выльыб грездын часовня абу вӧлӧма. Тайӧ, буракӧ, 
йитчӧма овмӧдчанін артман историяӧн. Выльыб, коді сулалӧ сиктся-
ньыс куим километра сайын, век лыддьӧмаӧсь Ыджыдвидз юкӧнӧн. 
Артмӧма сы кадӧ жӧ, кор и сиктыс, кор медводдза олысьясыс, кодъяс 
олӧмаӧсь Висер юлӧн шуйга берегас, ю визув вежӧм понда и ойдӧмысь 
полӧмысла вуджӧмаӧсь веськыдлабокас – ӧти семьяяс овмӧдчӧмаӧсь 
Ыджыдвиддзӧ, мукӧдыс – Выльыбӧ [11, с. 161].

Ыджыдвидзса традицияын, кыдзи и мукӧд коми традицияас, 
сиктса медыджыд вичко гажсӧ шуӧны «крам праздникӧн» (рочысь 

чужӧма 1954 в. Макарсиктын. [КЛИИ ФФ: А11275-33]
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локтӧм «престольный / храмовый праздник»). Йӧзсянь гижӧм мате-
риалъяс эскӧдӧны, мый тайӧ терминнас вермасны шуны, кыдзи сик-
тса (вичкоса), сідз и грездса (часовняса) медтӧдчана праздниксӧ. Крам 
праздниклӧн мунанногыс вӧлі ӧткодь XX-ӧд нэм пансигӧн уна россия-
са сиктын: тайӧ лунас вежа айяс вичкоын либӧ часовняын нуӧдӧны ли-
тургия, сэсся кытшовтӧны овмӧдчанін (видзьяс, крестъяс) да овмӧсъяс, 
пыравлӧны йӧзлӧн керкаас ен бурсиӧмъясӧн. Вичкоса официальнӧй 
юкӧн бӧрын пансьӧ йӧзкостса гаж: пуӧны сур, локталӧны орчча грез-
дъясысь гӧсьтъяс да рӧдвуж, сьылӧны да йӧктӧны гудӧк улӧ. Сӧвет кадӧ 
вичкояс тупкӧм бӧрын ёнджыка кутісны вевтыртны вичкокӧд йитчытӧм 
обычайяс.

Ыджыдвиддзын кӧть и сулалӧ Микӧла вичко, информантъяс век 
шуӧны, мый налӧн крам праздникӧн лоӧ «Прокопей лун» (пасйӧны 
сора тӧлысь 21-ӧд лунӧ). Ӧні кежлӧ абу некутшӧм ӧшмӧс, коді эськӧ 
гӧгӧрвоӧдіс, мыйла кутісны пасйыны буретш Прокопей. Вермас лоны, 
Прокопей – тайӧ кутшӧмкӧ заветнӧй праздник, кодӧн йӧзыс кӧсйисны 
пыдди пуктыны кутшӧмкӧ лоӧмтор (сотчӧм, йӧзлӧн ли пемӧслӧн 
висьӧм) бӧрын, а сэсся кыпӧдны часовня ли вичко. Татшӧм кӧсйысьӧмсӧ 
вермисны сетны коркӧ XX-ӧд нэм заводитчигӧн, но сӧвет кадӧ енлы 
эскысьясӧс кедзовтӧм эз сет олӧмӧ пӧртны тайӧ могъяссӧ. Сӧвет кадӧ 
жӧ кутісны ёнджыка пасйыны гожся праздникъяс, кодъяс лоисны «сикт 
лунъясӧн», а ар-тӧвся гажъяс колисны бокӧ [12].

Чукӧртӧм материал петкӧдлӧ, мый ыджыдвидзсаяс вель ёна 
прокопеясьлӧмаӧсь. Та кадӧ жӧ, арлыд вылӧ видзӧдтӧг, йӧзыс 
висьталӧны ӧта-мӧдныслы лӧсявтӧм юӧръяс сы йылысь, кымын лун да 
кутшӧм чередӧн пасйӧны гажсӧ. Вермисны пӧ и кык, и куим, и весиг 
нёль лун прокопеясьны. Вайӧдам некымын сёрни:

«Первой вӧлэм сія Ыджыдвиддзин праздничайтэні, мӧд луннас 
вӧлэм Вылибин праздничайтэні. Сія, колоке, вичко сертис вӧчлісні. Сэс-
ся Пантелей лун эм, Зулэбин; Иван лун – Джиянын. Петыр лун – Сюзя-
ыбын, Пречистая – Висерын, Троича – Типесиктін. Быд сиктын вичко 
сертис праздникъяссэ лӧседлэмась»1;

<Ю.: Ыджыдвиддзад кутшӧм крам праздникыс?> «Прокопей, пер-
вой лунсӧ праздничайтӧны вӧлі. Прокопейыс вӧд лыддьысьӧ кык лун. 
Первой Макарсиктын да Ыджыдвиддзас. Сэсся мӧд луннас пӧ вӧлі 
Вылибин»2;

1 Гижис А.Н. Рассыхаев 2015-ӧд в. Александра Фокична Макаровасянь Выльы-
бын чужӧма 1934 в. Выльыбын. [КЛИИ ФФ: А11217-14]
2 Гижис А.Н. Рассыхаев 2017-ӧд в. Анна Степановна Мишаринасянь Выльыбын 
чужӧма 1934-ӧд в. Выльыбын. [КЛИИ ФФ: А11274-17]
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«А миян двадцать второе [июля] Прокопейис Ыджыдвиддзин. < 
Ю.: Двадцать второе сійӧ Кывтыдас?> Абу, вообше, гӧгӧр. Больше-
лугас. <Ю.: Ачыс ӧд Прокопейыс кызь ӧтикӧд лунӧ?> Да, кызь ӧтикӧд 
лунӧ. < Ю.: А ті шуанныд, кызь кыкӧд лунӧ пӧ?> Ми кызь кыкӧд лунас-
джик век вӧлі лэччам бытте турун пуктанінсид, лэччам вӧлі, пышъям»1;

«Миян ёнджикасӧ Прокопей празднуйтэні. А Микелатэ тӧдэні 
ставис, пӧрысь йӧзіс вӧлі, Туусов Микелатӧ. Арся Микела помнитӧны, 
тӧдӧны вӧлі, но медым празднуйтны, вот <….> Прокопейсӧ куйим лун 
вӧлі празднуйтӧны – Ыджыдвидз, Макарсикт, Вылиб. Куйим лун. И сэс-
ся ӧта-мӧд дінас вӧлі ветлӧдлӧны»2;

<Ю.: Тані Прокопей праздникыс, да?> «Прокопей татэн, да. Куй-
им лун Прокопейсэ [празднуйтэні]. Первой Кывтыдас, сэсся – Йиге-
сиктын, сэсся – Макарсиктын. Куйим лун празднуйтэні. <…> <Соб.: 
А Выльыбас тшӧтш Прокопей луныс вӧлі, эз?> Выльыбас Прокопей-
сэ празднуйтэні же. Куйим лун, наперво, празднуйтэні Прокопейсэ-а»3.

Та кындзи, ӧнія кадся ӧти уджын гижӧма, мый прокопеясьӧмаӧсь 
нёль лун – сора тӧлысь 21-ӧдсянь 24-ӧд лунӧдз [4, с. 97], но экспедици-
яса материалъясын талы некутшӧм эскӧдӧм эз сюр.

Нӧшта на ыджыдджык гӧгӧрвотӧмлун пыртӧны сэтшӧм информан-
тъяс, кодъяс шуӧны, мый Прокопей медводдза лунсӧ пасйисны Выльы-
бын, а мӧдсӧ – сиктын: «Вылибин ӧти лунсэ, а мӧд лунсэ сэсся Ыджыд-
виддзин праздничайтэні вӧлі. <Ю.: Медводз Выльыбас, а сэсся Ыджыд-
виддзас?> Сэсся Ыджыдвиддзас мӧд лунсэ сэсся праздничайтэні. Сія 
ешше на ёна вӧлі праздничайтэні»4.

Татшӧм ногӧн, миян нэмся информантъяслӧн казьтылӧмъясысь оз 
тыдовтчы Прокопей лун пасйӧм серти ӧткодь серпас. Сӧмын гӧгӧрвоам, 
мый тшӧкыдджыка гажыс пансьӧ сиктын, а помасьӧ Выльыбын. Та 
вӧсна йӧз костас паськалӧма шмонитӧм, мый грездӧ вӧлі воӧны кык 
лунъя юӧм бӧрын пӧкмелитчыны: «Тані гӧль вӧвлӧма, навернэ, Выли-
бид вечнэ да мыйке, Прокопей коймед луннас тольке на тае праздник-

1 Гижис А.Н. Рассыхаев 2017-ӧд в. Елизавета Трофимовна Павловасянь (нывд. – 
Панюкова) Джиянын; чужӧма 1934 в. Ыджыдвиддзын (Кывтыдын) [КЛИИ ФФ: 
А11278-4, 6].
2 Гижисны Л.С. Лобанова, А.Н. Рассыхаев 2015-ӧд в. Ольга Ивановна Миша-
ринасянь (нывд. – Ивашова) Ыджыдвиддзын; чужӧма 1954-ӧд Ыджыдвиддзын 
[КЛИИ ФФ: А11201-21].
3 Гижис А.Н. Рассыхаев 2015-ӧд в. Нина Васильевна Климовасянь (нывд. – Па-
нюкова) Ыджыдвиддзын; чужӧма 1951 в. [КЛИИ ФФ: А11205-2, 4].
4 Гижис А.Н. Рассыхаев 2010-ӧд в. Евдокия Николаевна Игушевасянь (нывд. – 
Макарова) Зулӧбын; чужӧма 1934 в. Выльыбын. [ТП].



170

сэ шулыллэмась. Первой Ыджыдвиддзин пе Прокопей да Макарсиктін, 
ся коймед луннас татче усьласемась, локтэмась да. [Серам] Усьласьніс 
нин локтемась тольке, пальӧдчинісэ»1.

Казьтылӧмъяссӧ видлалӧм бӧрын вермам шуны, мый, буракӧ, Про-
копей лунсӧ пасйывлӧмаӧсь куим лун: медводз – Ыджыдвиддзын (Кыв-
тыд да вичко дор), мӧд лун – Макарсиктын (ӧні сикт юкӧн), коймӧд – 
Выльыбын. Куим лунся гажӧдчӧм ёна паськалӧма ыджыд сиктъясын, 
кӧні матігӧгӧрас эмӧсь грездъяс: медводдза лунсӧ век пасйӧны сик-
тын, кӧні и сулалӧ вичко, а мукӧдсӧ – грездъясын. Татшӧмыс тшӧкыда 
паныдасьлӧ комияслӧн [5, с. 142; 12, с. 272] да рочьяслӧн [15, с. 77].

Миян информантъяс чужисны да олісны сӧвет кадӧ, кор вичко-
ыс вӧлі тупкысьӧма нин, найӧ эз суны вичко службаяс, оз сюртчыны 
православнӧй эскӧмӧ. Та вылӧ видзӧдтӧг, унаӧн тӧдӧны, мый, йӧзкостса 
традицияяс серти, шойччан лунъясӧ да ыджыд ен праздник дырйи оз 
позь уджавны, либӧ тӧдчӧдӧны, мый ен праздникъясӧ ӧбедӧдз колӧ кев-
мысьны да юрбитны, а сы бӧрын позьӧ и уджыштны, медым эн вӧч Ен 
водзын мыж («сьвержитні»): «Айка пӧ вӧлі вичкоэ ветлас, юрбитас, 
ӧбед бӧрти ся удж вӧчні кутас. Ӧбедӧдз оз вӧч нинэм. Ӧбед бӧрти 
толькӧ, сідзи. Миян пӧ век вӧлі сідзи»2. Ыджыд ен праздникъясӧ оз 
вӧлі мыськасьны да пожъясьны. Тайӧ эскӧмъясыскӧд йитӧдын инфор-
мантъяс вайӧдӧны вомгора висьтъяс, кӧні гӧгӧрвоӧдӧны, кыдзи енмыс 
мыждӧ йӧзӧс либӧ налысь пемӧсъяссӧ пыдди пуктытӧг олӧмысь: «Пер-
вой лунсэ ми, кор Николайид рытнад вӧйи, сія лунас МЧС виччысисні. Эз 
локні МЧС-ыс. Асьніс оз и корсьні, МЧС виччысені. Р. А. мыськасе, по-
жъясе на вӧлі. Ме вида, локті да: «Тэ, меся, та ыжда празднике, Пре-
чистая лунэ, мыськасян? Эта ыжда лунэ да!» Ме пӧ ог тӧд – пожъяся 
тай. Мися: «А тэ тай! Тавыс нин тіян вывті мунэ, быд грекис нин, да 
ешшӧ та ыжда, дванадесятӧй праздник, мыськасян, и стирайтчан!» 
– Р. шува»3. 

Сӧвет кадӧ, 1960–1970-ӧд воясӧ, информантъяслӧн шуӧм серти, 
крам праздникӧ пӧ весиг эз уджавлыны, но талы эскыны вель сьӧкыд, 
кор колхоз-совхоз кадӧ мырдӧн вӧлі петкӧдӧны турун пуктыны: «Я сюда 
приехала, в Прокопей лун даже не работали. Даже не работали на 
Прокопей лун. На сенокос даже не ходили, хоть хорошая погода, хоть 
1 Гижис А.Н. Рассыхаев 2010-ӧд в. Маргарита Фёдоровна Макаровасянь Выльы-
бын; чужӧма 1939-ӧд в. Выльыбын [ТП].
2 Гижис А. Н. Рассыхаев 2017 в. Анна Ивановна Симпелевасянь Выльыбын; 
чужӧма 1954 в. Макарсиктын [КЛИИ ФФ: А11277-11]
3 Гижис А. Н. Рассыхаев 2017 в. Анна Ивановна Симпелевасянь Выльыбын; 
чужӧма 1954 в. Макарсиктын [КЛИИ ФФ: А11277-10]
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плохая. Варили сур, гуляли»1. Татшӧм казьтылӧмъясыс паныд мунӧны 
мукӧд висьталӧмлы, кӧні тӧдчӧдӧны, мый крам праздникӧ некутшӧм 
кокньӧдӧм власьтъяссянь эз вӧв.

Мӧдарӧ на, колхоз кадӧ эз лэдзны пасйыны вичко гажъяссӧ, тшӧтш 
и крам праздникъяссӧ, кодъяс веськалӧны турун пуктан кад вылӧ. Ыд-
жыдвиддзын удж дисциплинасӧ вӧлі ёнмӧдӧны ыліса видзьяс вылӧ 
мӧдӧдӧмӧн: «<Ю.: Прокопейсӧ кыдзи праздничайтӧны?> Вина ювені, 
сур вӧчені да, гуляйтэні да. Миянэс турун пуктыні вӧлі ыстэні боке – 
Ёгор чоже. Тоже сэсся армиясид ранитчис да, тоже вӧлі председатель 
да, мырдэн ыстӧ миянӧс. А ми локтам Прокопей кеже, ся бӧр вӧтлӧні. 
Ставсэ бокин вӧлі турунтэ пуктэні»2. Татшӧм жӧ серпасыс вӧлӧма орч-
ча Сюзяыб грездын, кӧні пасйывлӧмась Петыр лун [12, с. 271]. Тӧд вы-
лын кутӧмӧн, кутшӧм ыджыд лоӧмтор сиктын турун пуктыны петӧм, 
мукӧддырйиыс йӧзыс Прокопей лунад петавлӧмаӧсь матысса видз вылӧ 
мичаа вӧччӧмӧн: «Пуктӧны жӧ вӧлі, праздничайтӧны. Колкозсяньыд 
ӧд ыстӧны. Миян луннад вермас вошны туруныд да. Мукӧддырйис вӧлі 
ставыс, бабаясыс, вӧччасны, мужчинаясыс, да вуджасны – только 
гӧрд да еджид, лӧза пӧртмасьӧ, кӧсанад ытшкӧны сэні да. А Госпо-
ди! Гажа да! Сэтчӧ сёянъяс и быдӧн вуджӧдласны. Праздник сійӧ вӧлі. 
Аминь мича вӧччӧмӧн ставыс мунӧны Прокопей луннад. Лӧсьӧдчасны 
вӧлі ытшкыны. Неуна пуктысьлісны Прокопей лунъяснад, тані олляд, 
кор мича поводдя»3. 

Прокопей лун кыдзи сиктса календарын медшӧр лун кутіс кыскы-
ны ас дорас уна сикас эскӧм да обряд. Тайӧ гожся луныскӧд йитчӧмаӧсь 
приметаяс. Олӧма йӧз шуӧны, мый Прокопейӧ век овлӧ зэр да гым-чард. 
Енлы эскысьяс видзчысисны удж вӧчӧмысь. Гижӧма вомгора висьтъяс 
сы йылысь, мый енмыс мыждӧ оласног торкалысьясӧс: Прокопей лунӧ 
вӧчӧм зорӧдӧ лыйӧ гым-ньӧв да уна лунся удж пӧртӧ пӧимӧ4.

Кӧть и эжвайывса комияслӧн гожӧм шӧрын лоӧ Петыр лун да сыкӧд 
йитчӧмаӧсь зумыд кывтэчасъяс, ыджыдвидзса традицияын тайӧ веськы-

1 Гижис А. Н. Рассыхаев 2015 в. Нина Васильевна Симпелевасянь (нывд. – За-
глубоцкая) Ыджыдвиддзын; роч, чужӧма 1940 в. Вӧлӧгда обласьтса Югдін 
р-нын [КЛИИ ФФ: А11208-35].
2 Гижис А. Н. Рассыхаев 2017 в. Елизавета Трофимовна Павловасянь (нывд. – 
Панюкова) Джиянын; чужӧма 1934 в. Ыджыдвиддзын (Кывтыдын) [КЛИИ ФФ: 
А11278-4, 6]
3 Гижис А. Н. Рассыхаев 2015 в. Лидия Михайловна Габовасянь Ыджыдвид-
дзын; чужӧма 1927 в. Ыджыдвиддзын [КЛИИ ФФ: А11202-11]
4 Гижис А. Н. Рассыхаев 2019 в. Мария Николаевна Шевченкосянь Ыджыдвид-
дзын; чужӧма 1937 в. Ыджыдвиддзын [ТП].
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да инмӧ Прокопей лунлы. Абу кӧ топыда тупкӧма керкаад ӧдзӧсыд, пыр 
шуӧны: «Илля лун да Прокопея кост али мый?»; «Петырлуна-Прокопея 
кост али мый?»1; либӧ: «Век тай вӧлі выраженье: “Мый нӧ ӧдзӧссӧ он 
пӧдлав – абу ӧд Прокопей!”»2.

Информантъяс казьтылӧны, мый крам праздник кежлӧ вӧлі ми-
чаа вӧччӧны (гӧрд дзоридзьяса кашемир чышъянъяс, тугъя вӧньяс, сера 
чӧрӧсъяс), дасьтӧны чӧскыдджык сёян да пӧжас (черинянь, яя шыдъ-
яс, рокъяс, мушник, йӧв, кисельяс), пуӧны сур (кода сур, тагъя сур). 
Ӧтпырйӧ некымынӧн шуисны, мый сур пуӧм лыддьысьӧ кӧзяйкалӧн 
уджӧн. Та дырйи дыр виччысяна да дона гӧсьтьясӧс вӧлі юктӧдӧны 
чӧскыд сурӧн. Вочасӧн пызан сайын пукалӧм вуджӧ сьылӧм-йӧктӧмӧ. 
Гожся кадӧ томулов гуляйтӧма радӧ сувталӧмӧн сикт кузя гудӧкӧн. 
Сӧвет кадӧ Прокопей лунӧ гуляйтӧмъяс вӧлі пансьӧны тупкӧм вичко-
сянь, кӧні уджалӧма клуб, сьылӧмӧн воӧдчӧны Зулӧбӧдз (6 км гӧгӧр) да 
бергӧдчӧны бӧр; йӧктыны вӧлі сувтлӧны Выльыбын Лёкзулӧбшор пос 
вылӧ да Макарсиктын шор вомӧн пос вылӧ. Медъёна радейтлӧмны вӧлі 
йӧктыны «кадрель»3. Кыдзи и мукӧд крам праздник дырйи, Прокопей 
лунӧ мужичӧйяс пуркӧдчывлӧмаӧсь – тайӧ вӧлӧма ритуальнӧй тышӧн, 
коді тшӧкыда помасьӧма бурасьӧмӧн.

Ыджыдвидзсаяс Прокопей лунӧ медводдзаысь вӧлі видлӧны карту-
пель да тӧдмалӧны локтан урожай йылысь. Висьталӧны, мый мукӧдыс 
вӧлі оз картупель котырсӧ перйыны, а сӧмын лукйыштӧны да кималасӧн 
корсьӧны гырысьджык выль картупельсӧ. Буракӧ, тайӧ традицияыс абу 
ёна важся, чужӧма сӧвет кадся колхоз воясӧ, кор ыдждӧдісны картупель 
пуктан муяс. Висьталӧмъяс серти, быд лун картупель заводитӧны сёйны 
сӧмын Илля лун бӧрын.

Сы бӧрын, кыдзи Ыджыдвиддзын Прокопей лунӧ клубын уджа-
лысьяс кутісны котыртны «Сикт лун» гаж [12, с. 273], кыпаліс сёрни 
сы йылысь, кодлӧн жӧ эськӧ Прокопей праздникыс – Ыджыдвидзлӧн, 
Выльыблӧн либӧ Макарсиктлӧн. Тӧдам, мый Выльыбын да Макарсик-
тын абу вӧлӧма часовняыс. Выльыб помын, Зулӧбӧ мунанінын, туй 
шуйгаладорас, сулавлӧма сӧмын ыджыд крест, а местасӧ шулӧмаӧсь 

1 Гижисны Л. С. Лобанова, А. Н. Рассыхаев 2015 в. Ольга Ивановна Мишари-
на (нывд. – Ивашова) Ыджыдвиддзын; чужӧма 1954 в. [КЛИИ ФФ: А11201-21].
2 Гижис А. Н. Рассыхаев 2018 в. Галина Петровна Мишаринасянь Ыджыдвид-
дзын; чужӧма 1958 в. [КЛИИ ФФ: А11307-6].
3 2016-ӧд воын «Шондібан» этноклубӧ ветлысьяс ыджыдвидзса школаысь коми 
кыв велӧдысь Э. А. Старцева веськӧдлӧм улын тӧдмалӧмаӧсь олӧма йӧзсянь 
«кадрель» йӧктӧмсӧ да велӧдӧмаӧсь.
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Крест весьтӧн1, Енма крестӧн2. Та вылӧ видзӧдтӧг мукӧдыс чайтӧны, 
мый Прокопейыс – тайӧ выльыбса праздник, кодӧс быть колӧ пасйыны 
грездын, а оз Ыджыдвиддзын, кӧні сулалӧ Микӧла вичко да пасйӧны 
нӧшта на и мӧд крам праздник – Микӧла лун (Туусоо Микела да Арся 
Микела). Прокопейсӧ пӧ пасйӧны куим лун: сора тӧлысь 19-ӧд лунӧ – 
Ыджыдвидзса Кывтыдын, 20-ӧд лунӧ – Макарсиктын, а гажыс помасьӧ 
сора тӧлысь 21-ӧд лунӧ Выльыбын:

«Истиннӧй Прокопейыс татӧні. Празднуйтӧны куим лун, 
важӧн вӧлӧм празднуйтӧны куим лун: ӧти лун – Кывтыдын. Сія вӧлі 
празднуйтӧны Ыджыдвидз Кывтыдас. Ыджыдвиддзас кык лун артмӧ: 
Кывтыдын и Макарсиктын. Сія заводитӧны девятнадцатое, двадца-
тое, а истиннӧй Прокопейыс ӧд двадцать первое. А двадцать первое 
воӧ Вылибӧ. Сійӧ немсӧ вӧлӧма татчӧс праздник, вылибсалӧн. <Ю.: Но 
праздник кӧ вӧлі, сідзкӧ, кутшӧмкӧ тані часовня либӧ мыйли вӧлі?> Ча-
совня эг кывлывлі ни, ог тӧд ни, эг казёвлі ни, ог тӧд. Часовня, навернӧ, 
эз вӧв, ог тӧд. Сіе ме эг кывлі. Ӧні оз казьтывны часовня места. Зна-
чит, абу вӧлӧма. А мыйла праздник? Код тӧдас – мыйла! Тан тай вӧлі 
празднуйтлӧны – мамӧяс тай вӧлі висьтовлӧны»3. Гижӧма сідзжӧ 
татшӧм видзӧдлас, мый Прокопей луныс – тайӧ макарсиктсаяслӧн 
праздникыс.

Татшӧм ногӧн, миян информантъяс, кодъяс эз аддзывлыны, кыд-
зи вичко тупкысьтӧдз вӧлі нуӧдӧны да пасйӧны Прокопей лунсӧ, 
босьтчӧны «приватизируйтны» гажсӧ. Тыдовтчӧ торъялӧм сыын, кы-
мын лун пасйӧны крам праздниксӧ (кыксянь нёльӧдз), кор пансьӧ да 
помасьӧ, кӧні заводитӧны да эштӧдӧны гажсӧ. Вежласяна серпасыс ар-
тмис сы вӧсна, мый коркӧя збыльвывса обряд кутіс пӧрны фольклорӧ: 
чужӧны вомгора висьтъяс сы йылысь, мый коркӧ вӧлі быдлунъя олӧмӧн. 
И тайӧс быть колӧ кутны тӧд вылын, кор ми туялам локальнӧй фольклор 
традицияяс XXI-ӧд нэмын чукӧртӧм материал подув вылын.

Аслыспӧлӧс праздникӧн Ыджыдвидз йӧзкостса календарын лоӧ 
Богородича лун. Информантъяс тайӧ лунсӧ дженьыда шуӧны «Богоро-
дица», «Богородица лун» либӧ индӧны, мый тайӧ праздниксӧ пасйӧны 
Пантелей лун бӧрын, сідзкӧ моз тӧлысь 10-ӧд лунӧ. Православнӧй вич-
коын тайӧ лунас нимӧдӧны Енмамлӧн Смоленскса ӧбраз (праздник Смо-
ленской иконы Божией Матери). Мӧд нога татшӧм сикас енсӧ нӧшта 
1 Гижис А.Н. Рассыхаев 2015 в. Евдокия Антоновна Мишаринасянь (нывд. – Ма-
карова) Выльыбын; чужӧма 1930 в. Выльыбын [КЛИИ ФФ: А11218-5].
2 Гижис А.Н. Рассыхаев 2011 в. Мария Егоровна Мишаринасянь Выльыбын; 
чужӧма 1924 в. Выльыбын [ТП].
3 Гижис А.Н. Рассыхаев 2014 в. нывбабасянь (ним да арлыдсӧ ог пасйӧй) [ТП].
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шуӧны «Одигитрия», либӧ туй индалысь, кор серпасалӧны Енмамсӧ да 
сылӧн ки вылас Иисусӧс. Рочмуӧ енмыс воӧма XI нэм шӧрын Греция-
ысь, кор Византияса император Константин IX Мономах бурсиӧма еннас 
Анна нывсӧ, кодӧс сетӧма Всеволод Ярославович князь сайӧ. Рочмуын 
праздниксӧ кутӧмаӧсь пасйыны сы бӧрын, кыдзи енмыс отсалӧма 1239-
ӧд воын дорйыны Смоленск кар Батый веськӧдлӧм улын вӧрӧгъяслӧн 
уськӧдчӧмысь [13].

Ыджыдвидзса традицияын «Богородича лун» пуктӧны ёна 
вылӧджык мукӧд ен праздникысь. Йӧз висьталӧмъяс серти, тайӧ лун-
нас оз позь панны да вӧчны некутшӧм выль удж, а кывзысьтӧмысь ен-
мыс вермас мыждыны. Тадз, ӧти нывбабалӧн, коді Богородича лунӧ ту-
рун куртӧма – ыжыс кулӧма, а мӧдыслӧн – вӧйӧма чаньыс, кор вуджӧма 
Висер юсӧ:

«Первойсэ Пантелей, бытте Зулӧбад праздник. Пантелейис пӧ сія 
ничево. Сылі позеджик мыйке, неуна вӧчиштні, кӧсъян кутшӧмкӧ зээ 
нин торопливей удж. А Богородицаыс пӧ сія ыджыд! Сэк пӧ сія оз коо!

Миян мамеяс бытте Богородицанас мыйке … Пантелейнас пе ми 
ытшким, Богородицанас пе куртні мунім. Войнас пе медыджид ыжыс 
кулэма. Вот. Мыйлаке сія точнэ сіе должен кувні, а? Медся ыджыдыс 
пе. Богородицаыс пӧ сія ыджыд. А Пантелейис сія ничево пе, сія позе. 
Богородицаыс да Пречистаяыс да – ная ыджыдэсь»1;

«Корке тай висьталісні – чаня-вӧв пӧ вӧлі лэдземась, вӧӧ лэдзе-
мась. Луныс вӧлӧма зээ ыджид праздник – Пантелей мӧд луніс – сія Бо-
городица лун. Чаня-вӧв лэдземась, дзоля чанен вӧӧ. Мамис каема, вуд-
жема этаті, эстіджик, Вылибедіс, да вӧлыс каема да чанис абу и ка-
ема. Сіе, дерт, ва порсид ли сюра багунід ли кутіс. А мамис вӧлі берег 
пӧлэніс, аддзилі, сьӧд вӧӧ вӧлі да, гӧняйтлӧ, гӧрдлӧ да, гӧняйтӧ – кага-
ид эз кай да. Ёна и гӧняйтіс, конерей, мамис. А сія, дерт, кодкӧ кутіс 
чаньтэ – сія сюра багун ли, колоке, ва порсь ли. Сэсся татэн ӧтик ста-
рик вӧлі да, коді вӧӧсӧ лэдзема, женщина: “А тӧдан он пӧ, – сія стари-
кыс шувема, – талун луныс пӧ мый, тӧдан он?” Ог пӧ ме нинӧм тӧд. Та-
лун пӧ вӧд зээ ыджид праздник – Богородица лун пе. Эз пе ков вӧӧтӧ та 
ыжда праздникас лэдзні. А ми пӧ ог тӧдӧ. Чань пе тай сэсся эз кай-а. 
Сія, дерт, кодке кутіс – багун ли, ва порсид ли»2.

Нӧшта ӧти висьтын гаравсьӧ, мый кӧзяйкалӧн мӧскыс кулӧма 
сы бӧрын, кыдзи «сьвержитӧма» ен водзас. Ӧнія кадӧ гозъякост олӧм 

1 Гижис А. Н. Рассыхаев 2017 в. Анна Степановна Мишаринасянь Выльыбын; 
чужӧма 1934 в. Выльыбын [КЛИИ ФФ: А11277-12].
2 Гижис А. Н. Рассыхаев 2017 в. Анна Матвеевна Макаровасянь Выльыбын; 
чужӧма 1926 в. Выльыбын [КЛИИ ФФ: А11279-22].
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торксьӧм сідзжӧ вӧлі йитӧма сыкӧд, мый жӧник да невеста гижсисны да 
венчайтчисны Богородича лунӧ. Колӧ быть тӧдчӧдны, мый тайӧ празд-
ник йывсьыс ёнджыкасӧ тӧдӧны выльыбсаяс и сӧмын ӧти висьт гижӧма 
Ыджыдвиддзын. Став висьталӧмсӧ чукӧртӧм бӧрын тыдовтчӧ, мый Ен-
мамлы сиӧм луныс топыда йитчӧма нывбаба образкӧд: кӧзяйка омӧльтӧ 
енмӧс, оз пыдди пукты Енмамӧс – и та вӧсна воштӧ керкасьыс мед-
ся донаторсӧ – мӧссӧ, кодӧс выльыбсаяс меліа шуӧны «сюрук-мамӧн» 
(сӧмын ӧти висьтын – овмӧс воштӧ чаньсӧ).

И сідз, Ыджыдвидз традицияын йӧзкостса календар матын эж-
вайывса комияслӧн календар дорӧ. Аслыспӧлӧслуныс петкӧдчӧ сик-
тса йӧзӧс ӧтувтысь крам праздник Прокопей лун пасйӧмын, код гӧгӧр 
гартчӧны быдсяма приметаяс да обычайыс, а сідзжӧ Богородича лун 
пыдди пуктӧмын, мый оз паныдасьлы сэсся мукӧд коми сиктъясын да 
абу на вӧлі тӧдса ӧнӧдз фольклор туялысьяслы.
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Л. Е. Сурнина 

И. Куратовлöн «Пöч» кывбурын геройлöн образ
Образ героя в стихотворении И. Куратова «Пöч» (Старуха)

В статье рассматривается образ героя в стихотворении И. А. Куратова 
«Пöч», в котором перед читателями возникает образ одинокой старухи. В 
ходе анализа выявлено, что смысл жизни героини передается символическим 
значением прядения. Можно предположить, что ее действия И. Куратовым 
уподобляются деяниям богинь Судьбы, связанных судьбой и смертью. Таким 
образом, создается впечатление, что старуха одна и не одна: пока она может 
работать – прясть, она нужна людям, и связь ее с ними не прерывается, как не 
должна прерываться нить ее пряжи.

Ключевые слова: лирика XIX века, И. Куратов, автор-повествователь, 
прядение. 

Йöзкостса олöм туялысьяс серти, пöрысь морт – тайö ыджыд мывкыда 
морт; морт, кодлöн ыджыд повтöмлуныс, чорыдлуныс, нравственнöй 
сöстöмлуныс, шаньлуныс да сюсьлуныс. Коми крестьянинлöн олантуй 
тема лоö тöдчанаöн И. Куратов поэзияын. Гижысьлöн кывбуръясын 
(«Пöч», «Тима, дерт нин, пöрысь», «Коми бал», «Закар ордын» да мукöд) 
герой топыда йитчöма коми йöзкöд. Поэт ошкö коми крестьянинлысь 
уджачлунсö, повтöмлунсö да ыджыд сьöлöмсö сьöкыд лоöмторъясын. 
Сiдз, «Пöрысь морт» кывбурын герой мöвпалö аслас пилöн да моньлöн 
сы дорö отношение йылысь: найö пыдди оз пуктöй пöрысь мортöс; 
лöгалöны да скöралöны сы вылö. Пöрысь морт кылö асьсö öткаöн. Сiйö 
юксьö лыддьысьыськöд аслас олöм йылысь мöвпъясöн. Норасьны пöрысь 
морт оз кöсйы, медым не сьöктöдны пиыслысь сiдз сьöкыд олöмсö: Сiдз 
нин мекöд налы уна / Шог!.. Герой став олöмсö сетiс сы вылö, медым 
быдтыны писö. А том морт лёкалö бать вылас: Ки / Менам эмбур öктiс 
сылы – / Ов! / Корны сылысь дöмас вылö / Пов! Пöрысь морт мöвпалö 
асьсö вийöм йылысь, но татшöм мöвпъяссьыс кылö мыж: Кыткö пурт 
тай асыд вылö / Ныж!.. И сöмын öти петан туй аддзö кывбур герой: 
виччысьны кулöм. Гижысь восьтö сьöлöмкылöмъяссö пöрысь мортлысь, 
кодi оз пов кулöмысь и оз лöгав пи семья вылас.  

Тайö уджын видлалöма И. Куратовлысь «Пöч» кывбур (1866) 
да зiльöма восьтны герой образлысь аслыспöлöслунсö. Кывбурын 
петкöдлöма öтка пöчлысь öбликсö. Сiйö оз нин вермы ставныскöд 
уджавны ни му вылын, ни турун  пуктысянiнын: 
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Йöз шы вуджис му-видз вылö,
Став грезд колис тыртöм дзик,
Сöмын пöчö чöрснас, кылö,
Кывтын сюргö ньöжйöник.

Танi тöд вылö уськöдам И. Куратовлöн «Тима, дерт нин, пöрысь» 
(1864) кывбурысь геройöс (паськыдджыка та йылысь: [6]). Герой образ 
пыр петкöдлöма мортлысь ловпытшса сöстöмлунсö. Гижысь тöдчöдö 
Тималысь серамбана характерсö:

Мыйкö излас нэмсö,
Бользьö-кывберитö,
Абусö и нэмсö 
Öтилаö йитö.

Но сiйö жö кадö сiйö кужö бура уджавны: Изки! Оласногöн / Зэв 
шань эськö ачыс; / Оз тöд кöнi кабак; / Оз бара куж Тима / Пöръявны 
ни гунны – / Медся на бур нима! Таысь йöзыс Тимаöс пыдди пуктöны. 
Кывбур герой пырджык овлö йöз костын, и сы гöгöр бергалöны сиктса 
том зон: Кытчö сiйö пуксяс, / Дiнас том йöз шуксяс. Тима – пöрысь 
морт, сиктса кывберитысь (балагур). Сылысь больгöм да кывберитöм 
петкöдлöм могысь пыртöма серпасалан кывъяс: излас, бызгас-бызгас, 
бользьö, вашкас, кашкас. Гижысь быттьö сетö позянлун кывны геройлысь 
сёрнитанногсö: гöлöслысь ёсьлунсö, чорыдлунсö петкöдлöма гора 
согласнöйяс отсöгöн (б, з, г, р), а надзмöдыштöм шыяссö – шипящöй 
согласнöйясöн (ш, с). 

Тима бызгас-бызгас,
А кор мыйкö вашкас,
Серамöн зон брызгас,
Ачыс сöмын кашкас. 

Тима гора висьтавлö серамбана лоöмторъяс йылысь, а ассьыс 
медся гажа шмоньсö вашкöдö, мыйысь том зон заводитö гылыда 
серавны, а том нывъясöс яндзим содтö. Татшöм герой-кывберитысьсö 
ми вермам аддзыны и XX-ӧд нэмся литератураысь: Сюзь Матвей – 
В. А. Савинлöн «Райын» да «Инасьтöм лов» дилогияысь, Николай 
Курочкин – Н. М. Дьяконовлöн «Свадьба приданöйöн» пьесаысь, Макар 
Васька – Г. А. Юшковлöн «Макар Васька – сиктса зон» комедияысь. 
Йитö найöс öтувъя öбича: шмонитны радейтöм. В. Я. Пропп пасйö, мый 
морт, кодлы енсянь сетсьöма востерлун (остроумие) да серавны кужöм, 
эм быд котырын. Татшöм мортыс оз сöмын ачыс куж серавны, но и 
кужö гажöдны мукöдöс. Йöз костö петiгöн сiйö ышöдö налысь кыпыд 
оланрусö [5, с. 29–30]. 
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Видлалан кывбурын героиня петкöдлöма, медводдза видзöдлас 
серти, öтка мортöн: страда дырйи сiйöс оз босьтны видз-му уджъяс 
вылö: 

Йöз шы вуджис му-видз вылö,
Став грезд колис тыртöм дзик,

А öтка пиыс ылын мамсяньыс: «Тэ, кöть, пиö, / Сибирад сэн 
гаралышт / Мамсö. Шуда нэм ло сiйö!..». Но кывбурын эм сэтшöм 
стöчмöдöмъяс, кодъяс индöны мöдтор вылö: поэт петкöдлöма пöчöс, 
кодi сюргö ньöжйöник чöрсöн, сiдзкö, кодлыкö колö сылöн уджыс:

Сöмын пöчö чöрснас, кылö,
Кывтын сюргö ньöжйöник

Кань мыськö сумлабич вылын нырсö – пöрысь морт заводитö 
джодж чышкыны, гашкö локтас бур гöсьт:

Со сумлабич вылын мыськö
Нырсö, куньмысьт синсö, кань.
«Локтас гöсьт зэв, гашкö, шань». 

Збыльысь, петкöдлöм гöгöртасын пöч öтка, сэк жӧ сылöн гора 
шуöм кывъясыс висьтавсьöны оз сöмын аслыс, но вежöн-вежöн пöрысь 
морт шыöдчö и орт дорö, и  виччысяна гöсьт дорö, и öтка пи дорö, и 
аслас сиктса йöз дорö, кодъяслы колö пöчлöн уджыс: 

«Он тай уджышт та ун пыръя!
Сёйны сёя!» – видчыштас.

«Эськö воин,
Ортöй, кучкин морöсö!»
«Керка чышкыштны мем. Кыськö
Локтас гöсьт зэв, гашкö, шань»

«Тэ, кöть пиö,
Сибырад сэн гаралышт
Мамсö. Шуда нэм ло сiйö!»

Нöшта öти приём, код отсöгöн «вушйö» героинялöн öткалуныс, 
– тайö сёрнитысьлöн торъя позиция. Висьталысьсö кывбурас абу 
петкöдлöма, ми сiйöс огӧ аддзöй, но сылöн этшыс лоö тöдчана текстлöн 
кад-ин артманногас. Кывбур заводитчигас сiйö аддзö кушмöм сиктсö 
быттьö бокысянь да ылiсянь, а сэсся видзöдлас шымыртöм-вежсьöм 
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отсöгöн (паськыд – векни) пространствоыс водзӧ-водзö стöчмö, 
петкöдлан серпасыс матысмö. Сёрнитысьлöн видзöдласыс вешйö 
панорама видзöдöмсянь торъя морт вылö: йöз шы – став грезд – сöмын 
пöчö. Артмӧ оз сöмын синмöн видзöдан вешйöм, но и шыа (шумсянь 
чöв-лöньлан): йöз шы → грезд тыртöм дзик → пöчö сюргö ньöжйöник. 
Синмöн видзöдан, да шыа образъясыс урчитöны лыддьысьысьлысь 
видзöдлассö сы вылын, мый пöч – сиктын страда кад дырйи дзик 
öтка морт. Сiйö жö кадö «серпас» матысмöмсö позьö видлавны кыдз 
сёрнитысьлысь пöчлöн керка дорö матысмöм. И вот сёрнитысь сэтшöм 
матын нин героиня дорö, мый кылö сылысь вöтын быттьö шуалысь 
кывъяссö.   

Водзö висьталысь заводитö сюся видзöдны пöч вылö и быттьö 
корö лыддьысьысьöс тшöтш син пыр видзöдлыны сы вылö: Тöдан, 
вывтi важöсь нин ки-кок пöчлöн. Героиняöс видзöдан эффектыс артмö 
и торъя глаголъяс отсöгöн, кодъяс пыр петкöдлысьö действиелöн дыр 
мунöмыс. Глаголъяс сiдзжö отсалöны лыддьысьысьöс «овмöдны» сiйö 
жö кад промежутокас, кöнi и ачыс пöчöс «кылысь» да «аддзысь» сёр-
нитысьыс: чöрснас, кылö, сюргö ньöжйöник, печкö, печкö, öти кинас 
тошсö нетшкö, мöднас сунис нюжöдас, кодыр карнан, кодыр тоин сёр-
сянь джоджö усьласьö. Öнiя кад артмöдö сэтшöм впечатление, быттьö 
лоöмторйыс мунö сiйö кадö, кор ми лыддям кывбурсö. Локтан када гла-
гол (нюжöдас) и унаысь вöчан действиеа кыв форма (кодыр карнан, 
кодыр тоин сёрсянь джоджö усьласьö) петкöдлöны, мый лоöмторйыс 
вöлi кольöм кадö, мунö öнi и лоас водзö. Артмö, мый татшöм состоя-
ниеыс пöчлöн векся. Сiйö пыр пукалö печкан сайын и «печкö, печкö 
ыджыд пыш тош печканас, öти кинас тошсö нетшкö, мöднас сунис 
нюжöдас». Лыддьысьысь кывбурысь аддзö пöчöс, но сiйö жö кадö кылö 
асьсö висьталысьсö – сiйöс, кодi серпасалö пöчöс. 

Торъя нин сёрнитысь петкöдлö асьсö аслас сёрнитанногас, кывъяс 
да кывтэчасъяс бöрйöмын, кодъяс отсöгöн ми аддзам героинялысь орт-
сы серпассö, ветлöм-мунöмсö.

Ныр-вом, ки-кок пöчлöн сiмöсь,
Тöдан, вывтi важöсь нин!
Кузь шог гöрöм сылысь кымöс,
Сöмын вель на югыд син.
Чукыра та паръяс вылын
Серам оз нин тöдчывлы.

Ортсы серпаслы (ныр-вом, ки-кок сiмöсь, кузь шог гöрöм сы-
лысь кымöс) паныд сувтöдсьö сэтшöм деталь, кодi серпасалö оз сы 
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мында пöчлысь ортсысö, кымын сылысь пытшкöсса кылöмсö: югыд 
син. Пöрысь мортлöн чужöмыс быттьö пу кырсь, а синъясыс – вель 
на югыдöсь. Танi бара жö тыдалö ачыс висьталысьыс, сюсь синъяслы 
кодлöн тыдалö сiйö, мый оз вермы аддзыны мöд морт.

Кыдз гöгöрвоам кывбур лыддигöн, тöдчана ин кывбурын сетсьö 
печкан сайын уджалысь пöчлы. Висьталысь некымынысь сувтлö 
сэтшöм детальяс вылö, кодъяс петкöдлöны, кыдзи героиня чöрснас 
сюргö ньöжйöник, печкö, печкö, öти кинас тошсö нетшкö, мöднас су-
нис нюжöдö: 

Сöмын пöчö чöрснас, кылö,
Кывтын сюргö ньöжйöник.
Дзугыль пöчö печкö, печкö,
Ыджыд пыш тош печканнас;
Öти кинас тошсö нетшкö,
Мöднас сунис нюжöдас

Пöчлысь торъя действиеяс тӧдчӧдӧмыс индö лыддьысьыслы зу-
мыд символическöй вежöртас вылö, кодöн урчитчö печкöм да печкысь 
образ йöзкост культураын. Н. А. Криничная пасйö, мый фольклор да 
этнография серти материал сетö ясыд гöрвоöм сы йылысь, мый весиг 
прöстöй печкöм и кипом удж (кысьöм, вурсьöм, вышивайтчöм) кутiсны 
коркö определеннöй керана (магическöй) вежöртас, но вочасöн татшöм 
вежöртасыс воши [2, с. 270]. Туялысьяс отсöгласöн шуöны сы йылысь, 
мый печкöмлöн символическöй вежöртасыс йитчöма мортлöн олан 
артмöмкöд [1, с. 321], кадлöн мунöмкöд [3, с. 18; 4]. Тöдчöдам, мортлöн 
судьба, олöмлöн нэм да кадлöн символикаын паныдасьлöны и сэтшöм 
предметъяс, кодъяс веськыда йитчöмаöсь печкöмкöд, – тайö сунис да 
чöрс. Чöрс петкöдлысьö кыдз нывбаба божествояслöн атрибут. Тайö бо-
жествоясыс йитчöмаöсь судьбакöд, олöмкöд да кулöмкöд, найö гартлöны 
чöрс вылö мортлысь олан суниссö. А сунис символизируйтö кадлысь 
мунöмсö: чöрс быттьö йитö важсö и öнiясö. Ставöн тöдöны мойдкывъ-
яс, кöнi чöрслы сетсьö аслыспöлöс керана вын: Шарль Перролöн «Спя-
щая красавица», А. С. Пушкинлöн «Сказка о царе Салтане» да «Сказка 
о рыбаке и рыбке» гижöдъяс.

Бара жö казьтыштам «Тима, дерт нин, пöрысь» кывбурысь геройöс, 
кодлöн этшлуныс да морттуйыс петкöдлыссьö оз сöмын сямлуннас, но 
и серамлöн да сквернословиелöн символическöй вежöртасöн [6]. Герой-
лысь сёрнисö гижысь öткодялö изкикöд: Мыйкö излас нэмсö, бользьö-
кывберитö. И татшöм метафораыс йитчö урожай символикакöд. 
Сквернословие, срамословие, пустословие, О. М. Фрейденберг серти, 



181

лöсялöны мулӧн чужтан вын образлы. Архаичнöй серам топыда йитчöма 
кад бергöдчöм идеякöд. Туялысь шуö серамсö кулöм метафораöн, но 
«смерти плодородящей, смерти в момент предела, за которым насту-
пает жизнь»: сэнi муыс заводитö дзоридзавны, а быдмöгъяс сетöны 
сёян плодъяс [7, с. 105]. Керана вын сетсьö и кывлы, код отсöгöн позьö 
сетны мортыслы спасенньö, удача, дзоньвидзалун либö, мöдарö, дой-
дны, öбидитны, висьмöдны. Оз прöстö уна важ кывъясын паныдасьлы 
«шы сетöм, сёрнитöм» да «вöчны» вежöртасъяслöн йитöдъяс. Буретш 
татшöм кывйöн и серпасавсьö И. Куратовлöн герой. Сылöн шмонитöм 
да кывберитöм – тайö абу сöмын асшöр торъялöм: Тималöн эм стöч 
функция, и сылöн оласногыс йитчöма серамлöн важся да зэв зумыд 
вежöртаскöд: серам пыр сетны выль олöм.  

«Пöч» кывбурын героинялысь олöмсö сiдзжö петкöдлöма действие 
пыр, кодъяс лоöны тöдчанаöн йöзкост культураын. Медводдза стро-
касянь сiйöс петкöдлöма печкысь мортöн: Сöмын пöчö чöрснас, кылö, 
кывтын сюргö ньöжйöник. Стӧч татшöм действиеяс, кыдз «гартлыны, 
бергöдлыны», йöзкост видзöдласъясын йитчöмась «чужтöм, рöдитчöм», 
«му вынсьöдöм», «семья, керка подув» вежöртасъяскöд. Тайö нöшта öти 
гöгöрвоöдöм, мыйла чайтам, быттьö пöч öтка и абу öтка: кытчӧдз герои-
ня вермö уджавны, печкыны, сiйö колана йöзлы, и накöд йитöдыс оз ор, 
кыдз оз ор сылöн печканын сунисыс.

Нöшта казьтыштам «Тима, дерт нин, пöрысь» кывбур, кöнi медшöр 
герйыс лоö веськыд сёрниа субъектöн [6], но сёрнитысьлöн текст ар-
манног отсöгöн, кöнi йитчöны разнöй йöзлöн гöлöсъясыс, артмö пред-
ставление пöльлöн ин йылысь сикста войтыр костын. Тима донъявсьö 
йöзöн, кодъяс олöны сiйö социальнöй кытшын, кöнi и пöль. И вись-
талысь та дырйи лоö крестьяна котыр юкöнöн, сылöн гöлöсыс – тайö 
«йöзкостса хорысь» став гöлöсъясысь öти. «Пöч» кывбурын героиня 
лоö веськыд сёрниа мортöн. Ставыс, мый сыöн висьтавсьö гораа, лоö 
сылöн автопортретöн, код пыр видзöдö миян вылö пöрысь вермытöм 
морт, кодi тшöктö асьсö уджавны, медым не сёйны няньсӧ «дарӧм». 
Героинялы олöм мераöн лоö удж, кодi обеспечитас сылы инсӧ да 
олöмлысь смыслсӧ сиктса коллектив пытшкын. Сы вöсна пöрысьлун 
сыöн гöгöрвосьö кыдз мытшöд, кодi мешайтö бура вöчны  ассьыс уджсö. 
Но кывбурын гижысьлöн могыс абу сыын, медым серпасавны сöмын 
сиктса олöм, код пытшкын петкöдлысьö героинялöн йöз костын ко-
ланлуныс. Висьталысь вуджöдö печкысь пöчлысь олан сямсӧ мöд, ыд-
жыдджык тшупӧдӧ. Ми висьталiм нин, мый кывбурын сёрнитысь лоö 
лоöмторсö аддзысьöн: сiйö абу пöчлöн вомъёрт, но аддзö и кылö сiйöс. 
Висьталысь паныд сувтöдö пöчлысь сiмöм ныр-вомсö, ки-коксö да вель 
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на югыд синсö. Сiдзжö гöгöрвоам, мый сёрнитысь тöдчöдö петкöдлан 
кадлысь помасьлытöмлунсö да весиг печкан сунислысь кузьтасö. Ге-
роинялы действиеясыс, кыдз и сы гöгöрса предметъясыс, лоöны 
символическöйöн: сунислöн кузьтаыс öтвесьтасьö пöч оландырöн. Кы-
мын дырджык бергалö пöч киын чöрсыс, сымын кузьджык луныс, сы-
мын ылынджык кулан кадыс.       
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